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ormeksen murretta puhutaan saurimmassa osassa Nurmek- 
sen pit&jSst^. Sit& on ennen arvattavasti puhuttu koko Nur- 
meksessa, mutta nykyjMn on pitajSUn koillis-osassa, Jonkeren 
kulmalla, knhmolainen asntns tnnkenna tahi tunkemassa tiel- 
tMn nnrmekselaisen. Enn siellS. kyselee asutusoloja, niin 
saa melkein aina vastankseksi, jotta isa, nkko tahi kertoja 
itsehh^n tanne mnutti Eohmosta, tuolta Lentieran puolelta. 
Jonkeren kylS. on siten melkein tykk5nlL9,n kuhmolaista. Jo- 
tenkin sama laita on Mujehj&ryess^. Pet§*iskyl£ln, Euohatin 
ja Saramon saloilla asnu kanssa paljo knhmolaisia, jokn perhe 
pafikylissfikin, jopa YlikylSssa asti. — PM-erona heid&n ja 
Nurmeksen kielen "vSlilla on mon. 1 persoona (aktiivissa), 
joka knhmolaisella on, nurmekselaisella ei; kuhmolainen su- 
pistaa a-a:n d-a:n oa:k8i, ediksi, nnrmeksel. oo:ksi, ee:ksi; 
t(-a, y-a, i-a, i-cl, (hUy o^, e^a^ e-a kuoluu knhmolaisen snnsta : 
uo, yd, ie, oo, odT, ea, eci, nnrmekselainen lansnn ne edellisen 
kalttaiseksi "pitkSksir— "^Lnonnollista on, ettS. niissa paikoin 
molemmat mnrteet yaikuttavat toisiinsa. 

NilsiHn rajalla taas kuulee sen morteen vaikutnksia, 
vaikkei ne niin isoja ole. Siella tapaa yaki tiheSiln esim. 
liatoneita konsonantteja. Bautavaaralla on puhe Nurmeksen 
ja pohjois-Savon kielten sekoitosta. 

Eumpaakaan nait^ ei ole tassS. otettu yarteen. 

Muuten Us^ kokeessani, joka p9,&-asiassa pitM sil- 
malllL eroayaisuuksia kirjakielesta, on tietysti paljo puutteita, 
yajayaisuuksia ja ep3>tasaisauksia, ehk^^psl suoranaisia ereyk- 
sislkin, mutta ensikertalaisen ja akkinS,isen tyoksi, minka 
minunkin, se ei olekkaan kumma, yaan lienee semmoiselle 
anteeksi annettaya. 



■♦♦♦■ 



Aanne-oppi. 



A&nteiden merkitseminen. 

§ 1. Nurmeksen kielen SUnteet ovat tgssS. merkityt 
searaavasti: 

a, e, h, i, j, Zc, I, fn, w, o, p, r, s, t, w, v, y, A*, o, § 
(eng) ja ' (aspiratsiooni) seka ^, d, d. — ^ on em ja i:n, o 
o:q ja ten, d d:n ja j/'-^ vS^linen, j^lkimHistS. vertausjUseutaau 
likempi, muutamissa diftoDgeissa ilmestyvS. Mnne*). 



Vokaallt. 

§ 2. Kaikkia yokaaleja kayteta^Ln saannoUisesti pit- 
kiM, paitsi ensi tavuussa aa:ta, dd-M; niiden asemesta on 
siina aukenevaiset diftongit oa, ed, esim. moa^ Jcoalaa, veard^ 
kedntdd, — Poikkeuksia on knitenkin muntamia, etupaassa 
ristintanimet ja joku aivan uusi lainasana n. k. Laamila, 
Taavetti (myos Toavetti)^ Aapeli, Aatami, aapinen^ pddldri. 



*) N9,mS. Yali-£lRnteet saattaisi ehkE nimitVi^ puoli-umpinaisiksi 
Yokaaleiksi. — Jalesta pain olen tullut hnomanneeksi etta mydskin 
aanne H (samantapainen kuin loppuasUine ranskalaisessa sanassa gargon) 
on Nurmeksen kieless^ sanan lopnssa -n:n sijassa. Esimerkkina vol 
mainita suknnimet, niinknin Pyykonefi, Nevdlaenefi^ joita koulna k&y- 
n]8lt5n usein kirjoittaakin esim. Pyykone. Muutamin paikoin olisi tie- 
tysti esitys tassg. kyhelyksessa Taha,n toisenlaista kuin nyt, jos ^:&&nne 
olisi aikoinaan tullut alytyksi. 
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YokaaUen ankenemineii. 

§ 3. Ummistuyaiset diftongit au, dy, euj ai, Hij oi, 6i 
MxLneiMn aina niin avonaisesti, ettsL jsLlki-Mnne te, y, i 
kuolau jotakainkin selvdltS. o:lta, oiM, e:lta, esim. naorUf 
karkaoSj sadne\ seola, laeva, lampaesta, demd^ Jcoera^ mansi* 
koenaj moe. Diftongeissa ou, dy^ ei jalkivokaali ei ole myos- 
kMn pnhdas u, y, i, yaan vahll avonaisempi lyhyt SUnne, 
dj 6, 6f, esim. podta (ei pouta eik& poQta)j kooMj leepa^ kan^ 
ke4ssa. 

Yokaalien nmrnistiiiiiiiieii. 

§ 4. Kun a, a, e seuraa A;:sta tai ^rstft pehmennyttR 
v:ta tai j:ta, niin niiden konsonanttien edella olevat aukene- 
vaiset diftongit wo, yo, ie ummistuvat vastaaviksi pitkiksi, 
M?-{:ksi, yy:ksi, itiksi, esim. rwofca — ruuvvan, tuota — tuuvva\ 
juote — juuvvessUj sydtU — syywa\ lyote — lyyvvessdy tietd 

— tiijjd\ viete — viijjessd. 

Joskas ie, o:n ja lernkin seuratessa mainittnja konso- 
nantteja, ummistuu iiiksi, esim. tieto — tiijjon^ tietiista — 
tiijjustaa, mutta myos tievustij mieto — miejon. 

§ 5. -ea:, ea:paatteisissa verbeissa. vareinkin niissa, 
joissa em edella on lyhyt k, e on tavallisesti ummistunut 
i:ksi, vokaalin, joskus konsonantinkin seuratessa, esim. ao- 

keaa — aokiaa, halkea haljcia-, raokea- — raokia,-, her- 

ked' — herkid-, valkea- — valakior, pimed pimidr, reped- 

— repid'^ hdped- — hdpidr, kerked keritd\ Uvea le- 

vitd\ sited' — silitd\ mutta poekkea-, iukkea-, rupea-, joissa 
e sailyy. 



Yokaalien snpistnmineii. 

§ 6. Diftongit oa, ed kadottavat, kuten muutkin auke- 
nevaiset diftongit, edellisen yokaalinsa monikon ja imper* 
fektin i:n edella ja supistuvat taman kanssa (ar.ksi) aeiksi, 
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(diiksi) cleiksi, esim. moa — maessa, pe& — pdessd, soa — 
sae, jeci, — jae. 

§ 7. EuD sanan vartalossa tai taiyntiisp&&tte6ii liit- 
tyessS. sanaau a, d sattua yhteen samanlaisen lyhyen vo- 
kaalin kanssa, niin a-a, U-a supistuvat ooiksi^ eeiksi senraa- 
vissa tapauksissa: 

^> Kaksitavuinen aarp^tteinen nominivartalo on aina 
oorpSULtteinen, esim. vaejioo, vaenoota, vaenoesta, harmoo^ 
va^joo. Vapaa kuoluu kuitenkin vapa, va^paan, vakaa on 
vakava. 

2) Supistuvaisten verbien vartalossa, esim. lupa-a — 
lu^poo^ kampa-a — kampoo, hdrnd-a — hdmee^ tdrvd-^ — 
tdrvee. TSst^ vartalosta muut muodot johdetaan sS.&nn511i- 
sesti, paitsi akt. konj. imperfekti, jossa pSiltteen i supistua 
o:n, em kanssa pitkS.ksi o:ksi, ^iksi (vrt. § 10), ja yaikto- 
ehtoisesti akt. ind. prees. yks. 3 pers., jossa a-a, d-d laajen- 
tuu o-aa:ksi, e-ddiksi ja v tai j tulee valiin (vrt. § 41, 1 b, 
2 b), esim. lii^pootj Mrneemddn; lu^poosin^ hdmeesit; lupo- 
v-aa, hdme-j'dd. 

^) a:, a:pad.tteisten nominien (ja nominaalimuotojen) 
yks. partitiivissa seka a:, a-pftatteisten verbien I infinitii- 
vissa ja imperatiivissa sen merkin liittyessS. vartaloon, esim. 
kirja-a — kirjoo, hirhoo, harakkoo^ parempoo, hdrkd-d — 
hdrkee, vedree, jdttdmee, pitdvee\ anta-a! — antoo\ parantoo\ 
he6ttd'd^ — heettee\ ymmdrtee^; anta'(k')a — antoo, heettd- 
(k'Jd — heettee, paranta-(k-)a — parantoo^ ymmdrtd'(k')d 
— ymmdrtee. 

*> Imperatiivin men. 2 persoonassa kaikissa verbeissa; 
a-a supistuu siina seka oo:ksi etta vielS. useammin eeiksi, 
esim. kuulka-a — kuulkoo 1. kuulkeej kulettaka-a — kulet- 
ta^koo 1. kuleta^kee^ tehka-d — tehkee, luvatka-a — luvatkoo 
eli -kee^ kednnelkd-d — kednnelkee. 

§ 8. Kun sanan vartalossa tai taivutuspaatteita liit- 
taessa kolmatta tai seuraavia tavuita alkava a, d tulisi va- 
littomasti liittymaan edellisen tavuun lyhyeen vokaaliin e:hen 
orhon, o:h5n, ?(:hun, j^.hyn, niin a, d supistuu edellisensa vo- 
kaalin kanssa taman kalttaiseksi pitkaksi. Myoskin ^:ta, 
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joko alkuperSList^ tai 6:sta muuttunutta^ seuraava a, ci supis- 
tuu sen kanssa pitkaksi i:yokaaliksi (verbeissS. aina; iifMt- 
teisissS. ja kaksitavuisissa nomineissa mon. partitiivissa sekR 
2a:pM.tteisissa nomineissa ei juuri supistusta tapahdu). Esim. 
surkea — surkee, Minted — kiintee, potked' — potkee', poek- 
kean — poekkeen, verkkoa — verkkoo^ hinkaloa — hinkabo, 
viskoa — viskoo, hoperoa — hoperoo, tappeliia — tappeluu, 
tulttia — ttdtuu, haokktia — haokkuu% tbrkyd — t(h*kyy; 
havidn — hd^viin^ laenehtia' — laenehUi\ raokian — rao- 
kiirif sirppid — sirppii, hevosia — hevosii^ semmosii, morsian 

— morsiinj htiosian — huosiin, mutta asti(j)a^ sirppi(j)d, 
Nominit surkee, kiintee y, m. sellaiset ovat siis kaksitavnisia 
6e:paatteisi£L ja niistH yartaloista niiden muut muodot johtu- 
vat, esim. mrkeessa, mrkeesta. 

§ 9. Eolmatta tai seuraavia tavuita alkava lyhyt e 
sapistuu lyhyen edellisen i:n, myoskin e:st^ muuttaneen, kanssa 
pitkaksi i:ksi, esim. lampi-en — lampiin, kaopunti-en — , 
kaopuntiirij parempi-en — parempiin, arpi-en — arpiin 
riipi-essd — riipiissdy Idhti-essd — Idktiissd, seesoksi-essa — 
seesoksiissa. 

§ 10. i konj. imperf. paStteessa supistuu supistuvais- 
ten verbien o:n, u:n, i/:n, e:n ja i:n, joko alknper^isten tai 
muuttuneiden, kanssa n§,iden kalttaiseksi pitkaksi vokaaliksi, 
esim. virk(hisi' — (virkoisf —) virkoosi\ luvata! — (ItiPpo-isi 

— lii^poisi^ — ) lu^poosi\ juttU'isi' — {jutttiisi' — ) juttuusi\ 
mbory-isi — (mooryisi — ) mbdryysi^ poekkeisi' — poekkeesi\ 
hdmdtd^ — (hdrne-isi' — hd^'neisi* —) hdrneesH^ hdvi-dst — 
hd''viisi\ laggeta^ — (lagki-isi —) Jagkiisi\ 

§ 11. Muuten on taivutus- ja johtopSatteen liittyessS, 
vartaloon huomattavaa, ettH ^^ johtopMtteen te, y, etempa- 
nakin sanan ensi tavuuta yhtyessMn lyhyeen vokaaliin, aina 
supistuu sen kanssa diftongiksi, esim. vasta-m — (vastaus — ) 
vastaoSy kedntd-ytyy — (Icedntdytyy — ) kedntdbtyy; 2) e, muut- 
tuneena ^:ksiy supistuu edellisen vokaalin, paitsi im, kanssa 
diftongiksi, esim. aeka-en — (aekain — ^ aekaen^ kirkko-en — 
(kirkkoin — )kirkkoen, kontii-en — (kontuin —) kontuin, myb- 



B Erkki BeHonen, 

ty-en — (myotyin — ^ myot^n^ tapa-elen — (taPpaUen —) ta^- 
paelen, antaen. ^ 

§ 12. Hnomiota ansaitsevia ovat vielft seoraavat sa- 
pistumiset : 

^^ oora oatksi, {eU-d ediiksi): roan raa'an, roan raadan, 
koan kaadan, {heWn hftttd&n). — Poikkeoksina ovat soaha^ 
ja jeiiM^ jotka pysyv&t sapistamatta. 

^ oa-e oa:k8i, {eSre edf:ksi*): roattiin raadettiin, koat" 
tiin kaadettiin, (he&tHin h&adettiin), matta roaempi, soa- 
hessa^ jedheasd. 

^) oa-o oa:ksi: roan raadon, roakseUa raadoksella. 

^> ie-^, ie-e te:ksi: sien sied&n, lielld liedella, tieUtan 
tiedeta&n. 

^^ ito-c, Mo-2, UO'O ttorksi: vuossa vnodessa, pwma puo- 
dissa, root raodot, mtiossa muodossa, liiotta luo'oUa ja luo- 
doUa; matta Zuoe', hwjiUa (luoti), mtwjisea (maoti), ruojissa 
(rnoti) eroitukseksi edellisist& sanoista. 

§ 13. Kun ensi tavuu loppnu lyhyeen vokaaliin ja toi- 
nen, konsonantin kadottua, alkaa lyhyellft vokaaliUa, niia 
niiden vokaalit, jos molemmat eivHt ole umpinaisia eik& edel* 
linen niistH ole tc tai y, supistuvat joko pitkUksi vokaaliksi 
tai diftongiksi. Jos molemmat vokaalit ovat avoimia, niin 
silloin ensi tavnussakin ilmestyy pitka a, a. Kan vokaalit 
ovat samoja pnoliavoimia, niin j§,lkimd.inen knolaa vSliS. ampi- 
naisemmalta. Esim. maaUaa madaltaa, saxinta sadanta, paassa 
padassa, hddsscL h£ldassa, laesta la'esta ja laista, joen^ koetan, 
kden kSlden ja ka'en, rae\lcoe88a (koissa) kodissa,"maen75a^ 
(sain) sadin, tdon (tdynj^ kaonna kadonna, kaon (katm) ka- 
dan, hiessd^ kodssa, ^eessd "vedessa, veelW vedelia'T remd, 
ei8 edes, mutta knmm kadun, luven lu'en, kyvyn; rvUs on 
sekft ruis ettft ruvis. — Poekkeavaisia ovat vielR searaavat 
supistamiset: ^^ a-a oa:ksi, drd e^iksi: moata\ Poagkieli 
(nimi), tedlld, — a-a (aw:ksi) ao:ksi: taokse^; 2) a-e, dre 



*) Esimerkki ^hS.&t&S," ed-dijif ed-em supistnmisesta on saatn 
nonkimalla'', kun en saanut t%Mn sopivaa sanaa, nk. „ii9,ftt9.<*, ^sftfttHS,", 
knulla kansan vapaasti itsestaan kayttftv^u. 
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aaiksij daiksi: paan panen^ mcUin m&ien, — &e ^Szksi: neUn 
naen; ^) e-e ieiksi: tien teen, ies edes (mots, em); *^ t-a 
ieiksi: pien pid&a, sieUd, — i^u m:k8i: pmsta pidusta; ^^ xi-i 
ne:ksi: puistaa pudistaa, — j^a ^d':k£d: ^on sydfin, ^^ o-^, 
o*» <7(?:k8i (o(>:k$i) 06:ksi: oorij oot^ oo\ oe$i^ oUsL 

§ 14. Muatamissa useampitavuisissa -ja:, -j^':p&&tteett 
johdaunaisissa, joissa tSm&i p&M^teea edeM on a, a, pa&t* 
teen ^' saattaa kadota ja sitH. ymp&rdivat vokaalit supistna 
pitk9,ksi diftongiksi, esim. haotaeset hantajaiset, pyortdenen 
py5rtajainen, peHiienen petajainen, p^tdekko petajikko. 

§ 15. Eun liitannainen -han seuraa liitannaisia -Zco ja 
-pa, niin h useimmiten katoaa ja a supistan edellisen vo- 
kaalin kanssa taman kalttaiseksi pitk^ksi, esim. oesikko-han 

— oesikkoon, eiko-han — eikodn^ kulukipa-han — kuluki' 
paanj hyvapd-Mn — hyvapddn, 

§ 16. 'kV liitannaisen yhtyessS, lyhyeen vokaaliiu k 
katoo ja i supistira edellisensS. vokaalin kanssa joko dif- 
tongiksi tahi viela nseammin sen kalttaiseksi pitkaksi vokaa- 
liksi, esim. pataki' — paHae' — paHaa\ hyvakV — hy'^vde* 

— htf^vdd\ korvohV — Itorvoe^ — korvoo\ hulJukP — huUiii' 

— hullmi\ koloinekf — kolomeS' — kolomee\ stiittariki' — 
suutarii\ aniksiki' — aniksii\ My5skin liitannaisesta -kaa' 
(-kaan) k heittyy usein pois lyhyeen a:han loppnvaan sanaan 
varsinkin -wwaipaatteiseen partisiippiin yiityessMn, esim. ee 
saonassa^lcaa^ — ee $aonassaa\ ee antanna^kad' — ee an- 
iannaa\ ee ottannaa\ jos ee antannaa\ 

§ 17. Muut supistumiset tapahtuvat samoin knin kirja- 
kielessa. 

Yokaalien mnnttumineii. 

§ 18. Vartalon loppuvokaali e mnuttun aina verbeissa 
paatteeseen kuuluvan vm edella o:ksi, o:ksi, esim. olova, md- 
novdt, antanovat, lukova. Sama muatos tapahtau valista 
nominissakin, esim. vdkovd (myos vdkevd). 

Muisk. Tulen-y^rbi kuuluu akt. I partisiipissa, paitsi 
tulova^ myoskin tuluva^ varsinkin kun se on attribuuttina 
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aikaa merkitsev&lle sanalle, esim. iuluvana vwmna^ Tcesdna, 
syyssa, JcevdnnU*). 

§ 19. Samoin muattua aina e^ nyt ee, kaikissa erpSHt- 
teisissft yerbeiss&, alknjaan oUeen, matta sitten h&yiimeen 
v:n vaikutoksesta ooikai, od':ksi akt. ind. prees. ja kaikissa 
verbeissa akt. konj. prees. yks. 3 persoonassa sekft pass. konj. 
preesensiss^, esim. noosoo, tappeloo, iikod, ttilloo(n)j mydnoo(n), 
karhonoo(n)^ hydtynod(n), liivannoo(n)^ ptiistetta**noon, Jcartet- 



Yokaali-alnesteii lis&ytymlnen. 

§ 20. Kan sanan rungossa on jokn konsonantti-yhtj- 
raist^ lk(k)^ Jh^ lp(p)^ Iv, Im ja nh^ joko samaan tai eri ta- 
vaihin knulnvina, niin sama vokaali, joka on konsonantti- 
yhtym^n edellS., pujahdutetaan konsonanttien valiinkin. Sel- 
lainen vS^Iivokaali kaulau lyhyesti eik& siyukorko sen tautta 
siirry, vaikka yksi tavun onkin tnllut lisaksi vS^liin. Esim. 
talakootj selekd, silikki, setoljcka, kuljcku, hol^ki^ alaho^ veljio. 
suluhanen, Jcelepoo, kyl^poo, kalavdkka^ tolovana, tiduVa, salami^ 
sihmdy variaha, hanjii, jariahus, injiottaa, mutta tapelkee, 
notkelma, tulenhan. Sellainen valivokaali on Ijinkin yhtey- 
dess^ yalistS; sanassa hikjoo ja Ism mukana aina sanassa 
tylysd, (joskus kiroussanassa helgsigki); sita vastoin valjaaU 
kiljuii^ hiljoo, kilsi. — Poekkeuksina ovat sanat elekoon, olo- 
kaan, tulukoot, joissa pSatteenkin liittyessa sanaan vokaa- 
linen vaii-Hanne ilmestyy. 

§ 21. Sanan lopnssa kuulun valistH vakanttavissa vas- 
tauksissa ja vaittaessS, vokaalilisake e('>, {<"> muutamissa yksi- 
tavuisissa sanoissa, nk. on^ dem. pronominien instmktiivissa 
ja yksitavuisten verbien prees. ja imperf. j^ks. 1 persoo- 
nassa**), esim. onko siella lierojaP oni', niine\ nuine\ 



*) Olempa kerran kuuUnt a:nkin o.'ksi mnnttaneena v.n edella, 
sanassa kasvovoo (mehtee). m:n edellS. olen kerran knullat e:n d:na: 
kytdmdssa, 

**) Vertaa: 0. A. F. L(5nnbohm. Jaasken y. m. kielimurt. s. 9. 
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ndene\ ela tuo' ennee — tiLoni\ ootko si'^naa' ollu' siella — 
cone\ ve^tkoon sinft yasaran paekolleen P^ veene\ — Korko 
tuntnu silloin olevan lisakkeella, esim. oni\ niini\ 

Maist. YksinSiin lausutun tai lauseen viimeisena sa- 
nana olevan sanan lopussa kuolnu samaan tapaan vieno lisa- 
aanne, joka on sanan viimeisen vokaalin kalttainen ja syn- 
tyy kielen palatessa normaali-asentoon, esim. sitte'% antavat 
antanna'*. 



Tokaallen heittyminen. 

§ 22. ^ipaatteisesta diftongista i heittyy pois sanan 
seka lopusta etta keskelta, jos diftongi on lyhyt ja koroton. 
Knn diftongi on sanan lopussa. ei i:n haihtumisesta jaa muuta 
jalkea, kuin etta diftongin jalelle jaanyt yokaali aannetaan 
hiukan ohuemmin kuin yksinaisena. Eika sanan keskellen- 
kaan i:n katoaminen jata sen selvempaa jaikea, ei yleisesti 
liudennn, silia liutuminen ei ole kovin tuttua Nurmeksen 
murteelle. Esim. sano, koato^ tunfUy sytty, Jcuto, pelastti; 
sumunenj pyrynen, jalollaan, (kaikkiin) hiillummillaan, jao- 
hosta, hurjistuvat, hotasta\ ottasin, kirjottaa, millogkaj sil- 
Ion, kimpsuneen kampsuneen. Korollisestakin lyhyesta dif- 
tongista i katoaa, kolmitavnisissa t<:paatteisissa ja to:paat- 
teisissa verbeissa seka passiivissa, konj. imperfektissa, esim. 
sotkeotnsi\ keantdotysV, varistasi', sdekdhtdsfj konmittasi\ 
otetta^siin, kannetta^siin, 

§ 23. Sanan lopusta, konsonantin perasta, on vokaalin 
heitto vieia harvinaista, vaikka nayttaa olevan enenemaan 
pain. Lyhyt i tavallisimmasti silloin heittyy pois Zf5:yhty- 
man perasta, vaikka ei aina ja yleisesti. Lyhyista konso- 
nanteista s:n jaiesta i:lia nakyy olevan enimman taipumusta 
jaada lausumatta, varsinkin jos seuraava sana alkaa s(i)'l]s, 
ja silloin s hiukan liutuu ; erin harvoin i katoaa muiden kon- 
sonanttien perasta. Esim. laks, yks, kaks, pahaks onneks; 
miSj ktius, loos, peiis' sitte, pyys sitte, Kuussoari, maa' mat- 
kaas' siita keekkumasta. — a, a saattaa heittya pois sanan 
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loposta, jos seoraava sana alkaa o:lla tai e:l\&, harvoin mni* 
den edelta, esim. suKow, tealljllaan, jo^kje^ vadckee^ poe- 
kess^llessay 8i*^n oot; keen aeka, MnJUana. -— oheittyy usein 
pois sanoista kirkk-aeka, viik-kaori. — u katoaa usein sa- 
nassa nods^viikko. 

Tokaalisolntn. 

§ 24. Vokaalisointu on yhtH t&ydellinen kuin kirja- 
kieless£l. Sanat semmoiset, kuin veitikka^ penikka, heenikko, 
kivikko, ovat matalavokaalisia; samoin herja, verta^ merta, 
kesanto, vehnanen, emanmiits, isannum (myos emdnnyys, 
isannyys). 



Konsonantlt. 

§ 25. d:aanetta ei ole Nurmeksen — kuten yleensftk- 
IsMm Savo-Karjalan — murteessa^ vaan se korvataan osaksi 
toisilla konsonanteilla (v^ j, h). 

§ 26. Sanan lopussa voi oUa lyhyet Z, ?i, r, ^, f, ' ja 
k seka konsonantti-yhtyma fe, esim. sammal, piirasin, tan- 
ner, katoSj syvat, ota\ ook (= ole'), yks: — viela j, h, w?, 
Py V aspir:n sijalla. 

Eonsonanttien yaihtnmineii pi mnnttnmiiieii. 

§ 27. Kirjakielen feiyhtymaa edustaa ht, esim. mehtd, 
kdhtooj veehti, tarvihtoo. — Onomatopoetisissa sanoissa ja 
joissakuissa nimissa on kuitenkin konsonantti-yhtym^ t$ eli 
likimain se aanne, jonka Genetz (Ven. Karj. kieli-opissa) mer- 
kitsee ^:11^ (= fi), ja sellaiseksi nurmekselainen yleens^ lu- 
kiessaankin aantaa kirjojen fe:n, esim. Fut$o, Futto (Pution), 
Ldttd ("ttan), Neettyt (Maaria), (koeran) hxittu (4iun)j lat- 
kdhtdd; nimi Bdtisovd aannetaftn usein myos Bdttdvd; ydtsy. 

§ 28. t muuttuu kaksi- ja useampitavuisissa a:, a:pa^t- 
teisissa verbeissa inperf. i:n edella 5:ksi, jos ^:n cdella on 
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I, Uy r tahi muatamissa pitk& vokaali tai diftongi, mutta, 
miltei useammin, pysyy myos sinaftn, esim. kidsi^ 4ti, huusi^ 
"ti, pyysi, "ti, loosi^ 'ti^ ammensi, -nti^ kumarsi^ "Hi^ puhalsi, 
"Iti^; pysyy aina muuttumatta sellaisissa kuin esim. jedti, 
hyyti, syyti, j&oti. 

§ 29. Loppu-aspiratsiooni mnuttau seuraavan sanan 
tai liittonHispartikkelin alkukonsonantin kalttaiseksi, esim. 
inlet tdnnej ja ttios se hevoneii tullessasi, ooj-jo, mdUp^pds, 
annah^hanT -- Loppu-aspiratsiooni esiytyy usein my5s fcna, 
missll se on alkuperM^inen, (harvemmin yksin&isessft sanassa 
alkuperaisen ^:n, ^:q tai nm sijalla), varsinkin kun seuraava 
Sana alkaa vokaalilla, esim. hastek, annaky otak, annak olla\ 
ook ednetij ee antannaak ottoo', ohko se tervek ollut too poeka. 
— w:na ilmautuu loppu^spiratsiooni valiin allatiivin paat- 
teessa ja muutamin paikoin 3 pers. possessiivisuffiksissa, esim. 
hevosillen, piirollen, mtillegko; omasan, hevosesan, toeseesan. 

§ 30, Loppu 't on akt. 2 partisiipin paatteessa useim- 
miten muuttunut aspiratsiooniksi ja noudattaa semmoisena 
loppu-aspiratsioonin sSlantojSL, esim. soanu-, mdnny'^ tehnyk-ko, 
olluk'kd'6ny\ mutta antaneef-kad' . 

§ 31. n muuttuu km edella g:ksi, ^:n ja m:n edella 
w:ksi ja assimileerautuu yleensa seuraavan konsonantin, eten- 
kin aanellisen, kanssa, paitsi s:n ja ^:i>; genitiivin y. m. 
n:paatteisten sijojen lopussa n usein muuttuu seuraavan sa- 
nan alkuvokaalin edella aspiratsiooniksikin; esim. yheksdg 
kertoo, miHogka^ talompoeka, kahem mieherij pappilar rakennus, 
siikasel loehtu, lehmdh heendt, kylymav vihat, jopa huimae' 
e^'vddtj yksV istuissa, mutta pitkdn syksym perdstd tiiHoo ta- 
vallinen ialavL — Loppu -n' on muuttunut aspiratsiooniksi 
liitannaispartikkeleissa -feVi ja -kaan, usein muuallakin, esim. 
omasakkV, tarmhtekkaa\ jogka tdhek kunta pedtti, ottoote\ 

Muist. Huomattavia ovat muodot oJian (= onhan), 
ehdn (= enhan), kuhan (= kunhan), joissa ensin n lienee 
muuttunut /i:ksi ja hh sitten lyhennyt, mutta jotka voivat 
ilmestya oikeassakin muodossaan: onhan*). 

*) Parempi selitystapa lienee se, etta n on muuttunut ^.ksi ja 
tamU sitten kadonnut, esim. efihdn, jota vielakin kuulee. 
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§ 32. 'M liit&nn&inen, yhtyessUn n:, s:j ^ikonsonantilla 
pMttyv&&n sanaan, assimileeraa useimmiten Zc-nsa sen kanssa 
ja, liittyessSilii vokaalilla p&&ttyy&&Q sanaan, esiytyy myos 
mnodossa -hij esim. punanenn€j kahenni'y terasst^ veresst', 
8yrjdlae8etti\ antavattf, omahU, talohfy huUiih€y johi'. 

§ 33. Seoraavissa yksityisissft sanoissa ja niiden joh- 
dannaisissa on vielft tallella alknperftinen tai alkaper&ista 
likempi konsonantti-yhtymS,, jonka edellinen konsonantti kirja- 
kielessS, ja toisissa marteissa on mnnttunut joko toiseksi kon- 
sonantiksi tahi vokaaliksi: 

kl: sikla (myds siula), pakla (my5s pada). 

kr: kakra (my5s kaora\ kekri, mykrd. 

pl: kaplas. 

pr: haprasj kopra, dprcis (my5s dd^^as) sek& paikan- 
pimet KiprUj Kopras. 

tr: oatra, tetri; — atraen, itra^ ketrd, otra. 

Samallaisia konsonantti-yhtymiS, tavataan sMpaitsi paljo 
onomatopoetisissa ja moissakin sanoissa, esim. katrasj tdpld, 
tipla, viklettddy kapristyy^ sipru^ kapristaa, pakra^ topra^ tokro. 



Eonsonantti-alnesten lls&ytyminen. 

§ 34. Konsonantti, joka seoraa lyhyttsL korollista vo- 
kaalia SUnnetaSn pnoli-, harvemmin koko-pitkaksi, knn pitka 
vokaali tai diftongi senraa sitS. Sen lis&ksi lausutaan pit- 
kiksi konsonantit v ja j, oUessaan k:n tai tm sijassa, korol- 
lisen pitk&n vokaalin ja korollisen u:, y: ja 2:palltteisen dif- 
tongin perSssa (v urn, j/m, j i:n perftssa), esim. m^kiin, ko^- 
tiin, aPjoo, kaHoo, kd^$iisd\ ke^hee^ vasUi8ta*^maan, olovi'^naan, 
e^'reoSj ta^paeloo, i'soen, le^veos; ruuvvan, juuwa\ lyyvvd\ 
tiijjon, kaowan^ haowin, kiuvvas, kddvvddn, kodwen^ hara- 
' voejja\ teejjdn, aejje^ *) — v ja j aannetaHn joissakuissa sa- 



*) Saattaa n%ytt&9. kummalta semmoinen pnoli- ja koko-pitkHn 
eroitteleminen, mutta kun eroitus on uiin tuntnva, en ole voinut panna 
pnoli-pitk&ft (= pitempi kuin lyhyt, mutta lyhempi kuin pitk&) koko- 
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nan vartaloissa pitkiksi, vaikka eiv&t olekkaan km tai ^:n 
sijalla, koroUisen u: ja i:paatteisen diftongin jUlessa^ esim. 
neowOy rodvva, kuuvva, peejjakasj peejjaeset, nuijja, muijja, 
§ 35. Toisen tavuun alkukansonantti on pitennyt seu- 
raavissa sanoissa: kuumma, timmmay ruummisj ruummen^ 
viimmej oammu, httommen, siemmen (myos siemen)^ syommen 
sydamen ja eellen sek^ niiden johdannaisissa. 



Konsonanttien pehmenemiiien* 

§ 36. Pehmennys tapahtau samasta syystS. kain kirja- 
kielessa ja seuraavasti: 

§ 37. Pitkat konsonantit kk, U, pp lyhenevat saannol- 
lisesti; kolmannen tavaun alossa oleva kk, it lyhenee myos- 
kin nionikon essiiviss^, illatiivissa ja komitatiivissa, kun niit% 
seuraa lyhyt diftongi, esim. mansikoena, navetoehin, p^tde- 
kbehin^ harakoeneen, tapetuihin. 

§ 38. Lyhyet & ja ^ pehmenev^t vokaalin jalessa 
seuraavasti : 

^) u: (oij o':) a^nnetta seuratessaan k ja t maattuvat 
«;:ksi, paitsi kun ^:n edella on lyhyt w ja jalessa lyhyt o, e 
tai i, joUoin t katoo, esim. mku — summ, hike — luven 
kyky — kyvyn^ ryki — ryvin^ ruko — nwon^ Juidca — 
Jiiuwassa, kaoka — kaowan, todko — todwon, tiiiku — 
thwvun; kutu — kuvuriy luuta — luiwvan, huiitee — hunwe\ 
syytdd — syyvvdn, taoti — taowin, tddte — taovven, ooto 

— oowoUy looto — Idowon, mutta kuto — ktion, putotd* 

— pu;Ota\ kutee — kue\ piitistaa — puistaa; poikkeavaisia 
ovat: utelen — uvella\ lutee — lufikka. 

pitkSiksi, joten nseimmat tai melkein kaikki mnrteentutkiijat t&ta ennen, 
missa ehk^ onkin ollnt eroa pnoli- ja koko-pitk9.n vILlillft. Puoli-pitkan 
olen merkiimyt, esim. »n, Jj j. n. e. Eroitus k9>y selY9,sti ilmi senraa- 
vista esimerkeista: tu^Zeen (tuleen) — tuZZeen (tuUut), va8tU8ta»»maan 

— tammaan, la^^A^oon (lako) — laMoon (lakko), ko^fcoon (koko) — 
kokkoon (kokko), heTaan (hera) — herraan (herra), ke*^een (keheft) — 
kaheftftevosen, soi^j^eessa (on viulu), — soppeen (soppi), ka»*ryyn (kftry) 

— karryyn (kftrry). 
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^ fio.'j yordiftongin j&lessft: *) & ja t muuttavat tr.ksi 
a:t), a;n tai u:n, y:n seuratessa, t viel^ ^.nkin senratessa II 
iDflQitiiyis8&, esim. nwka — ruuwan, hiwku — htiovun, 
hyoky — hyovyn; Uioia — tuuwa\ juotu — jtiovun^ lyotd 

— lyyw(i\ hydty — hyovyn^ tuote — iuuvvessa^ mydte — 
myywessa; — ^) irn tai e:n seuratessa kja,t joko mantturat 
j±si tai katoovat (kts. § 12,5), esim. htioke'^ — hiiojentaa^ 

— huojistaa — hiiostaa, muoti — muojirij ruoti — nwjin, 
luoti — luojin, jpuoti — puossa, vuote — vuossa^ vuotee — 
vuoe\ litotee -^ luoe' ; poikk. on mydte — myoten; — ^^ om, 
dm seuratessa k ja t katoavat (kts. § 12,5), esim. liioko — 
luolla, luoto — luolla, nioto — ruot, muoto — muossa. 

^) i (^O^LUnnett^ seuratessaan A; ja f tavallisesti muatta- 
vat ^iksi, paitsi jos lyhyt i on edellfi ja lyhyt e jalessft, jol- 
loin k katoo (kts. § 13), esim. lika — K;aw, liika — liijjan, 
taeka — taejjan, poeka — poejjan^ huike — huijjeta, mutta 
hike — hiessd; pitdttM — pijattaa^ sitee — sije\ Mite — 
hiijjessa, taetaa — taejjan^ roetuu — roejjun, puita — 
pxiijja'; poikkeuksia ovat deti — detin^ pitdn — pien, Oa 
kerran kuulemani vaeketa'). 

*^ 2c:diftongin jalessa k ja t muuttuvat j:ksi, paitsi jos 
lyhyt e seuraa, niin t katoo (kts. § 12,4), esim. kiekuu — 
kiejun, tietd — tiijjd\ mieto — miejon, tietmta — tiijjustaa^ 
sieti — siejin^ mutta liete — lielld; poikk. ovat tievustaajB, 
sietd — sien, 

^> Muissa tapauksissa ^ ja ^ vokaalin jalest^ katoavat, 
esim. lako — laossa^ vdke — vdelld, roaka — roan, — 
roaempi; lato — laon^ kota — koassa, vetd — vedn, vete — 
veen; poikk. ovat: tdti — tdtin, seta — setdn, ete — etem- 
pdnd, etimpdnd^ seka — sejassa (myQs seassa), katehtii, ma- 
tikka, moatikki^ hietikko seka verbien soan ja jean akt. I ja 
II iniin. sek^ pass, prees. joissa t on vienontunut hiksi, esim. 
soaha\ jedhessd, soahaan. 

§ 39. Lyhyt k ja t pehmenevat konsonantin jalessa 
seuraavasti : 

^) k g:n ja t n:n perassS, assimileerautuu, esim. lagka — 
lagga7i, kantaa — kannan. 
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^^ h^ik ja r:Sa seuraava Jc sMnnollisesti katoo, t assi- 
mileerautuu, joskus kaksitavuisteu verbien I ja II inflnitii- 
vissa pysyy, esim. kiiluke — kuleUj sidjcii — mlun, jdlske 

— jcUerij veljca — velan, korko — koroUf kurke — kuren, 
mdrka — mdrdn; valta — vaUan^ silta — siUan, olta — 
olla 1. oUa\ tuulta — tuulla^ — tiiiUta\ vuolte — mioUessa 

— vuoltessa, kuolte — kiiollessa — kuoUessa, Jcovertaa — 
koverran, murto — murrorij purta — purr a' (— purta'), 

3> ^:ii jalessa: «) k pysyy pehmenematta, mutta e:n seu- 
ratessa saattaa kadotakkin, esim. pdhkart^ tdhkistd, keohkot, 
pihkan^ rahkee — rahke' 1. rahe\ lahkee — Idhke' 1. lahe\ 
pohJcee — pohke' 1. pohe\ rohkea — roheta\ puhkea — puh- 
keta\ lohkea -^ hhketa' 1. lohetd' ; poekk. pyyhki — pyyhin^ 
vihki — vihille'; — ^H katoo alkuperaisesta ^^ryhtymasta, 
esim. lahte — lahen, lehte — lehen, tehte — tehen, ndhtd 

— nahd\' — fe^aipaatteisten momentaani-verbien johdaiinai- 
sissa katoo sekft t etta 7i, esim. pysdhtyttdd — py^sdottdd^ 
hujahhis — hu^jaos, horjahtu — horjaon, sdekdhtyin — 
sdekdon, katahtuin — kaHaon; — h taas katoo ts:M edus- 
tavasta /i^:yhtymasta; itee:paatteisissa verbeissa kuitenkin 
htyhtjmsi joko pysyy sinaan tahi kadottaa ftnsa; esim. mehtd 

— metdn, pahtaa — patas, kahtoo — katon, ihte — ite\ 
vihta — vitan; tarvihte — tarvihten 1. tarvihen, huohmah- 
tin 1. huohmahiny tilikihten 1. tiljcihen. 

§ 40. 'p mm jalessa assimileerautuu, superlatiivien mo- 
nikossa useimmiten avonaisessakin tavuussa, esim. lampaa — 
lammaSf lampi — lammin, suurempi — muremmissa, pa*'- 
raempija — parraemmija, Muuten p pehmenee saannolli- 
sesti viksi, esim. Tmpi — kuvun^ halapa — - halavcm, kdopd 

— kdovdn, turpa — turvan, jedpyy — jedvyn. 

Yleisia muistutuksia. 

Kovat konsonantit k, t, p pysy vat pehmenematta: ^\jos 
niiden edella on joku muu kova konsonantti tai s. esim. itku 

— itkun, tuisku — tuiskun, istim — istun^ aspi — aspin; 

^ -serpaatteisen vartalon viimeisen edellisen tavuun alussa, 

2 
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kan se tavuu sulkeutau vartalon typistyessa, esim. pakkas- 
tijanerij Kettus-rukkay Happos-parka, uutis4eepd, viUcasta\ 
tekasta', sitastd*, repastd; poikk. on uuwistalo^ lakaista' (la'- 
aesta') — laesta\ laesen (myos lakastd') ; — ^^ aktiivin n 
partis. -nTsa'.pMtteen edella, esim. Ixtkenna^ kiitonha, kyly- 
pennd; — ^^ muutamissa uudenpuoleisissa lainasanoissa ja 
ristinta-nimissa (lyhyet; pitkat kylla lyheuevat), esim. leka 
— lekarij roti — rotirif Pietu — Pietun, Manta — Mantan^ 
Oapo — Oapon^ mutta Pekka — Pekarij Matti — Matin. 



Eonsonanttlset yali-aanteet. 

§ 41. Kun sanan keskella tavuu loppnu lyhyeen vo- 
kaaliin ja seuraaya alkaa vokaalilla, niin pannaan v tai j 
valiin *). 

^^ V tulee valiin: ''^ kun u:, ^laannetta seuraa e tai i 
seka hyvin harvoin, etupaassa vanhanpuoleisten ilimisten pn- 
heessa, kun ti:, j/:aannetta ja aivan toisiksi s^iksi kun o:, 
o:aannetta seuraa a, a, (vrt § 8), esim. poekuve\ ntwitu- 
veessa, lyhyven, kytkyven, lyhyvia^ makuvaa\ rojiiva^ laksy- 
vaan, kohtovaan; — ^^ supistuvaisten verbien akt. ind. prees. 
yks. 3 persoonassa, kun se johtuu supistumattomasta varta- 
losta, o:n, u:u, y:n ja harvemmin e:n ja i:n jalkeen, esim. 
virkovaa^ liipovaa, kapiivaa, hdoryvddj poekkevaa, medrevddy 
Mvivddy hdpivdd. 

2) j tulee valiin: *^ kun e:ta seuraa joku vokaaleista 
a, a, 0, (vrt. § 8) ; kun 2:ta seuraa lyhyt vokaali, niin j 
kuuluu jotenkin heikosti ; esim. laopijas^ kontijo, tiuJztijoj sirp^ 
pijd, hevosija, lapijoeta^ kontijoeta^ kagkijaan, hevosi^jaan; 
— ^) supistuvaisten verbien akt. ind. prees. yks. 3 persoo- 
nassa e:n ja i:n jalkeen, esim. poekkejaa^ medrejddj hdvijd-dy 
haptjaa. 



*) T^ssS, ei ole en'AH puhe siitel v:st& tai jisVi, joka tavaun sol- 
kentuessa tulee A;:n tai ^:n sijaan ja josta jo pehmentymis-saanndissIL 
pnhnttiin. 
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Konsonanttien liatumineii. 

§ 42. Konsonanttien liutuminen ei ole yleista eika ta- 
vallista, mutta ^, s, Z, w ja r tavataan kuitenkin valista liu- 
tuneina koroUisen tavuun jaiessa, kun niita seuraava lyhyt 
i on pitennyt ja konsonantti sita lyyta vahvunut, esim. W- 
t'iin, ka/Hin^ Wtiin^ mdMii\ va}^Hi\ pyy§8itte. 



Murteellisia sanoja. 

§ 43. Tahan luetteloon on pantu sanoja semmoisina kuin 
ne Nunneksessa lausutaan ja rinnalle kirjakielessa tai toi- 
sissa mnrteissa tavattava muoto. Myoskin on otettu WMxi 
sellaisia sanoja joitakuita, jotka jo edella ovat saaneet mai- 
nitsemisen osakseen. 



Atraen ahrain 
Atrija ateria 
Avanto avento 
Eellen eilen 
Eellenen eilinen 
Ettone' ehtone' 
Haoki, -win hau'en 
Haoska haaska 
Hapras hauras 
Harsu harsi 
Hamikka haukka 
Hellimtae Heluntai 
Hieho hehko 
Hiihna hihna 
Hija 1. Mha 
mila hillo 
Hipijo hivia 
Hoahlat hahlat 
Huommen huomen 
Huuhkaja huhkaja. 
Huuhmari huhraar 



Huuhta huhta 
Himhtoo huhtoo 
Hyyhma hyhma 
Hajy haijy 
Hdviton havyton 
Ikkuna akkuna 
Imisd emisa 
T^meenen ihminen 
Itra ihra 
Jeahtyy jahtyy 
Jukko Jukka 
Jiwhtuu johtuu 
Jiu)te\ juotteen johde' 
Jdlttd jalsi. 
Kahivaa kalvaa 
Kakra 1. kaora 
Kanarva 1. kanerva. 
Kagki, -ggin kangen 
Kaopunti kaupunki 
Kaplas kaulas 
Katras 



sro 
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Katiska katihta 
Kekri kSyri 
Ketra kelira 
^ettu ketto I. kesi 
Kedrme^ karme' 
iLbpra koura 
Kopsa koppa 
Korhms 1. korkeos 
Korsata' kaorsata 
Kulukku kurkka 
Kiioppa raoppa 
Kutduuttaa kuuluttaa 
Kuumma kuuma 
Kuuntelen kuultelen 
Kyntteli kynttila 
Kyyhkynen kyhkynen 
Kyyti 1. kyiti kyyti 
KdMrd kaberft 
Kasnd kansa 
Ldherma lahdelma 
Lakkii latkii 
Lampi, -mmin lammen 
Lattija laattia 
Loakso lakso 
Lodnas lounaja 
Lumero numero 
Lunkku luukku 
Luokki luokka 
Lutikka lude' 

Lyijjy 1. lyyjjy 

Ldmpymd 1. Idmpimd 
Ldgget ranget 
Mahala mahlaja 
Matikka made' 
Meahnd mabna 
Moalima maailma 
Mokoma mukoma 



Mafias monias 

Morsiin morsian 

Miije' maikku 

Mykrd myyra 

MdrdtW madata 

Niitty niittu 

Ndsdndmmarja nasianmarja 

Oammu aamu 

Oatra aura 

Otra ohra 

Pakla 1. paola 

Fenigkuorma peninkulma 

Fere' perhe' 

Fiehtaroe pehtaroi 

Fietimys piettimys 

Fihjala 1. pihlaja 

Fiiletelld 1. piilotelld' 

Fiiranen piirakka 

Fiispa pispa 

Fitdjds pitaja 

Foahtaa pahtaa 

Foarit paaret 

Foarma parma 

Poasma pasma 

Foemee' poimia 

Fotakka potaatti 

Fursto pyrsto 

F/ihkii 1. pyyhkii 

Pyyio pyynto 

Fyyvvos pyydys 
Baelo lairo 
Bapakko ropakko 
Biippiiu rippuu 
Binkeli rinkila 
Bospuutta rospuutto 
Buiimmen ruumen 
Bmimmis ruuniis 
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Bdohtadttdd roystayttaH 
SankJco sanko 
Saverikko saverkko 
Seokkii serkku 
Sietnmen I. siemen 
Sikla 1. sitda 
Sisilisko sisalisku 
Soemi seimi 
Sorsa suorsa 
SyoUj syommen sydamen 
Sdrva, -i sarraa 
Same' saynaja 
Takka taakka 
Tetri teiri 
Torstae tuorstai 
Tuhma tyhma 
Tiikehtuu tukahtuu 



Tiiumma timma 

I)/nnori tynnyii 

Vlettuu ulottuu 

Urkko urakka 

Vaenoo vainaja 

Vale' valhe 

Veantiin vaannin 

Vene' venhe' 

Vendty V^n&ehen Venfijft 

Viikate' vikahde' 

Viimme viime 

Viitatd' piitata' 

VoaJiti, 'hto vahto 

Vyyhti vyhti 

Vuottaa odottaa, uottaa 

Yrttad yritt^ 

Aprcts 1. doras. 



uoto-oppi. 

Nomlnlt. 
Nominlen johto. 

§ 44. Johtopaate -se, nom. -nen, on kaksitavuisista 
johdetuissa sanoissa yleinen -/se:paatteen aseraesta, iin heit- 
tymisen vuoksi korottoraasta tavuiista, esim. Tijanen, Peak- 
konerij oammimen, takkunen, suolanen, ihnen^ aekaneii 
(ajasta). Sita vastoin ne, joiden johtopaate alkujaan on oUut 
'hise^ ja joista h on kadonnut, ovat sailyttaneet i:nsa, esim. 
ndlukaenen, i^kiiinen, kdHeenen^ la***maenen^ syrjaenen, mie- 
hiinen, aekaenen (ijasta), jo^kaeyien (joskus vielakin joka- 
hinen). 

§ 45. Johtopaate -isa on samasta syysta aina kutis- 
tuneena -5a:paatteeksi, esim. kuuliisa, rattosa, nakosaUd, kulu- 
kusassa^ ilosa. 

§ 46. Johtopaate -nta on teonnimissS, yleinen, -nto jo- 
tenkin harvinainen (ainoasti tehdyn merkityksessa) ja -nti 
yleinen yksitavuisista, mutta tavataan kaksitavuisistakin ver- 
beista johdetuissa nomineissa, esim. hypinta, kannanta, 
saanta sadanta, kuonta, kaevanta; perinto, kaevanto; lyonti, 
sydnti^ soanti, puinti, pyyvvdnti, keStanti, kylyVUnti. 

§ 47. -w: tai -o:paatteisista teonnimista kaytetaan ic 
paatetta niista, joiUa on kumpikin muoto, esim. naoru, kasvu, 
makm, sodtu, kaemi (vrt. kaevo), arvelu^ ndottely, ajelii^ pesu, 
pedsy; niitto (vrt. niitty). 
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§ 48. Johtopaate -immainen ilmestyy aina muodossa 
'imaenenj johtopaatteet -tiee, -we ja -io muodossa -wvee, -uve, 
ja 'ijoy esim. ensimdenen, aUmaenen, perimdenen, vierimde" 
nen, jdl&Mmdenen (myos joskus jdlimmdenen)\ poekiiveenj 
niLottuveeny Mfkyveny ohtiven, lapijoj nuotijo. 

§ 49. -oZcse-.paate -Mfoerpaatteen asemessa on harvinai- 
nen, esim. kirjutos, pyywos, 

§ 50. -Zaeserpaate liitetMn -Za:paatteisiinkin paikan- 
nimiin, esim. Hiitolalaenen^ mutta kuitenkin Karjalaenen. 

§ 51. Seuraavia johtopaatteita ei tavata: -jain, -jan 
(esim. asujain, kulnkijan), -ntima (esim. isintima), -sto (esim. 
lepisto) ja adjektiivipaatteitH -/ifca, -liko ja -la (esim. vii- 
leahka, hapahko, isola-mpi). 



Liittosyntyiset nominit. 

§ 52. -a:, -a:paatteiset substantiivit pannaan enimmak- 
seen vaan monikollisena maarayssanaksi, esim. aeto-vieri^ 
karjo'tie, siko-pahna, jalako-pohja, Hoapo-lahtij ntiotti-kota, 
huuhti'kuu, mehti-kana^ seeni-vieri, lehmi-karjuy neli-silimd. 

§ 53. -?22>A;/ca:liitannainen on tavallisempi kuin kirja- 
kielessa, esim. oksaniekka, kansiniekka, lukkoniekka, kontti- 
niekka. 

§ 54. Vajavaisuutta, vai'sinkin ruumiinosien, ilmais- 
taan siten, etta ^oenenrsanan typistetty vartalo panuaan maa- 
rayssanaksi puuttuvan osan nimitykselle, tai myos siten, etta 
'PU/oli liitetaan puuttuvan osan nimityksen perussanaksi, 
esim. toeS'Silmd, toes-kdtinen, toes-korva^ toes-hagka, toes- 
sorppa, — silmd'puoli, mieli-puoli. 

§ 55. -Zan^adiitannaista ei tunneta, vaan sen asemesta 
kaytetaan -puoleinen, -laenen, esim. suurempmleinenj vdhdn- 
puoleisesti', pienellaenen. — Mainittakoon maarayssanat ema^ 
oekiy pdt'6 ja oka, esim. eind-pakkanen, emdrleSlakkat oka- 
elajdy oeki-kiire, pdtd-eldvd^ pdto-veihti^ patd-voemilla hanta 
vieia tuUoo rehentelemaan. 
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NomiBieii taiyatns. 

S^JAin xnuodostaminen. 

§ 56. Yks. genitiivin pMte on -n. — Mon. genitiivi 
syntyy: ^>saDan yartalosta siten, ettH konsonantin, paitsi tin, 
j^lkeen paunaan pSHte -ten^ paitsi saperlatiireissa ja kari- 
tiivi-adjektiiveissa, ja lyhyen vokaalin jalkeen, paitsi crpailt- 
teisissE, en, jonka e aina muattun iiksU esim. niior-ten, a"- 
vaen-ten, sammal-ten, mies-ten, hevos-ten ; paekka-en — paek- 
Jcain — paeJckaeii^ rudkaen^ parempaen^ lehmden, verkkoen, 
sirppiin^ huUuin^ ndottelyin ; — ^ monikon vartalosta siten, 
ett^ pitkan diftongin jalkeen sekSi kolmi- ja iiseampitAvai- 
sissa lyhyen diftongin jalkeen pannaan paUte -ten, jonka t 
on aina vienontanut ^:ksi, seka lyhyen vokaalin j§.lkeen -en, 
jonka e aina munttmi iiksi, ja kaksitavnisissa ja joskus 
nseampitavuisissakin lyhyen diftongin jtikeen en, jonka e 
supistuu edellisen i:u kanssa lyhyeksi e:ksi; esim. maehen, 
ke^peehen, vieraehen, harakoehen, rekildeheriy jitomariloehen; 
nioki-en — mokiin, lehmiin, parempiin, jo^kiin, hy^vyyk- 
siin^ hevosiin; paekkoi-en — paekkoin — paekkoen, neoloen, 
hidlni-en — hulliiin, harakkoi-en — harakkoin — harak- 
koen, navettoen, tapettui-en — tapettiiin. 
^ § 57. "Yks. partitiivin pSLate on: ^^ -te, -ttt pitkan vo- 
kaalin, diftongin tai konsonantin perSssa, esim. luuta, har- 
nioota, moata, suota, vettd, kahta, hevosta^ lyhytta, suurinta, 
vierastaj tervettd; ^ -a, -a lyhyen vokaalin jalessS,; silloin 
pMte ja vartalon loppuvokaali supistuvat pitkaksi vokaaliksi 
(ktss. § 41, 1, a ja 2, a), esim. vagkka-a — vagkkoOj hdrkee^ 
virkoo^ aorinkoo, onnee, kaopuntii, ndrhii, hiittuu; etuva^ 
laksyvddn, ndrhijd. 

§ 58. Mon. partitiivin pMte on: ^> -to, -td pitkan dif- 
toDgin ja kolmi- ja useampitavuisissa sanoissa lyhyen dif- 
tongin jalkeen, esim. maeta, luita, harmoeta, ka^peeta; hara- 
koeta, tappeluita, kantelijoeta; — ^^ -a, -a lyhyen vokaalin 
ja kaksitavnisissa lyhyen diftongin jalkeen; edellisessa ta- 
pauksessa paate ja loppuvokaali i saattavat supistua pit- 
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k^ksi ^^:ksi (kts. § 8), e:paatteisis$§. ja kaksitavuisissa kui- 
tenkin harvanlaiseen ; esim. moJcija, sirppijd, hevosijuj Idpijd^ 
onnettomuvksija^ nioJcii, sirppii^ hevosii, onnettommiksii ; 
paekkoi-a — paekkoja, hulluja^ verkkoja. 

§ 59. Yks. illatiivin paSte on: ^) A-n pitkan vokaalia 
tai diftongin perassa yksitavuisilla ja h:n jalessa sama vo- 
kaali kuin sen edellakin, zrpaatteiseii diftongin jalessa kui- 
tenkin myQs e, esim. modhan^ stiohon^ pedhdn, suuhtm, voe- 
hen, tdehen; ^ -seen pitkan vokaalin jalessa kaksi- ja use- 
ampltavuisilla, esim. harmooseen^ korkeeseen^ hdkkuiiseen, 
puirooseen; vieraaseen, v^neeseen, terveeseen; ^^ n ja sen 
edella vartalon lyhyen loppuvokaalin pitennys kaikilla muilla, 
esim. kirkkoon, paHaan^ hd^kddn, sirppiin, hevoseerij v&teen 
huttiiun. 

§ 60. Mon. illatiivin paate on: ^^ seka l3-hyen etta 
pitkan diftongin jalessa h-n ja valissa i tai myos e, s. o. 
myOskin kaksitavuisilla pitkaan vokaaliin paattyvilla ja su- 
pistuvaisilla; lyhyen diftongin jalesta kuitenkin h r.n, e:n 
kanssa heittyy pois aina kaksi-, toisinaan useampitavuisissa- 
kin sanoissa, joten illatiivin paatteena on paljas n lyhyen 
diftongin jalessa; kolmitavuisissa kk, tt viimeisen tavuun 
alussa lyhenee, jos taydellista paatetta kaytetaan; esim. ha- 
ravoehm 1. -hen, harakoehin 1. -hen, navetoehin, leeviskoehen, 
tappeluihin; urkkoloehen, rekiloehin^ harmoehin 1. -hen, hak- 
kuihin^ korkeehen^ vieraehin, ke^'vaehen, viikatteehin ; kaHoe- 
hin ( — kaHoe-h-n — kdlloe-n) — ka}loen, paekkoehin — paek- 
koen, verkkoen, hulluin, kaskyin, kahakkoe-hin — kdlidkkoen, 
hdlavattnin; 2) lyhyen vokaalin perassa vokaalin pitennys ja 
n, esim. poekiin, ruokiin^ lehmiin^ r^kiin, sirppiin, hara- 
viin, hevosiin, ve^siin, lyhyviin, a^vaemiin; ^^ -5im:paate on 
kovin harvinainen, luultavasti rauualta opittua, esim. vie- 
raesiin. 

Muist. Niin kummalta kuin nayttaneekin, on kuiten- 
kin mon. illatiivi paatteittensa puolesta mon. toisen geni- 
tiivin kalttainen, se vaan eroa, etta /z:ta seuraa i, mutta 
saattaa sen sijassa oUa e:kin. 
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§ 61. AUatiivin paate on -Ke, jossa aspiratsioonin si- 
jalla tavataan niyos alkuper^inen n tai koventunut aspirat- 
siooni fc, esim. hevosellerij hallek. 

§ 62. Essiivin paslte on -na; mon. essiivissa pitkat ko- 
vat konsonantit Ij^henevat kolmitavuisissa sanoissa lyhyen 
diftougin edella, esira. mansikoena, navetoena, (tapetuina). 

§ 63. Abessiivin paate on 'ta\ joka pehmentaa kovan 
konsonantin; suffiksin edella pMtteena on 'tta;esia\.haluta\' 
ee^joo (= ei ole) moa miehittddn eeka kyld kirveettddn. 

§ 64. Komitatiivia, jonka palte on -ne, kaytetaan vaan 
nionikoUisena ja substantiiveista aina suffiksin kaussa; pitkat 
kovat konsonantit lyhenevat, nk, essiivissakin, esim. mansi" 
koeneen, miistikoeneen, navetoeneen, niine hyvineen. 

§ 65. Prolatiivimuotoja tavataan, paitsi puhtaina par- 
tikkeleina, joskus vielsl muutenkin -te':, -^i':plLatteisina seka 
yksikossa etta monikossa ja samoin latiivimuotojakin -nwe': 
paatteisina, esim. taete\ nurkati\ (niemen) nendti\ mirkite^; 
yhdnne\ kahanne' hyvdnne' (pain); (poekki) maeseen. 

§ 66, Muut sijat ovat ne tavalliset tavallisine p^at- 
teineen eika niista ole mitaan erityista huomattavaa. 



Monikon merkit. 

§ 67. Monikon vartalo syntyy si ten, etta i liitetaan 
sanan vartaloon, jonka muutokset i:n edella ovat kirjakielen 
unikaiset. 2:merkkia kayttavat kaikki sanat; korottomasta 
lyliyesta diftongista se katoo; esim. maesta, harmoesta pae- 
kostUj lehmistdj verko(i)sta, sirpistdy arvista, hiiUu(i)sta, lust- 
koesta, soamattomissa, kivikoessa, kiimppalista, roamatuista, 
jdsenistd^ onnettomuuksista, vieraesta, kirveestd. 

§ 68. Sen lisaksi on monikolla toinenkin merkki, vaikka 
liarvinaisempi, nira. -loe, -loe, Sita kayttavat kaksitavuiset 
o:, o:, u:, y: ja erpaatteiset seka kaksitavuiset e:paatteiset, 
joissa e:n edella on Zc, (p, v), ja useampitavuiset irpaatteiset 
substantiivit ja se liittyy yks. nominatiiviin. -loeimerkki 
onkin tarpeellinen eroittamaan raonikkoa yksikosta, silla naissa 
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sanoissa yksikko on samallainen kuin monikkokin, ja sitii 
kaytetaankin vaan sen vuoksi, vaikka joskus vahan y\i to- 
dellisen tarpeenkin. -r.paatteisissa ei naet i koskaan muutu 
^:ksi mon. ^:n edella, erpslatteisist^ niissa, joissa lyhyt k on 
e:n edella, mon. i muuttuu, A::n kadottua, hyvin laheiseksi 
aanteeksi e:lle ja muissa taas i katoo. Esim. urkkoloessa^ 
tyttoloesta, niittidoessa, kdpyloestci, sirppiloessd, jokihessa, reki- 
loessdj juomariloessa, arpiloesta^ kiviloelld. 

Mnist. Samallaisesta tarpeesta, ^:n katoamisen ja i 
beittymisen vuoksi, kaiketi oli kaytetty -?oe:merkkia aipaat- 
teisestakin sanasta pata — patoloessa. jonka vaan kerran 
kuulin ja joka lienee ainoita esimerkkia arp^atteisista. — 
Muuten loiipMiteen kayttaminen on paljoa harvinaisempi 
knin etelampanH Karjalassa. 

§ 69. Taivutusluokkiin kun nominit jaetaan Ge- 
netzin luokituksen mukaan, niin ei muuta eroa tule, kuin 
etta earpMtteisista supistuneet ee:paatteiset ovat kaksitavui- 
sina luettavat ensimaiseen luokkaan. 

Talvutus-kaavoja. 



I. 



N. 


moa 


moat 


sun 


sunt 


G. 


moan 


maelien 


suun 


suihen 


Instr. 


(moan) 


maen 


(suun) 


suin 


Ess. 


moana 


maena 


suuua 


suina 


P. 


moata 


maeta 


suuta 


suita 


Tr. 


moaksi 


maeksi 


suuksi 


suiksi 


Iness. 


moassa 


maessa 


suussa 


suissa 


El. 


moasta 


niaesta 


suusta 


suista 


111. 


moahan 


maehin, -hen 


suuhun 


suihin. (-hen) 


Ad. 


moalla 


maella 


suulla 


suilla 


Abl. 


moalta 


maelta 


sttulta 


suilta 


All. 


moalle' 


maelle' 


suulle' 


suille' 


Ab. 


moata' 


maeta' 


suuta' 


suita' 


K. 




maene(en) 




suine(-en) 
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N. 


harmoo 


harmoot 


korkee 


korkeet 


G. 


harmoon 


harmoehen 


korkeen 


korkeehen 


P. 


harmoota 


harmoeta 


korkeeta 


korkeeta 


ni. 


harmooseen 


harmoehin, -hen 


korkeeseen 


korkeehin, -hea 



N. verkko 



G. 



N. 
G. 

P. 

111. 

Ad. 



verkon 



Ess. verkkona 



P. verkkoo 



111. . verkkoon 



K. 



roju 
rojun 



II. 

verkot 
Jverkkoen 
Iverkkoloehen 
Jverkkona 
\verkkoloena 
jvei'kkoja 
) verkkoloeta 
Jverkkoen 
Iverkkoloehln, -hen 
(verkkoiie(eii) 
Iverkkoloene(eii) 



rojut 

(ro^juin 

Irojuloehen 



kepakko 
kepakon 



kepakkoon 



roJjuu, (-juva) i^^J"J^ 

(rojuloeta 



roijuun 
rojulla 



Jro^juin 

Irojuloehin, -hen 
I rojulla 
Irojuloella 



tappelu 
tappeluu 



kepakot 

fkepakkoen 

\kepakoehen 



kepakkona kepakoena 

kepakkoo kepakoeta 

kepakoehin,-hd 
kepakkoen 

kepakoene(eD) 



tappelut 
jtappeluin 
I tappeluihen 



tappeluu,(-uva) tappeluita 
tappeluun tappeluihin 
tappelulla tappeluilla 



N. 



G. 



arka 



aran 



arat 

Jarkaen 
larkoen 



vasikka 



vasikan 



vasikat 
/vasikkaen 
ivaslkoehen 
(vasikkoen 
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;s. arkana 
arkoo 

arkaan 



arkona 
arkoja 

arkoen 

arkone 



vasikkana 
vasikkoo 

vasikkaan 



vasikoena 

vasikoeta 
fvasikoehin, -hen 
\vasikkoen 

vasikoene(eii) 



matala 



matalan 



mataloo 



matalaan 



matalat 

{matalaen 
mataloehen 
mataliin 
fmataloeta 
\matalija, (-lii) 
fmataloehin, -hen 
(mataliin 



parempi 



paremman 



paremmat 

jparempaen 
(parempiin 



parempoo parempija, (-pii) 



parempaan parempun 



sirppi 
sirpin 



• • 1 



juomari 



juomarit 

(juomariin 
luomarm <. ., , 

•^ juomariloehen 



sirpit 
Jsirppiin 
Isirppiloehen 

sirDDii (-iia) I^^^PPy^' ("P") ■, iuomariiMia) /J'^^w^a^ya (-™) 
sirppii ( ija) jgirppii^eta JUomarii( ija) ij^^^^ariloeta 

fsirppiin . .. (juomariin 

sirppun < . ^* .,.. , . , luomanm <. ., , . , 

^^ (sirppiloehm, -hen "^ Ijuomanloehin, -hen 



i. 



sormi 
sormen 

sormee 

sormeen 

sormella 



sormet 
sormiin 



sormiin 



sormilla 



reki 
reen 



sormija (-mii) re^kee 



re^keen 



reella 



reet 
fre^kiin 
(rekiloehen 
/rekija, (re^kii) 
\rekiloeta 
Jre^kiin 

Jrekiloehin, -hen 
ireella 
trekil5ella 



30 



Erkki Reijonen. 



ni. 



N. vesi 

G. veen 

Ess. vetena 

P. vetta 

111. veHeen 



veet 



ve^sim 



vesina 



N. sormus 



vesija (ve^'sii) 
ve^siin (ve^'^iin) 

sormukset 

^ , (sormusten 

G. sormuksen < ... 

, , (sorrauksiin 
T^ (sormuksena , . 

Ess. < sormuksma 

Isormussa 

P. sormusta sormuksija, -sii 
111. sormukseen sormuksiin 



toeneu 

toeseu 
(toesena 
Itoessa 
toesta 
toeseen 

ohut 

ohuven 

ohuvena 

ohutta 
ohuveen 



N. 
G. 



suurm 
suurimman 



onueton 
onnettoman 



suurimmat 

/suurimpaen 

\suurimpiiii, -mmiin 
suurimpanajsuurimpina Jonnettoraana 

suurinna )suurimmina |onnetonna 

jsuurimpija, -pii 

\suurimmija, -mii 

111. suurimpaan/s^^!™P".^ 



Ess. 



P. suurinta 



onnetonta 
onnetto"^maaii 



N. vieras 

G. vieraan 

^ fvieraana 
Ess. < . 

(vierassa 

P. vierasta 



(suurimmiin 

vieraat 
jvierasten 
Ivieraehen 

vieraena 

vieraeta 



terve* 

terveen 

Jterveena 

\tervenna 

tervetta 



III. vieraaseen vieraehin, *liea (-siin) terveeseen 



toeset 

(toesten 

\toesiin 

toesina 

toesija, (-sii) 
toesiin 

ohuvet 
ohuviin 



ohuvina 

ohuvija, -vii 
ohuviin 

onnettomat 

-tto^^maen 

-tto^'miin 



{ 



onuettomina 

onnettoinija,-°'D 
onnetto^miin 

terveet 
terveehen 

terveena 
terveeta 

I 

terveehin, -hen 



N. kevat 

G. ke^vaan P. kevatta 



N. ke^vaat 

G. ke^vaehen P. ke^vaeta 



Ess. If ^®7^^^*^I11. ke^vaaseen Ess.ke^vaena 111. ke^vaehin, 
(kevanna 
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Komparatsiooni. 

§ 70. Komparatiivin paate on -7npa, -mpa, nom. -mpiy 
ja sen edella a, a kaksitavuisissa sanoissa muuttuii e:ksi; 
superlatiivin paate on -impa, -impci, nom. -in, jonka edelta 
a, a, e, i katoo ja pitka vokaali lyhenee. 

Muist. Vasen on gen. vaseman^ vasemen, ill. vasem- 
paan, vasemeen. — Omituisia muotoja ovat kuulemani nap- 
pimastd tarkkimddn ja kaeken tarkkimaan seka jotenkin 
yleinen pahimoellaan. 

§ 71. SaannSttomia ovat: hyvd parempiy joskus hy- 
vempi, pa*'raenj paras; paljo ja (harvinaisempi) dijjd enempiy 
enin; pitkd pitempij pitin; lyhyt lyhyvempi, lyhvempi ja ly- 
hempi^ lyhyvin, lyhvin ja lyhin seka ete- etempdnd, etim- 
pdnd. 

§ 72, Kahdesta adjektiivista syntyneissa adjektiiveissa 
vertaillaan aina edellinen, esim. huonompi-kuulonen, kovempi- 
osaneuj pa^raemman-ndkonen. 

§ 73. Substantiiveja, varsinkin paikkaa ja aikaa mer- 
kitsevia, vertaillaan ihan yleisesti, esim. nurkempana, nitr- 
kemmaksi, -mma^ -mpoo^ rannemmalla^ -mpana, -mma', se- 
lempdndj syrjempee, kesempdndj ke^vddmmdlld, syksymmd\ 
pdivemmdlld, savikompij kimkompiy pakkasempi. — Partik- 
kelein komparatsiooni on yhtS. yleista, esim. tdnnempdndj 
sinnempeey toannemma\ mpumpaanj pystympddn, alempoo,. 
loetompana. 







- 


Lasknsanat. 




§ 74. 


Yksinkertaiset laskusanat ovat: 




Eardinaaliset. 


Ordinaaliset. 


1. 


yks(i) 




ensimaenen 


2. 


kaks(i) 




toenen 


3. 


koUme 




koloUiaas 


4. 


neljS, 




neljaas 


5. 


viis(i) 




viijjees 
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6. kaus(i) 

7. sefehtemen 

8. kaheksan 

9. yheks&n 

10. kymmenen 
100. sata 
1,000. tuhat 

1,000,000. miljoo7iaj miljuona. 



kuuvvees 

seehtemees 

kaheksaas 

yheksMs 

kymmenees 

sa^taas 1. saas. (saannes) 

tuhaDDe(e)s 



§ 75. Yhdistetyt laskusanat syntyvat nain: 



Kardinaaliset. 

11. yks(i)toesta 

12. kak8(i)to6Sta 

13. koloHietoesta 

20. kak8(i>kymmeiit& 



21. 



jyks(i)kolomatta 



Ordinaaliset. 

yhea- L y^hees-toesta 

kahea- 1. ka^hees-toesta 

koloinaas-toesta 

(kahes-kymmenees 

((kaks-kymraenees) 

/yhes- 1. y**hees-kolomatta, ka- 

ihes-kymmenees yhes, kaks- 



lkaks(i)kymment(a)yks(i) (kymmenees ensiraaenen. 
„, ikaks(i;kolomatta |kahes-koloraatta, kaheskymme- 

^^' \kaks(i)kymmeiitakaks(i) fees-kahes, kakskymmenees- 

Hoenen. 

(kolottiekoloffiatta fkolomaas-koloinatta, kahes- 1. 

|kaks(i)kymmeiitftkolome \kak8-kymro6nees*kolomaas 



30. koloHiekymmenta 
|yks(i)neljatta 
* \kolomekymmentayks(i) 
101. sata yks(i) 
200. kaks(i)sa*too 
3,000. koloinetuhatta. 



kolotnaaS'kymmeneed 
jensimaenen neljatta 
Ik.-kymraenees ensimaeuen 
saas y^hees 1. yhes. 



§ 76. Laskusanojen suhteen on hnomattavaa: 

1) Ordinaalisten hikusanain nominatiivissa on, kuten 

nakyy, vokaali s:n edella piteunyt; sanoissa yhes, kahes ja 

saas seka tuhannes se kuitenkin saattaa pysya lyhyena; esim. 

neljMSj neljdnnen, yhes- 1. yNiees-toesta^ yhennen-toesta. — 

Samoin mo**nees, monennen. 
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2) Yks(i)toesta ja kaks(i)toesta kuuluvat ordinaalisina 
myos ykstoestaas, kakstoestaas, mutta nama ilmestyvat vaan 
iiominatiivissa ja ovat taipumattomia. 

^^ Kolmestakymmenesta eteenpgLin Mytetaan aina ensi- 
mcienen ja toenen sita ja sita kymmenta eika yhes ja kahes^ 
esim. ensimdenen neljattd, toenen kaheksatta, 

*) Kahdesta ja varsiukin kolmestakymmenesta eteenpain 
nivetaan myos yha enemman kayttamaan uudempaa tapaa, 
s. 0. sellaisia laskusanain yhdistyksia, joissa yksikko pau- 
Tiaan kymmeik5D jalkeen, ja silloin moleramat osat taipuvat, 
*esim. kohniella kymmenelld kuuvvella, kolomannella kymme- 
mennelld kmivvennella. 

^> Yhdistyneissa ordinaaliluvuissa jatetaan kuitenkin — 
jos kaytetaan uudempaa tapaa — enimmiten kymmen-sana, 
mutta usein my5skiu, varsinkin ikaa ilraoittaessa, kymmenia 
ilmoittava sana ja yksikko seka — vanhempaa tapaa kayt- 
taessa — yksikko kardinaaliseksi, esim. neljdnnelld kymme- 
nennelld kaheksannella, neljdnneUd kymmenelld kaheksan- 
^ella, neljdlld kymmenelld kaheksalla (vuolla) ; kaheksannella 
L kaheksalla viijjettd, yheksdnnelld 1. yheksdlld toesta (vuolla). 
— Samoin ikaa ilmoittaessa yksinkertaisissakin ordinaali- 
luvuissa, esim. yheksdnnelld 1. yheksdlld (vuolla). 

Muist. Kun luku on kymmenien, satain ja tuhansien 
Talilla, mutta ei tarkkaan ilmoiteta, miten' puljo mitakin 
kymmen j. n. e. lukua vaille, niin naita ilmoittava sana on 
ordinaalinen ja edeM, mutta kymmenet, sadat, tuhaniiet 
kardinaalisina jalessa ja molemmat taipuvat, esim. toenen 
Jcymmen (20—?) on kulukemassa, puolivaliin toesella kymme- 
nelld, ensimdenen sata on lopullaan, lopulleen neljdnnelld 
^aalla, kolomaas tuhat on alussa, alun kaheksannella tuhan- 
nella (myos tiihatta)] sita vastoin: toesta kymmenin hevosin 
siina pietaan. 

^) Liittosyntyisissa sanoissa kolome, neljd\ seehtemen, 
kymmenen, kaheksan, yheksdn ovat muodossa kolomi-, neli-, 
seeten-, kymmen-^ kaheks(i)', yheks(i)-, esim. kolomi-soppi, neli- 
vartinen, seeten-talavijas, . kymmen-kunta, kaheks(i)-silimd, 
yheks(i)-viiotijas. 
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§ 77. Mittaa ja masLrftii merkitsevien nominien nomi- 
natiiviin yhdistettyina kaytet&ftn sellaisia laskusanoja, jotka 
ovat johtuueet kardinaalisista -ise:pMtteen avuUa. Laskii- 
sana on liiton j&lkiosana ja taipuu, nomini taas edellisenS. 
osana ja pysyy taipumatta. Esim. kun oesi' mies-Tcymme&neny 
nun kyllft kivi l£Lhtisi'; tarvitta^siinhan siihen runtia 7iaola'- 
kolofninen; jos Mnt& ottasf syli-kohnisen. — Sellaista lasku- 
sanaa k&ytetMn my 5s edeM ja silloin nominikin taipuu, esim. 
ohan tftst^l matkoo kolotnisen neljannestci, virstoo, 

Muist. Kummassakin tapauksessa, mutta varsinkin 
jftlkim&isessft mitta, miHU^ft ilmoitetaan vaan seutuville: kym* 
menen miehen paikoille, noin kolme naulaa, likemm& kolme 
ne^'^lnnestlu — Samoin ilmoitetaan mMrSH vaan niille pai- 
koille, knn tavallinen laskusana on pMsanansa jalessH, esim. 
miestd Jcolome-kymmenta, virstoo ykstoesta, syltd pari 1. pari- 
sen kymmentd. 

Fronominit. 

§ 78. Personaali-pronominit ovat: minclj simi, lian 
1. hctdn, hean, mon. myoj tyo, hy'6. Ne taipuvat: 



N. 


mina 




ban, has 


In, heS,n 


my5 


G. 


minun, man 


h£lnen 




medjjsLn 


Akk. 


minut, (] 


(ninnn) 


hsLnet (h&nen) 


meejjat 


Ess. 


minuna 




hanen^ 




meena 


P. 


mi^nuu 




hS^nta 




me^ta 


Tr. 


minuksi 




haneksi 




meeksi 


luess. 


minuRsa 




h£lnessll 




meess£L 


El. 


minusta 




h^nesta 




meesta 


111. 


mi^nuun 




ha^neen 




meehin, -heu 


Ad. 


minuUa, 


mulla 


h&neim, 


haim 


meeM 


Abl. 


minulta, 


multa 


haneM, 


halts. 


meelta 


All. 


minuUe', 


miille' 


h&nelle', 


halle' 


meelle' 


Abess. 


minuta' 




haneta' 




meetii.'. 



Sind taipuu kuin mind^ tyo ja hy'6 kuin my'6. 
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Muist. Ma, md tavataan ensimSrisen persoonan pro- 
nominina semmoisissa kohti kuin esim. kuulema (= kuulen 
in(in)a), tiijjdmmd, nedmmd. — Hdm, %o:pronominia kay- 
tetSUn vieraasti tai ujosti taikka veltosti puhuteltaessa toi- 
sen pers. pronommin asemesta, esim. mistdpd hdn tuHoo? 
= mistfi sina tulet 1. ty5 tulettaP, minnekkd hyo astuksivat? 
= minnekkd tyo astoksittaP — Kolmannen pers. pronominina 
kaytetMn yleisesti myos demonstratiiyia se^ ne. 

§ 79. Possessiivi-suffiksit ovat: 1 pers.: yks. 
-ni, mon. '(m)mxi\ 2 p.: yks. -si, mon. '(n)nu\ 3 p.: seka yks. 
ettfi mon. -sa' (joskus -san) 1. vok. pitennys ja n. 

Genitiivien meejjdn ja teejjdn mukana possessiivi-suf- 
fiksit ovat harvinaisia, minun ja sinun mukana milloin on, 
milloin ei, hdnen ja heijjdn kanssa niit^ aina kaytet9.S*n. 

§ 80. Refleksiivi-pronomini on ite\ jolla muissa si- 
joissa^ kuin nominatiivissa, on suffiksi mukanaan; mon. 1 ja 
2 pers. suffiksit kuitenkin usein puuttuvat. Monikossa sillsL 
on yksikon kalttainen taivutus. Esim. onkos teeM itelld 
hevostaP 

§ 81. Demonstratiivi-pronominit ovat: tdmd, toUj 
tiiOj se, mon. ndmd, noa, nuo, ne. 
Ne taipuvat: 



N. 


Ui.ma 


tuo 


se 


G. 


t^man 


tuon 


sen 


P. 


tata 


tuota 


sit& 


In. 


tSLssa 


tuossa 


siina 


VX. 


tasta 


tuosta 


siita 


111. 


tahan 


tuohon 


siihen 


Ad. 


t^lia 


tuoUa 


silla 


Pr. 






siten 


Lat. 


tanne' 


tuonne' 


sinne' 


N. 


n^ma 


nuo 


ne 


G. 


n^ehen 


nuihen 


niihen 


Instr. 


naen 


nuin 


niin 


P. 


naeta 


nuita 


niita 
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111. naehin, -hen nuihin, -hen niihin, -hen 

Ad. naellS. nuilla niilla 

K. naene' nuine' mine' 

Toa taipuu kuin tuo; monikossa silla ei ole muita si- 
joja kuin noniinatiivi noa; muiden sijain sijasta kftytetaan 
joko ndmd: tai wwo:pronomiuin sijoja. — Toa tarkoittaa li- 
kempaa, tuo kaukaisempaa esinetta*). — 8e on nominatii- 
vissa usein kaksinkertainen : sese, nene, esim. sese vasta oli 
mies mielestaan !, nene ee valita' mistaa'. 

§ 82. Interrogatiivi-prononiinit ovat: kvka^ ketij 
mikd, Immpi ja kumpanen. -BTuZca-sanasta ei ole muita muo- 
toja kuin tavalliset kiika ja kim, harvinaiset kutka, kuin 
(jos kuin, vaikka kuin) ja kuigka (ee kuigkaa'). Sen ase- 
me^ta kaytetaan kaikissa sijoissa A:en:pronominia, joka taas 
oh harvinainen norainatiivissa ja essiivissa. -Buewisanalla ei 
ole monikossa muita sijoja kuin nominat. ketkd, sekin harvi- 
nainen, ja samoin m?7ca:sanalla mitkd, vaan monikossa kay- 
tetaan yks. muotoja. Ken ja mikd saavat, paitsi genitii- 
vissa, melkein aina myoskin translatiivissa, illatiivissa ja 
allatiivissa -A:a:liitannaisen perSansa. — Kumpi ja kumpanen 
samaten melkein aina saavat liitannaisen jalkeens^, esim. 
kumpika 1. tavall. -/co, kumpanegko. — Pronomineilla ken ja 
mikd on yksik5ssa seuraavat muodot: 

N. — mika 

G. kennegka migka 

Ess. (kena, ke^nee) mina, min°nee 

P. keta, ke*tee mita, mi^tee 

Tr. ke(ne)ksika miksi-ka 

In. kessa, kessee raissa, missee 

El. kesta, kestee mista, mistee 



*) Osotteena, etta toa ja tuo saattavat tarkoittaa samaa,kin esi- 
netta, oikoon lause: noa miehet sano(i)Yat laht^vassl' tassa viikolla sa- 
vottaan, van eeh^n nuo naS' lahtenee«kaa\ — EsimerfckinS. n. s. „irs- 
taasta" pronominien kaytHnnHsta oikoon seuraava kansan suusta saata 
lause: toa tuo se himha^kki nyt liendon. 
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111. keheg-ka mihig-ka 

Ad. kella, kellee milla, millee 

Abl. kelta, keltee milta, miltee 

All. kellegka, kellekka milleg-ka, millekka 

Pr. — miteg-ka 

Lat. — iriinne', -kka. 

§ 83. Relatlivi-pronoraini on joka; -A:a:liite yhtyy 
siihen yks. ja mon. gen.-, transl.-, illat.-, allat.- ja lat.-si- 
joissa, saattaa muista jaada poiskin paitsi yks. genista. 

§ 84. Indefiniitti-pronomineissa, -kin: ja -kaan: 
paatteisissa, tama liitannainen on niiden muunnosten alainen, 
joista edella on puhuttu, esim. joki\ johi, (ite^) kuhi% kiim- 
pii\ mittdd\ kumpastaa\ 

Pronominin tapaisista adjektiiveista mainittakoon: aenuu, 
monjas — monjaaUj mmi^van — muutamen, mmitama — 
muutaman, mokoma. 

§ 85. Pronominaaleja johtuu paatteilla: ^^ -laenen: 
tdmallaenen, tuollaenen^ sellaenen, jogkuUaeneiij e^rddllaenen^ 
monellaenen, muullaenen^ samallaenen; ^^ -moenen^ -monen: 
tdmmbnen, tuommonen^ toammonen, semmonen^ jommonen^ 
jogkiimmoenen, joltimoenen ; ^^ -kalaenen: meekdldenen, tee- 
kdldenen, heekdldenen^ muukalaenen; ^^ -tuinen: monituinen, 
omitiiinen; — sillinen, millinen, mittyinen y. m. samallaiset 
ovat tuntemattomia. 



Verblt. 

Verbien johto. 

§ 86. Refleksiivista -untir. ja -w^wipaatetta ei tunneta, 
vaan sen sijasta kaytetaan -it^i<:paatetta ja harvemmin -w: 
paatetta, esim. antaotmC 1. antaon, 'ta\ heettdotyy' 1. heet- 
tdoriy -td^ ja^kaotiiu\ sotkeotuu\ kegkiytyy\ keHo6txm\ pu- 
naUaotuu\ 
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§ 87. Frekventatiivi-verbeista on mainittavaa etta: 
"'^ -wto: ja -w^eteipfi&tteet ovat -fee-pafttteisten verbien 
johdannaisina ainoasti sanoissa oJcsentaa ja jiioksentelen ; 
^^ 'kse^iteleij -skenteleij -ksele:, -skelei^k&tteet ovat tuntematto- 
mat; ^) -eleipMiteism kaytetMn refleksiivisin^kin, esim. lam- 
mittelen, jeahyttelen; ^ kontinuatiivi-verbejft syntyy myos 
pSrS^tteilla -0 ja -i, esim. viskoo\ hieroo\ survoo\ aokoo\ hah- 
koo\ katkoo\ — lykkii\ potkii\ naokkii\ sy^sii\ 

§ 88. Momentaani-verbien paatteet: *> -aAte:paatteen 
rinnalla tavataan my5s -a/^^tcp&atteisill (prees:ssa ja imper- 
f:ssft), esim. horjahtuu — horjaon, saekahty(i)ii — so^fcddw, jopa 
katahtun — kaHaon; ^^ -aeseipas^te ilmestyy muodossa -ase, 
esim. tekasen, repcisen, vetdsen : ^> -a?ta:paate on yleinen, esim. 
puhaltaaj punaltauj vednnciltdd. 

Huom. frekventatiivisesta -eZe: ja momentaanisesta -/i^a: 
pajltteista syntynyt paate -elehta, joka (useimmiten) tekee 
merkityksen refleksiiviseksi, esim. viskelehtad, nakkelehtaa, 
paeskelehtaUj pistelehtdd, puikkelehtaUj puistelehtaa, jopa ar- 
velehti. 

§ 89. Translatiivi-verbeja syntyy pMtteilla: *> -ne, 
6sim. murenen — suureta\ variahanen^ variahenen, parata\ 
kevetd\ heekota\ mdr(iid\ paksuta\ hulleta', hupseta\ Idhetd'; 
^^ -a (typ. -Oy jonka edella on o, e?, e, esim. virkoan — virota\ 
oekian — oejjeta\ haleta\ aovveta', levitd', loheta'; ^^ -a, esim. 
Jcuivaa, suHaa; ^ -i*, -utu^ esim. mustuu^ t&teotuu; ®^ -o, -i, 
esim. vahvoo, li^hoo, — piimii. 

§ 90. -oefee:paatetta ei tunneta, vaan sen sijassa on 
-oeipMte; -ifserpaate on muodossa Hhte-\ esim. haravoen — 
.haravoejja\ vasaroejja', nikkaroejja\ kapaloejja\ kirpeloejja, 
iupakoejjd*; — tilikihte-, tarvihte-. 

§ 91. -sfa:paatteeM on toisinto -tta, jota kaytetaftn 
pyytamista merkitsevista verbeista, esim. kalastaa 1. kalattaa, 
metdstdd 1. metdttdd, konnuttaa, he^ndttdd. 

§ 92. Onomatopoetisia verbia johtuu paatteilla: -a, -i, 
-0, -M, -ua, "ka, (-ki^ -ku), -ise^ -sta, -tta ja myoskin -aja, 
esim. kiihnaa^ kyhnii, huitoo, viuHtoo^ vogkuu^ ammuu^ ko- 
muvaa, jyryvdd, suhkaa, dhkdd, kalakkaa, medkii^ rdeskyy, 
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Tcolisen, jyrisen, sirisen, lyntystdd, hyssyttdd, hoelottaa, jy- 
rdjM^ suhajaa. 



Yerbien taiyatas. 

Yksinkertaiset mydntavat muodot. 

§ 93. Yerbien taivutus on pM-asiassa samallainen kuin 
]^irjakielessa. Eroavaisuuksia on kuitenkin olemassa ja ne 
tulevat ilmi seuraavassa esityksesssL. 

AJctiivi. 

§ 94. Ind. imperfektin psLslte on i, joka lyhyen vokaa- 
lin jalest^ haihtuu kuulumattomiin (kts. § 22), esim. anto, 
untovat, stmttin, tapot, heettdoty. — Kaksi- ja oseampi-tavui- 
4sissa a:p^atteisissa verbeissa t tavallisemmin pysyy s±si 
inuuttumatta, esim. kielti 1. kielsij ammenti, -si, hyyti^jedti; 
— kaksitavuisissa a:pailtteisissSr, joissa a:n edeM on t ja 
«nsi Yokaalina a tai oa, k£lytetll3.n melkein yksinomaan sita 
muotoa, jossa a muuttuu o:ksi, esim. maesto, hoasto^ koatOj 
iaettOj ahto, mutta my5s Jcoasin, taesin. 

§ 95. Konj. imperfektin p^te on -isi. Sen ensiika- 
toaa, kun se vartalon loppuvokaalin kanssa muodostaisi ly- 
hyen diftongin, korottomasta tavuosta ja korollisestakin kolmi- 
tavuisissa u: ja ^a:p^tteisissa verbeissft (kts. § 22);supista- 
vaisissa i taas supistuu edellisensa yokaalin kanssa tS^man 
kalttaiseksi pitkaksi vokaaliksi (kts. § 10); esim. anta^, 
kntosi\ eksy8i\ — sotkeotusi\ kedntdotysi^ varistastj sdekdh- 
tdmn^ saerastasi\ konnuttasi*; — h(^poosi\ poekkeesi^ huh 
luusi\ Kolmitavuisissa ja useampitavuisissa e.paatteisissa e 
aina pysyy i:n edella, esim. tarvihteSsfj k%iulu%itt^leisi\ 

§ 96. Imperatiivin vartalo, paitsi yks. 2 persoonassa, 
jonka psLEte on aspiratsiooni, syntyy seuraavilla pMtteilla: 
*^ -A:a, 'kdy (-ko, -ko) vokaalin tai konsonantin perSssft kai- 
killa verbeilia, esim. syd-kdj anta-ka, kisko-ka^ antaotti-kd, 
hiipi'kdj hake-ka; katelrka, men-kd, tiil-ka^ luvat-ka, heret-kd; 
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sen asemesta kayttavat imperatiivin merkkina: ^> a:ta, a:ta 
kaikki -o:, -z*;, -i/:, -^:paattei8et, muut -a:, -a:paatteiset, kuiu 
supistuvaiset, ja ne kaksitavuiset eipMtteiset, joissa e.\i edella 
on kf t^ p; a, a supistuu edelUsen vokaaliu kanssa pitkaksl 
vokaaliksi (kts. § 7,3 ja 8); esim. anta-a — antoo, ymmdr- 
ta-a — ymmartee, Jcisko-a — kiskoo^ eksy-d — eksyy^ antao- 
tuiij hiipiij lu^kee, lahtee, kylypee, 

§ 97. I ja n infinitiivin pailtteet ovat: *> -ta, -ta — 
-fe, kun vartalo paHttyy konsonanttiin tai diftongiio, esim. 
ndh'ta — ndha\ ndhte — ndhen, purta, -te — purra\ pur- 
re7i, hipat'ta — luvata\ soa-ta — 8oaha\ tiwte — tuiivveriy 

haravoe-ta — haravoejjd'; ^^ -a^ -a e, lyhyen vokaalin 

jUkeen, jonka kanssa p^^tteen vokaali supistuu I inf:ssa. 
pitkaksl vokaaliksi, II infissa pitkaksi diftougiksi tai vokaa- 
liksi (kts. § 7,8, § 8 ja § 11,2, § 9), esim. a7ita-a — antoo\ 
anta-e — antaissa, antaessa, ymmdrtd-dj -e — ymmdrtee\ 
'tdessdj kiskO'CLj -e — ki$koo% -koessa^ heettddtyy\ -tyissd^ — 
itkee\ itkiissd, vdheksii*, -siissd. 

Muist. Paitsi I ja 11 infin tavallisia sijoja, on viela. 
ulk.-paikallis-sijat seuraavilla verbeillS: seisoa : (seesaalla) see- 
salla, 'Ita, 4le\ istua: istuiUa, 'Ita, -Zfe', jotka muodot aina 
ilmestyv&t suffiksi mukanaan. 

§ 98. ni infinitiivissa olen deminutiivisen adessiivin 
kuullut muutamia kertoja muodossa -maksilla(an), tavallisen 
-maisiUa sijasta, esim. se oli aevan panemaksillaan leepija^ 
uuniin, kun pyOrty, ottamaksiUaan, puHoomaksillaan, mane- 
maksillddn. 

§ 99. I partisiipin paate on -va, -va, jonka edella e 
muuttuu o:ksi, o:k8i, yksitavuisilla -pa^ -pa, esim. IvJcova^ 
Idhtovd, haravoeva, lu^poova, syopd, kdopd. 

§ 100. n partisiipin paatteet ovat: *) tavallinen -nee, 
typ. -nut^ -nyt; sen loppu -t on useimmiten muuttunut as- 
piratsiooniksi, mutta aina kuitenkin sailynyt, kun partis, on 
attribuuttina, esim. soanu\ juossu\ jtiosseen; vdsynyt mies; 
— ^^ tavallisempi '(n)na, -(n)nd, jota kaytetaan vaan puh- 
taissa verbeissa ja joka on taipumaton. Se on luultavasti 
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alkujaan kuulunut -na, -nd *) ja sitten vahvunut -wwa:ksf, 
nnd±si, koskapa se ei pehmeuna kovaa vokaalia; f:hen loppu- 
vaan vartaloon liittyessa^n -na olisi siis alkuperaisessa muo- 
dossaan ja assimileerannut ^:n, kuten ainakin, ?i:ksi, ja ken- 
tiesi se juiiri tasta on -wna:paatteena analogiian vuoksi siir- 
tynyt muihinkin verbeihin. Se liittyy: ^^ -nnama vokaalilla 
paattyvaan vartaloon, paitsi supistiivaisissa ja niissa e:paat- 
teisissa, joiden typistynyt vartalo loppuu kousonantteihin I, 
n, r, s tai h, ja 2) -wa:na -^rpglatteiseen vartaloon seka 'Uiit: 
paatteiseen partisiippiin, paitsi niissa joiden typistymaton 
vartalo loppuu lyhyeen vokaaliin, assimileeraten ^:n n:ksi; 
nailla viiraeisilla on siis kaksi partisiipin paatetta perak- 
kain; esim. syd-nna, haravoe-nna, kiito-rma, antaotu-nna, 
ymmciftd-nnaj sopi-nna, luke-nna; kaopit-na — kaopinna^ 
liivat-na — liivanna, puot-na — pnonna; syonyt-nd — syd- 
nynnd^ haravoemmna, kaopinnimna^ liivanmmna, puon- 
mmna, tul-nut-na — tullunna, kxiollunna^ mdnnynnd, pur- 
rimna, nodssunnUj ndhnynnd, mutta ei lukenunna^ ymmdrtd- 
nynnd. 

Muist. Sellaisia lyhennyksia kuin ndhnd, tehnd ei 
Nurmeksessa tavata, vaikka ne etelampana ovat yleisia. — 
Tama muoto, joka on syntynyt kahdesta partisiipin paat- 
teesta, muistuttaa typistyneesta vartalosta johdettua essiivia. 
— ilfawew:verbista kaytetaan aikaa merkitsevan sanan attri- 
buuttina essiivia mdnnd, esim. mdnnd kesdnd, syyssd, ke- 
vdnnd; lieneeko se siksi kutistunut typistyneesta vai supi- 
neesta vartalosta syntyneesta essiivista, vai olisikkokin -na: 
paatteinen nominatiivi, joka vastoin yleista tapaa olisi sel- 
laiseksi kutistunut, ja kaytetty aikaa merkitsevan sanan attri- 
buuttina, niinkuin jossakussa osassa maatamme -m<^:paat- 
teistakin nominatiivia kaytetaan, esim. mennyt kesdnd. 

Passiivi. 

§ 101. Passiivi muodostuu, kuten kirjakielessM.kin, paat- 
teilla: *^ -ta, -td pitkan vokaalin, diftongin tai konsonantin 



*) Lyhyt n siinU on passiivinkin II partisiipissS., jossa tllmiL 
paate valista tavataan, esim. soaiuna. 
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jalessS*, ja ^> -tta, -M lyhyen vokaalin j&less&. Naist^l varta- 
loista syntyysLt eri moodit, ajat ja nominaalimuodot niinkuin 
kirjakielessS*, kuitenkin muiitamalla poikkeuksella. Mainit- 
tavaa on nim.: 

^) KoDJ. prees. merkki on -ne, jonka e persoonap&atteen 
liittyess^ muuttua o:ks], -o.ksi. 

^) Eonj. imperf. pft&te on aina -$i^ s. o. ensi i on beit- 
tynyt pois. 

^) Iraperatiivi ja infinitiivit *) puuttuvat. 

102 §. Poikkeuksena yleisestS. passiivin muodostami- 
sesta on II partis, partitiivi, kun se on temporaalilaaseen 
lyhennyksenS., sellaisissa muodoissa kuin siirtyytdj Idht'ootd. 
joita kS,ytetd,an tavallisen partitiivin ohessa. ^TILllaiset mno- 
dot ovat siten selitettav^t, ettS. n&ill£L verbeillft on ollnt toi- 
nenkin a-, a- pMtteinen passiivinvartalo, samallainen knin 
I inf:n, joka a, d on niinkain maatenkin tt:n, ii.n edelta ka- 
donnut** **) ja ettft silloin m, y on supistunut edellisen vo- 
kaalin kanssa pitkftksi vokaalili^i tai diftongiksi, johon var- 
taloon sitten partitiivin pMte -to, -td liittyy: siirty'(t)d'y-td 

— siirty'(t)'y'ta — siirty-y-td — siirtyytd. Sanassa Idhtootd 
on viela e-y, sapistuneena eyiksi, muuttunut yieisen £lS,nne- 
lain mukaan dy±si ja siita od:ksi, oo:ksi ***) : Idhte-ftja-y-td 

— Idhte-y-td — Idhteytd — Idhtoy-td — Idhtod-td — Ink- 
too'id. 

§ 103. Persoona-pftatteet ovat samat indissa ja 
konjissa yks. 1 ja 2 seka mon. 3 persoonassa, nim. yks. 1 p. 
-n, 2 p. -t ja mon. 3 p. -vat, -vat, jonka edellft lyhyt e muut- 
tuu o:ksi, o:ksi. — Ind. prees. mon. 3 persoonassa niissa ver- 



*) II infin. ehk& knitenkin on, mntta en sattnnnt knolemaan. 

*♦) Qenetz: Tutk. Yen. Karj. kielesta § 184. 

***) IkikY'A vaan, etten sattnnnt saamaan knulla ttttH mnotoa 
muista yerbeistft, joissa olisi mun loppuTokaali knin u tai e, enk& edes 
matalayokaalisista eip&fttteisista, joista oiisi saannt n&hd& tapahtnuko niissa 
yleensft ioppnyokaalin ja u:n yhtyess& mnutoksia. Sen vnoksi en var- 
maan tiedft, pit&&k5 tftm& e:n mnuttumissHHntd kaikin puoiin katiaan. 
Luultavasti kuitenkin tllt£L mnotoa k&ytetll^n mnistakin, jos kohta ei 
kaikista, yerbeistS.. 



Nurmeksen murteesta, 43 

beissa, joissa -m^pSatteen edellS. on lyhyt vokaali, sapistaa 
toisinaan tama lyhyt vokaali ja pMtteen -a, -a, t;:n kadottaa, 
edellisen vokaalin kalttaiseksi pitk§.ksi ja konj. prees. mon. 
3 persoonassa kaikissa verbeissa, joten mon. 3 p. on koin 
yks. 3 p. -<, esim. kuto-v-at — kuHoot, eJcsyyt, ymmartaat, 
htiolehtiit, maenihtoot, te^koot; kutonovat — kutonoot, ym- 
mdrtd^ndot, luvannoot, myonoot, haravoenoot, kaopinnoot, 
nodssoot 

§ 104. Yks. 3 pers. ind. preesensissa on joko pftftt- 
teeton, supistuvaisissa, tahi on sen p^atteena vartalon ly- 
hyen loppuvokaalin pitennys, (eipSatteisiss^ oo, do) taikka 
paate -pi diftongin jalessa, esim. lii^poo, medree, ptiHoo^ hod- 
ryy^ poekkee^ hd'^vii; lupo-v-aa, medre-vdd 1. -jdd, putovaa^ 
hdoryvddj poekkevaa 1. -jaa, hdvijdd, — koataa^ ymmdrtdd, 
kuHoo, antaotim, hyppii^ lu^koo, kyseloo; soapi, tuopi, hara- 
voepij piehtaroepi. — Konj. prees. yks. 3 p. paSlte on tempus- 
paatteen vokaalin pitennys, oo:ksi, oo:ksi muuttuneena, ynnft 
nseimmiten viela -n eli kokonaisuudessaan -rioo, -nod 1. useam- 
rain -nooriy -nodn^ esim. antanoo, hdvinnddn. — Ind. imper- 
fektin yks. 3 p. on p^atteeton, konj. imperfektissSL sen pftfit- 
teena on aspiratsiooni, esim. antasi\ hdrneesi\ 

§ 105. Mon. 1 persoona yleensa puuttuu. Sen ase- 
mesta kaytetaan passiivin vastaavia rauotoja, tavallisesti pro- 
nomini myo mnkana. 

Muist. Muutamissa paikoin tavataan kuitenkin mon. 
1 pers. -twa:paatteisena imperfektissa, kun vartalon viime 
vokaalin edella on (pitka) kova konsonantti, muulloin -mma- 
paatteisena: muiittima, ottima, vuottima, sattuma, oUmma, 
tiilimma, kulukimma'^). 



A 



*) Tamsln muodon olen kuullut aito-nurmekselaisten suasta Yli- 
kylS,ss& erU&ssH suvussa, muutaman kerran Saramolla ja Mujehjftrvessa,. 
SiUoin se on aina sattunut olemaan imperfektissa,, mutta luultavaa on, 
etta ne, jotka sitll impf:ssa k&ytt^yftt, kaytmyftt sitft muissakin ajoissa 
ja -mmaipnatteisena. Yanhanpuoleisilta ihrnisiltft sen olen kuuUut joka 
kerta eik& nuoret siit^ tuunn tietHvan mit^an. £hkll se siis osoittaa 
vanhempaa kantaa, joka on aiyan hHviAmSssS., vai olisikko se kuhmo- 
laista. YleistS, se yaan ei likimainkaan ole. 
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§ 106. Mon. 2 persoonan paate on -tta, -ttd, Imper- 
fekteissa kaytetaan sen ohessa lyhyen diftongin tai vokaalin 
jalessa -ja, -jet (oik. -a, -a). Esim. annatta, haravoenettay 
annotta 1. antoja, lu^poositta 1. -sija*). 

§ 107. Iraperatiivin yks. 2 persoonassa on pafitteena 
aspiratsiooni, joskus viela alkuperainen -k, 3 persoonassa im- 
peratiivin merkin vokaalin pitennys ja -n. — Mon. 1 pers:n 
asemesta kaytetaan pass. ind. preesensia, tav. liitannainen 
-5 (jonka edelta n katoo), -pa 1. -pas mukana. — Mon. 2 pers:n 
paate on -ka:, -fca:merkin jalessa -a, -a, joka supistuu edel- 
lisen a:n, a:n kanssa pitkaksi oo:ksi t. eeiksi, ynna joskus 
viela jatkona -te^ (-ten)] kun imper. merkkina on -a, -a, niin 
mon. 2 pers:lla joko — harvemmin — ei ole raitaan paa- 
tetta, tai — tavallisesti — ■ on paatteena -te': esim. kiskoka-a 
— kiskokoo 1. -kee^ kisko-koote' I. -keeled hyppi-kd-d — hyp- 
pi'kee, hyppikeete'] kiskoo 1. kiskoote\ antoo 1. antoote\ lii^kee 
1. lu^keete\ Idhtee 1. ldhteete\ eksyy 1. eksyyte; hyvin usein 
on liitannainen -s, -pa^ -pas naiden mukana, esim. kitulkee- 
teppas^ antoos, antaotimteppas. — Mon. 3 pers. paate on 
imperatiivin merkin loppuvokaalin pitennys ja t — Koko- 
naisuudessaan imper. paatteet siis ovat: yks. 2 p. '- 1. -k, 3 
p. -kaan, -koon, mon. 2 p. -koo 1. -kee, -koote' 1. -keete' tai 
-ate\ -ate' (jossa a, d muuttuu), 3 p. -kaat, -kooL — Paate 
-koon ilmoittaa miedompaa kaskya kuin -kaan. 

§ 108. Passiivissa on persoonapaatteena vokaalin pi- 
tennys ja n; konj. imperfektissa se toisinaan on muuttuneena 
aspiratsiooniksi, joten konj. imperf. paate on -si', esim. 
otettasi\ 

§ 109. Kun verbit jaetaan taivutuksen suhteen kol- 
meen luokkaan**) niin on huomattavaa: 

^) Ensimaisen ja kolmannen luokan valilla horjuvat ne 
refleksiiviset verbit, joilla on paatteena" -it lyhj^en vokaalin 
perassa ja joita kaytetaan eniramakseen vaan -t4^t«:paatteis- 



*) -a:, a:paatteen olen kerran kuuUut supistuneena sanassa M^^ 
viiko; muuten supistumista ei yleisesti tapahdu. 
**) Genetzin muk. 
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ten sijassa, missa t, taviiun sulkeutiiessa, tulisi pehmenemaan, 
vaikka harvanlaiseen silloinkin; akt. ind. prees. ja impf. yks. 
1 ja yks. ja mon. 2 pers. seka imper. yks. 2 p. (ja II partis.) 
muodostuvat ensimaiseu luokan, akt. ind. imperf., (konj. 
prees.), I infinit. seka pass, taas kolmannen luokan mukaan, 
— rauulloin kaytetaan -te^tfipaatetta, esim. hiPpaon, lu^pao(i)t, 
litJ^pao(i)tta, IvPpao, {lu^pao-mit, -nna)^ lu^paosin, hi^paosiita, 
(lu^paomien)^ lvJPpaota\ I'W^paottiin. 

2) Toisen ja kolmannen luokan valilla horjuvat muuta- 
mat -fa:paatteiset kaksitavuiset verbit: koata-, roata-j tietd-y 
taeta-, jodta-; koata-, roata- ja tietd- muodostavat usein 
I infinitiivin, tietd- ja taeta- usein konj. preesensin, imper. 
yks. ja mon. 3 pers:n, harvoin II infinitiivin ja tavall. II 
partisiipin seka kaikki nelja tavallisesti pass, vartalon typis- 
tyneista vartaloista koat, roat, tiet^ taet, esim. Jcoata\ roa- 
takseen, tietdkseen *), tiennen, taennen, tietkoon, "kddt, tae- 
ten^ tienny(t), taenna^ — koataan, roattiin, tiettdnoon, taet- 
tasiin^ tietty; jodta- muodostaa II infinitiivin joutivaLrta.- 
losta: jooten, jodtessaan. /Se^soa: verbilla on myos seesiy-dr- 
talo, esim. seessen, seeskoon, seesttin, seestu. Tuntea saa tiit\ 
vartalosta tuttava ja tuttu. Ldhted kuuluu imper. mon.. 1 pissa 
(eekos) Idhetd^ 1. ldhtd\ 2 p:ssa Idhtekee 1. Idkkee ja pass. ind. 
prees. Idhetddn 1. Idhtddn. Oksentaa on joskus I inf:ssil 
okseta\ 

3^ Tehd' on imper. mon. 2 pers:ssa tehkee 1. teJckee(te'). 
Mdnnd\ panncC ja oUa' muodostavat ind. prees. ja imper. 
yks. 2 pers:n, olla^ sen lisaksi konj. imperfektin supistamalla: 
mddn^ paat, mddttdj oorij odtta, mdd\ paa\ oo\ oesin. Lie- 
nen:Y&rbi kuuluu lienen, lienet, lienddn 1. Ue\ lienettd, lie- 
ndvdt 1. lienddt, (ee) Uetdne\ 

*> Toiseen luokkaan kuuluvat horjuvista esim. suJ'laa, 
kuivaa^ virkkaa, li^Jioo, piiikkaa, koalaa^ ampuu; kolmanteen 
kuuluu esim. haettoo^ haettovaa^ kaluvaa^ katovaa, tarjovaa, 

^> -^fee:paatteisten verbien muistelen kuulleeni johtavan 
niita rauotoja, jbtka syntyvat typistyneesta vartalosta, myos- 

*) Tatsl mnotoa kaytetMu aina puheenparressa ee oUa^ tietdk- 
seenkda' = ei oUa milla&nkaan. 
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kin typistymattomHst&y matta knn varmoja esimerkki& d ole, 
niin en pMtt§.y&ti voi y&ittHIL wn olevan, esim. akt. n 
partis, tarvihtenna, pass, tarvihtettiin. 



Talvutus-kaavQja. 





I. 

Aktiitn, 




lud. Frees, scan 


lyon 


haravoen 


soat 


lyot 


haravoet 


soapi 


lyopi 


haravoepi 


soatta 


lyotta 


haravoetta 


soavat 


lySvat 


haravoevat 


Impf. saen 


loen 


haravoen 


saet 


loet 


haravoet 


sae 


loe 


haravoe 


saetta 


loetta 


haravoetta 


saevat 


loevat 


haravoevat 


Konj. Frees, soanen 


ly5nen 


haravoenen 


soanet 


lyonet 


haravoenet 


soanoo, -n 


lyon65, -n 


haravoenoo, -n 


soanetta 


lySnetta 


haravoenetta 


soanovat, (-noot) lyon6vat,(-n85t) haravoenovat, (-noot] 


Impf. saesin 


loesin 


haravoesin 


saesit 


loesit 


haravoesit 


saesi' 


loesi' 


haravoesi' 


saesitta, -ja 


15esitt^, -ja 


haravoesitta, -ja 


saesivat 


iSesivfit 


haravoesivat 


Imperat. soa', -ppas 


lyo', -ppas 


haravoe', -ppas 


Jsoakaan 
(soakoon 


jly5kaan 


fharavoekaan 
(haravoekoon 


jlyokSon 


(soahaampas) 


Gyyvvate) 


(haravoejjaampas) 


soakoo, -kee, -1 


te' lyokee, -te' 


haravoekoo, -kee, -te' 


soakaat 
soakoot 


riyokMt 
Uy6k56t 


jharavoekaat 
(haravoekoot 
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Inf. 



I 

n 



in 

IV 
Partis. I 

n 



soaha' 

soahessa 

(soahen) 

soamaan 

soaminen 

soapa 

feoanu(t) 

(soanna 



lyyvva' 

lyyvvessa 

ly5^ven 

lyomaan 

lyOmineu 

lyopa 



haravoejja' 

haravoejjessa 

(haravoejjen) 

haravoemaan 

haravoemineu 

haravoeva 



•nunna rlyony(t) -nynna iharavoenu(t) -nunna 
\lyonna Iharavoenna 



PassiivL 



Ind. Frees. 


soahaan 


lyyvvMn 


haravoejjaan 


Impf. 


soatiin 


lyotiin 


haravoetiin 


Konj. Frees. 


soatanoon 


lyotanoon 


haravoetanoon 


Impf. 


soatasiin 


lyOtasiin 


haravoetasiin 


Partis. I 


soatava 


lystava 


haravoetava 


n 


soatu 


lyoty 


haravoetu 



n. 

Aktiivi. 



Ind. Frees, tahon 


kutan 


hypin 


tahot 


kutut 


hypit 


tahtoo 


kahtun 


hyppii 


tahotta 


katntta 


hypitta 


tAhtovat, 


(-toot) kuhtuvat, 


(-tuut) hyppivat, (-piit) 


Impf. tahon 


katnn 


hypin 


tahot 


kutut 


hypit 


tahto 


kuhtu 


hyppi 


"* ftahotta 
\tahtoja 


fkututta 
\kuhtuja 


rhypitta 
\hyppija 


tahtovat 


kuhtuvat 


hyppivat 


Konj. Frees, tahtonen 


kuhtunen 


hyppinen 


tahtonet 


kuhtunet 


hyppinet 
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tahtonoo, -n 


kulitunoo, -n 


h3"ppinoo, -n 




talitonetta 


kuhtunetta 


hyppinetta 




tahtonovat,(-noot) kuhtunovat,(-noot) hyppinovat, (-no5t) 


Impf. 


tahtosin 


kuhtusiu 


hypplsin 




tahtosit 


kuhtusit 


hyppisit 




tahtosi' 


kuhtusi' 


hyppisi' 


' 


/tahtositta 


Ikuhtusitta 
[kiihtusija 


fhyppisitta 




Itahtosija 


Ihyppisija 




tahtosivat 


kuhtusivat 


hyppisivat 


Imper. 


taho' 


kutu' 


hypi* 




ftahtokaan 
(tahtokoon 


(kulitukaan 
(kuhtukoon 


fhyppikaan 
ihyppikoon 






(tahtokoo,-kee, 
(tahtoo, -te' 


-te'|kuhtukoo,-kee,-te 
\kuhtuu, -te' 


' (hyppikee,. -te' 
Ihyppii, -te' 






jtahtokaat 
\tahtokoot 


(kuhtukaat 
ikuhtukoot 


fhyppikaat 
Ihyppikoot 




Inf. I 


tahtoo' 


kuhtuu' 


hyppii' 


TT 


tahtoessa 


kuhtuissa 


hyppiissa 




(tahtoen) 


(kuhtuin) 


(hyppiin) 


m 


tahtomaau 


kuhtumaan 


hyppimSlan 


IV 


tahtominen 


kuhtuminen 


hyppiminen 


Partis. I 


tahtova 


kuhtuva 


hyppiva 


TT 


rtahtonu(t) 
(tahtonna 


lkuhtunu{t) 
Ikuhtunna 


|hyppiny(t) 




\hyppiniia 



Ind. Frees, tahotaan 
Impf. tahottiin 

Konj. Frees, tahotta^noon 
Impf. tahotta^siin 

Fartis. I tahottava 
n tahottu 



PassiivL 

kututaan 

kututtiin 

kututta'^noon 

kututta'^siin 

kututtava 

kututtu 

kuhtuuta 



hypitaan 

hypittiin 

hypitta'^noon 

hypittS-^siin 

hypittava 

hypitty 
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9 

Ind. Frees, annan 

annat 
antaa 
annatta 



AJctiivi. 

heetan 
heetat 
heetIM 
he^mtta 



Impf. annon 
annot 



anto 
Jannotta 
(antoja 

aDtovat 
Konj.Frees. antanen 

antanet 



aotavat, (-taat) beettavat, (-tMi) 

he6tin 
beStit 
heetti 



antanoo, -n 
antanetta 



rheetitta 

(he^ttija 

heettivat 

heSttanen 

heettanet 

heettanoO, -n 

heettanettd. 



antanovat, (-noot) heettlLQoydit,(-nddt) 
Impf. antasin heettasin 



antasit 
antasi' 
Jantasitta 
\antasija 
antasivat 
Imper. anna' 

Jantakaan 
lantakoon 



heett^it 
heettasi^ 
Jheettasitta 
\heett£l^ija 
heett^sivat 
heeta' 
he6ttaka£ln 
heettakoon 



jantakoo, -kee, -te'|heettakee, -te' 
lantoo, -te' \heettee, -te' 



Inf. I 

n 
m 

IV 
Partis. I 



(antakaat 
\antakoot 
antoo' 
antaessa 
(antaen) 
antamaan 
antaminen 
antava 
jj (antanu(t) 
lantanna 



JheettakMt 

|he6ttak5ot 

heettee' 

heett^essa 

(heettaen) 

heettamaan 

heett^minen 

heettava 

fheettany(t) 

\heettanna 



pujotan 

pujotat 

pujottaa 

pujotatta 

pujottavat, (-taat) 

pujotin 

pujotit 

pujotti 
Jpujotitta 
Ipujottija 

pujottivat 

pajottanen 

pajottanet 

pujotta'^noo, -n 

pujottanetta 

pujottanovat, (-noot) 

pajottasin 

pujottasit 

pujottasi' 
Jpajottasitta 
Ipajottasija 

pujottasivat 

pujota' 

(pujotta^kaan 
Ipujotta^koon 
|pujotta^koo,-^kee, -te' 
(pujottoo, -te' 

pujotta'^kaat 

pujotta'^koot 

pujottoo' 

pujottaessa 

(pujottlien) 

pujotta^maan 

pujottaminen 

pujottava 
jpujottanu(t) 
Ipujottanna 



{ 
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Ind. Frees, annetaan 
Impf. annettiin 

Konj. Frees, annetta'^noon 
Impf. annetta^siin 

Fartis. I annettava 
n annettu 



Passiivi, 

he^tetMn 

heetettiin 

heetetta'^nSon 

he^tetta'^siin 

heetettava 

heetetty 



pujote*taaii 

pajotettiin 

pujotettanoon 

pujotettasiin 

pujotettava 

pujotettu 





Aktiivi. 


(111) 


Ind. Frees, luven 


haen 


]&hen 


luvet 


haet 


mhet 


lu^koo 


ha^koo 


mht&d 


luvetta 


haetta 


mhetta 


lukovat, pkoot) hakovat, (-^koot) 


ifthtsvat, (-test) 


Impf. luvin 


haen 


mhin, l&ksin 


luvit 


haet 


l&hit, I&ksit 


luki 


haki 


mhti, Msi 


jluvitta 
(lukija 


fhaetta 
Ihakija 


rmhitta, l&k8itt& 


lukivat 


hakivat 


mhtivat, MsivSt 


Konj. Frees, lukenen 


hakenen 


Ifthteuen 


lakenet 


hakenet 


l&htenet 


lukenoo, -n 


hakenoo, -n 


lahtenSd, -n 


lukenetta 


hakenetta 


laJitenett& 



lukenovat, (-nook) hakenovat,(-noot) Ifthtenovat, (-n6ot) 

Impf. lakisin hakisin Mhtisin, l^ksisin 

lukisit hakisit I3.htisit, l&ksisit 

Inkisi' hakisi' lahtisi\ laksisi^ 

Jlukisitta /hakisitta /l&htisitt^, l^ksisitta 

(lukisija {hakisija [lahtisijH, laksisij£L 

lukisivat hakisivat lahtisivsLt, laksisivat 
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Imper. 


luve' 


hae' 


l&he' 




Qnkekaan 
(lukekoon 


fhakekaan 
Ihakekoon 


jMtek&&n 
llfthtekdSn 

> 






rlnkekoo, -kee, 
(lu^'kee, -te' 


-te' jhakekoo, -kee, -te' flahtekee,-te', iakkee,-te' 
tha'^kee, -te' \mhtee, -te' 




Inkekaat 
liikftkoot 


jhakekaat 
hakekoot 


rmhteka&t 

|mhtek55t 




Inf. I 


lu^kee' 


hackee' 


Mtee' 


n 


la^kiissa 


ha^kiissa 


Mtiiss& 




(lu^kiin) 


ha^kiin 


lahtun 


nr 


Inkemaan 


hakemaan 


l&htemMQ 


IV 


lukeminen 


hakemineu 


l^htemiaen 


Partis. I 


Inkova 


hakova 


lahtsva 


n 


InkeDU(t) 
lukenna 

> 


hakenu(t) 
hakenna 


riahteny(t) 
tiahtenna 



Passiivi. 



Ind. Frees, luvetaan 


haetaau 


lahetMn, (lahlMn) 


Impf. luvettiin 


haettiin 


lahettiin 


Konj. Frees, luvetta'^aoon 


haettA^noon 


Mett&°addn 


Impf. tavetta^siin 


haetta^siin 


lahetta'siin 


Partis. I luvettava 


haettava 


mhettATa 


n luvettu 


haettu 


Metty 


part. — • 


— 


iaht50ta 



n(in) 

AJctiivi. 



. Frees. 


koau 


tiijjan 




koat 


tiijjat 




koataa 


tieta& 




koatta 


tiijjatta 




koatavat, (-taat) 


tietftvat, (-taat) 
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Inf. I tehft' 


tnlla' 

* 


tarvita^ 


n teheftaft 


tollessa 


tarvitessa 


tehen 


tnllen 


(tarviten) 


III tekemftftn 


tulemaan 


tarvihte'°maan 


iV tekeminen 


toleminen 


tarvihteminen 


Partis. I tekSva 


tulova, tuluva tarvihtova 


n tehny(t), -nynna tnUu(t), -lunna {^^^^^ >— ^^j,^ 

• 




Passiivi. 




Ind. Frees, te^hftan 


tallaan 


tarvitaan (Ptarnhe*taan) 


Impf. tehtiin 


toltiin 


tarvittiin 


Konj. Frees. tehtftn88ii 


toltanoon 


tarvitta^noon 


Impf. teht&siin 


tultasiin 


tarvitta*siin 


Fartis. I tehtftvft 


taltava 


tarvittava 


n tehty 


taltu 


tarvittu 




AJctiivi. 




Ind. Frees, oon, oon 




m&&n 


oot, oot 




mMt 


on 




ma'^noO 


ootta, ootta 




mMtta 


ovat 




man5vat, pn66t) 


Impf. olin 




m&nin 


olit 




m&nit 


oli 




m&ni 


jolitta 




jm&nitta 
tman]j& 


\olija 




olivat 




m&niv&t 


Konj. Frees, lienen 




m^nnen 


lienet 




m&nnet 


Ue', lienSon 




mSim55^ -n 
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lienetta 


mannetta 


Impf. 


lienevat, (-noot) 

oasin 

oesit 


mann5vat, (-no8t) 

manisin 

manisit 




oesi' 


manisi' 




joesitta 

|oes\ja 

oesivat 


fmanisitta 

(manis^'a 

manisivat 


Imper. 
Inf. I 


. oo', 06' 
jolpkaan 
\olokoon 

olokoo, -kee, -te* 
Jolokaat 
(olokoot 

olla' 


maa' 
ma^kaan 

' xn&gUbn 
ma^kee, -te' 

|ma»kaat 

|m^kd5t 
manna' 


n 


oUessa 


mannessa 


m 


(ollen) 
olemaan 


mannen 
manemaan 


IV 


oleminen 


maneminen 


Partis. I 


olova 


manova 


n 


ollu(t), -limna 


manny(t), -nynna 



Pasmvi. 



Ind. Frees. 


ollaan 








mannaan 


Impf. 


oltiin 








mantiin 


Konj. Frees. 


oltanoon 


, lietan»5n 




mantan55n 


Impf. 


oltasiin 


' 






mantasiin 


Partis. I 


oltava 








mantava 


n 


oltu 








manty. 




Panna' 


taipuu 


knin 


mdnnd' 


• 
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Iiid. Frees. luPpoon 
luPpoot 

luPpoo, -povaa 
luPpootta 
luPpoovat 
Impf. Inpasin 
lupasit 
lupasi 
Qupasitta 
(lupasija 
lapasivat 

Konj. Frees, luvannen 
luvannet 
luvannoo, -n 
luvannetta 



Aktiivi. 

puHoon 

puHoot 

puHoo, -tovaa 

pa^tootta 

pu*toovat 

patosin 

putosit 

putosi 
/putositta 
Iputosija 

putosivat 

paonnen 

puonnet 

puonnoo, -n 

puonnetta 



Impf. 



luvannovat, (-noot) puonnovat,(-noot) 



Imperat. 



luPpoosin 
luPpoosit 
luPpoosi' 
lluPpoositta 
lliiPpoosija 
luPpoosivat 
luPpoo' 
/luvatkaan 
lluvatkoon 



pu*toosin 
pu*toosit 
puHoosi' 
jpu*toositta 
jpu*toosija 
pu*toosivat 
pu*too* 
(puotkaan 
\puotkoon 



luvatkoo, -kee, -te' puotkoo, -kee, -te* 



Inf. 



I 

n 



in 

IV 
Partis. I 

n 



fluvatkaat 
\luvatkoot 
luvata' 
luvatessa 
(luvaten) 
laPpoomaan 
laPpoominen 
luPpoova 
[luvannu(t) 
|lavannanna 
[lavanna 



fpuotkaat 
\puotkoot 
puota' 
paotessa 
(puoten) 
pa^toomaan 
pu^toominen 
pu*toova 
paoniiu(t) 
puonnunna 
puonna 



juttuun 
juttuut 
juttuu, -tuvaa 
juttaatta 
juttuuvat 
jattusin 
juttusit 
juttusi 
fjuttusitta 
)juttusija 
juttusivat 
jutannen 
jutunnet 
jutunnoo, -n 
jutannetta 
jutunnovat, (-noot) 
jnttnusin 
juttuusit 
juttuusi* 
fjuttuusitta 
Ijuttimsija 
juttaosivat 
juttuu* 
(jututkaan 
Ijututkoon 

jututkoo,-kee,-te' 

nututkaat 

ijututkoot 

jututa' 

jututessa 

(jututen) 

juttuumaan 

juttuuminen 

juttuuva 
fjutunnu(t) 
jjutunnunna 
yutunna. 
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Ind. Frees, luvataan 
Impf. lavattiin 

Konj. Frees, luvatta^noon 
Impf. luvatta^'siin 

Partis. I luvattava 
n luvattu 



Passiivi, 

puotaan 

puottiin 

paottanoon 

paottasiin 

paottava 

paotta 



jututaan 

jutut^iin 

jututta'^noon 

jatatta'^siiu 

jututtava 

jututtu 



Ind. Frees, poekkeen 

poekkeet 

jpoekkee 

tpoekkevaa, -jaa 
poekkeetta 
poekkeevat 
Impf. poekkesin 
poekkesit 
poekkesi 

rpoekkesitta 

\poekkesija 
poekkesivat 
Konj. Frees, poekennen 
poekennet 
poekennoo, -n 
poekennetta 



AktiivL 

herkiin 
herkiit 
rherkii 

therkijSH, -vSa 
herkiitta 
herkiivat 
herkesin 
herkesit 
herkesi 
rherkisitt^ 
therkesija 
herkesiv&t 
herennen 
herennet 
herenn55, -n 



ha^viin 
h&^viit 
rhrvii 

\havijaa, -vaa 

ha^viitta 

hft^viivat 

havisin 

havisit 

havisi 

rhavisitta 

\havisija 

havisivat 

havinnen 

havinnet 

havinno5, -n 

havinnetta 



herennetta 
poekennovat,(-noot)herenn5vat, (-n88t) havinnSvat, (-n56t) 
Impf. poekkeesin herkiisin ha^viisin 

herkiisit 
herkiisi' 
fherkiisitta 
Iherkiisija 
herkiisivat 
herkii' 



poekkeesit 
poekkeesP 
rpoekkeesitta 
(poekkeesija 
poekkeesivat 
Imper. poekkee' 



ha^viisit 

ha^viisi' 
/ha^viisitta 
Iha^isija 

ha^viisivat 

ha^vii' 
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[poeketkaan j 
[poeketkoon 


l^heretkSilLn j 
heretk55n 1 


fh&vitkMn 


< 


h&Titk55iv 




[poeketkoo, -te* 


heretkee, -te' 


havitkee, -te' 


< 


[poeketkee, -te' 


— 


— 


1 


[poeketkaat j 
[poeketkoot 


(heretkMt 
[heretkdOt 


[h&vitk&&t 
h&vitkdOt 


< 


Inf. I 


poeketa' 


heretft' 


h&vita' 

• 


n 


poeketessa 


heretessft 


havitei?sa 




(poeketen) 


(hereten) 


(haviten) 


III 


poekkeemaan 


herkiimftSu 


ha^viimaan 


IV 


poekkeeminen 


herkiiminen 


ha^viiminen 


Partis. I 


poekkeeva 


herkiivft 


ha^viiva 




poekennu(t) 


herenny(t) 


havinny(t) 


n < 


poekennunna 


herennynn^ | 


havinuynna 




poekenna 


herenn& 


bavinna 




Passiivi. 




Ind. Frees. 


poeketaan 


heretfi&n 


h&nU&n 


Impf. 


poekettiin 


herettiin 


Mrittiin 


Konj. Frees. 


poeketta^noon 


herett&onSSn 


hfi.vitta-'nSon 


Impf. 


poeketta^siin 


berett&'siin 


hftvitta'siin 


Partis. I 


poekettava 


herett&va, 


h&vittav& 


U 


poekettu 


heretty 


hftvitty 



Thdistetyt yerbin-%jat. 

§ 110. Yhdistetyt verbin-ajat syntyvat niinkuin kiija- 
kielessa. — Muataman kerran olen kuullut apuverbinkin pas- 
siivisena pass, perfektissa ja pluskvamperfektissa, esim. siella 
oUaan, kaulema, ndhty kaksi karbuu liikkuvan, my5 oltiin 
muka saUoo oltu Eapijon talakoessa asti', kylia myo oltasi' 
otettu ne kompanenni'. 

§ 111. Nyky-ajan futuri ilmaistaan preesensilia, jonkun 
kerran tnlen-verbiUa ja paaverbien III infin. illatiivilla, esim. 
se tulloo lahtemMn sinne' paotilaeseksi. 
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Ki^lteiset muodot. 

§ 112. Eieltopartikkeli taipaa* seuraayasti : 

Ind. Frees. Imperat. 

en — 

et el& (ilman aspir.) 

ek elekMn, elek56Q 
(e6 my8) — 

ettft. elekee, -te' 

eevat, (evat) eUkMt, elek55t. 

§ 113. Eieltopartikkelin kanssa verbi yleens& taipuu 
koin kirjakielessa; eroa on vaan searaavissa kohti: 

^> Verbi seoraa kieltopartikkelin imperat. yks. 3 ja 
mon. 2 ja 3 persoonaa aina I infin. lyhennetyssa muodossa, 
esim. eljcoon ottoo\ eljcee tyMa\ eljcdat liiidla\ 

^> Pass, kielteisessa perfektissa ja varsinkin ploskvam- 
perfektissa kaytetaan my5s apaverbiakin passiivisena, esim. 
ee oo' otettu 1. eS olid' otettu, eS oJhC karhittu 1. eS oltu kar- 
hittu, eS oesi* soatti 1. ei oltast soatu, 

§ 114. Befleksiivisia muotoja, paitsi "Utu: ja 
-uipaatteisia, en ole tavannut maata kuin -Zc^^'rpaatteisen ind. 
prees. yks. 3 pers.ssa ja senkin jotenkin harvoin'''), esim. 
laakeekse', paen(ik8e\ 



Partlkkelit. 

Adyerbit. 

§ 115. Alknperaisia, johtumattomia tai bamaraperaisia 
ovat esim. aena, aevan, alU, ammon, ani, (ei) anikka, anik- 
8ii\ eillen, ehkd 1. ehke, ehken (= ehka), entU (s), haljci, 



*) Ind. imperf. on eT&ftssft loitsulaviin palasessa: „toenen lashiil 
Lapista'' ja siitA p&Attften refl. taivntus n&ytt&ft olleen ennen ylei- 
sempikin. 
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heti, than, irti, joskus, jmti (justiisa), juuri, kiini\ Jcoktij 
kylld, mukOf niin, nyt, poekki, puMci, rikki, toki, vasta, vaen 
(joskus voan), vield, dskonj yhW. Tuntemattomia ovat esim. 
twaar, mar, ratki, saggen; koska ei kftytetft adverbina. 

§ 116. Adverbi-pMtteistaovattftrkeimpia: »> 'Sti\4ti\ 
esim. viisaasti\ hyvd8ti\ hyv(isesti\ kahesti\ riskisti\ kivasH\ 
kivemmasti' ; le^veeltV, syvdUi\ sa''keelti\ kylldW, l&'veemmdlti'; 
— ^) 'ten\ 'tV, 'te\ -si', esim. miten-kd, siten, joten-ni' ; kae- 
keti\ kaekite'; jaljkasi\ takasi'; — ^^ -nne^ esim. 8inne% 
muuwanne\ minnekkd^ toanne\ jonnehM; — *^ -ttisten, 
'kkaen, esim. rinnahisten, vastatusten, sylitysten; nnndkkaen, 
vastdkkaen, sylekkaen, ptiolekkaeny peUllekkden; — ®^ -on 
(-oin), esim. mUhn-ka, siUon, ttwnon, toanon; — ^ -ttaen 
esim. dskeMen, tuonottaen; — «f) -K', esim. stkalU, mikiUi\ 

§ 117. Paikkaa mMrMvia, joissakaissa paikallissijoissa 
taipuvia adverbeja on esim. kaokana, kaokoOj kaowas; loet- 
tona^ loettoo, loetos; poekessUj poekkeen 1. poes; kotona 1. 
koessa, koHiin, koesta; eessd 1. eSlla, eesta 1. eSltd^ e^teen 1. 
eille; muuvvalla, -Ita, 4le' 1. -nne'; aHacdla 1. -na, -Ha, -Ue' 
1. alas; y^lMM, -na', 4tti., -lie' 1. yWs; tedlld, -ltd, tdnne^; li- 
kempdnd, -mpee, -mmaksi 1. -mmd'; likinnd, likimpee, likim- 
mW; rannempana, 1. 'mmalla, -^npoo, -mmalta, -mmaJcsi, -mma\ 
'mmaUe\ 

§ lis. MMrSil ilmoittavista mainittakoon esim. dejjd, 
vdhd, joka merkitsee sangen yhdistyksissa sellaisissa koin : 
vS.h£L paljo, vftha suuri, v^hS. pikkunen y. m., vdM jotenkin, 
kaotwan, kaokoo, kaowaksi, kaovvemman, kaowemmaksi (ae- 
koo); — Karjalassa tavallista viikon, = kauvan, eikayteta. 

§ 119. Nominien (tai nominaalimaotojen) sijoja kEyte- 
tMn my5s adverbina, siilansS, tai suffiksillisina, esim. kohta, 
kaekkiin^ liijjan, nuin, jos suinni\ ee sugkaa\ seg kovem- 
min 1. koomminj kuin (jos kuin paljo), varsin tahallaan, niin 
vaenenni\ ee vaenegkaa\ jdren, urkon, reten, toesinaan, yh- 
tenddn, (ynnd on tuntematon), totta luultavasti, varmaankin, 
sit^l lyytd*) sitft mukaa, sen johdosta, toas (ajasta), taas 

*) Ei merkitse „yht9. mittaa'^ nk. Genetz on sen selitUnyt eikH 
nftyta, sitft merkitsevftn h&nen esimejrkissllllnk&an : ^kuin totnin jnomah, 
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(paekasta), ees-j ies (= raots. ens), kahtija' 1. kdha\ jares- 
taan, toemastaan-nt todemmastaankiii, kmkkaan^ t&h&n te^'- 
kadn, vissiin^ sievddn snkkelaan, my'6tdesd\ toellaa\ pae- 
kaUa heti, safkeelta^ suotta^ ednetd\ -ti'. "" 

§ 120. Liittosyntyisift ovat esim. jalan-syten, itep- 
peaOddn, ees-tacis, totta-varmaan, dejjd-vdhd jotenkin, vfthin, 
heti'kohta^ poekki-puolin, poekki-tnaeseen, pifkim-pden, poekki- 
telon, liki'pi^tden, toen-tuskin, totta-kaeketi\ umpi-mcMcddn, 
myotdrsu^kaan^ varta-vasten, vasta-ha^kaan, vasta-karhiirij 
parast-aekoo, vast-i'^kadn, koht(aysiUddn, nuinikkddn, nden- 
ikkddn, niinikkddn, suotta-aekojaan, maesem-mafkojaan^ tae- 
ten-tarkkaan, nimi-nietiyyn, 

§121. Adverbintapaisia ovat: 

^^ Paikallissijojeii vahvistuspartikkelit asti\ pden, ptw- 
leeuj kdsin; — tuntemattomia ovat hamaan ja saakka. 

2) Adjektiivein ja adverbein vahvistuspartikkelit, nk. 
ttihka ti^hee, puti puhtaaksi, tdpo('Sen) taSsi, typb('Sen) tyhja, 
tipo tiehesa', tapo tahallaan, iUkosen alasti, Ut^nosen i^kMn, 
ypo yksinMn, seljcosen seiallftftn, juurta jaksaen, varta vas- 
ten, viho viimmenen, piri pintanaan, jopa jotta, podkosen p5- 
lalit-S.vS.. 

^) Liitannaispartikkelit -ko, -ka, -pay -han, -«, -ki', 'kaa\ 
joita klLytetg3.D tuhka tiheS.§,Q. 



Fostpofiiitsioonit. 

§ 122. Postpositsiooneista mainittakoon : kansa' (kay- 
tetaM>n paljo adessiivin verosta keinoa merkitsemMn), taken 
1. tdhe\ taotta, taokse' 1. tao\ taete* 1. taeti\ sejassa, -sta, 
se^kaan^ vastaan, vasten (varten, vastoin ovat tuntemattomia), 
edressd, -std, edreen, perdti' 1. perite\ kohti (ei kohin eika 



niin sidft liiudd juod olen vanhah ^oahe''. Vastapainona t&Ue olkoon 
lanse : ^ee oo' pefttft&n kammanna monneen aekaan, nin sitft lyytd siihen 
n&i^kyy nyt ilimestyi^neen niin paljo t&etil*'. — Lyytd knalnnkin pi- 
kemmin postpositsiooneihin merkitykseltft&n. 
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kohen), ohite\ sivute\ 1. sivu, myoten, ndhen (mi^^uun 1. tav. 
minusta n.*). 



Koiyiiiiktsiooiilt. 

§ 123. Huomattavia ovat seuraavat: fca, van (harv. 
vaen^ joka tavallisesti on adverbi), mut 1. mutta, muuten, 
kansa' my5s, nin (harv. niin, joka on adv.), kun, koska, 
jotta, satikka, tahikka 1. tahi\ elikkd 1. elf (tahi* = eli'), 
kunnekka, tokko, kumminni\ kuitenni\ taoweUeen (= kui- 
tenkin, esim. jos et tarvihtekkaa', niin ota' ttlovvelleen mu^ 
kaasi), sitterij sitte, sittU, niigkim, (nigkun), niin — kun 
sekfi — etta, sentaotta kun^ sefitahekkun (ei: s. t. jotta), ee vaen 
— van — ki'; siUd merkitsee sen vuoksi eika senviwksi ettd, 
(esim. sieM on ko'Teeta tyttojsL, sillH se sieM m^ni rii^joo- 
maan), — Kayttamfttt5mia ovat ettd, ehkd (= vaikka), jatoa, 
ellen, jollen, kuin, ynnd, siis. 



Interjektsioonit. 

§ 124. Interjektsiooneista mainittakoon : he'\ hekkee, 
(ihmisille), se'^ (koirille), Aa* (kysymysta), dhd, kutti (ilkku- 
mista), kaekkiisa' (kammastusta), nedtse' (varoi^tamista), lisu, 
pitij syti, hods, k^ (nkeS mika sill on"), (s)soo (ihmettele- 
mista), ylyys („y. pitkftks kasva;maan^). 



*) Minusta, meestd ndhen, (ha^neen^ teehen ndTten) merkitsee: 
„mitd minuun tulee"^, „minun puolestani** , eik& suinkaan, nk. nsein 
n&kee kftytett&yHn, Mininvm mielestHni", esim. minusta ndhen lyo* vaekka 
pedsi halaki, seenddn. 
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Nurmeksen murteen kielennSytteitS. 



N&m& kielennaytteet ovat jotenkin y&hap&toisiH arvoltaan 
ja useat niistS jo ennestMn tannetat. Mutta juuri sen vaoksi 
ne tarjonnevat huvittavia vertaaskohtia satajen tuntijalle. 
— Sauri haitta kielennaytteiden saamisessa on niiden rno- 
kottomnus ja siit& syysta on t&ytynyt jgt(M osa kera^mis- 
t^ni tykkonS^an ihmisten ilmoille taomatta. N^listllkin, tftss& 
olevista on pitSLnyt karsia pahimmat paikat pois, vaikka on- 
han niissft sittenkin yielsL jotakuinkin t5rkeall j§.leIl£L, mutta 
ehk& se ei en^H kovin pahasti loukkaa hienotantoisuutta. 

Ik&v& seikka on, 6tt& nM.iss£l saduissa ei tale ilmi joka- 
p&iy§.isen kielen rnnsas mehevyys^ vaan n&mft tnntavat jo- 
tenkin kttivilta siitft, joka on tottunnt knalemaan sujuvampaa 
puhetta, Mutta sen tiet&& jokainen kansan suusta kirjaan 
panija, miten vaikeaa ja mahdotontakin tavallisella kiijoi- 
tuksella on tulla siinS. suhteessa toimeen, kun kertojan tay- 
tyy yhtenftftn pys&hdyttM puheensa. Eik& nSlistS. sen vuoksi 
tarvitse etsiSlkkMn kaikkia niitS, seikkoja, jotka kieliopissa 
tulevat esiin ja jotka tavallisesta puheesta on saanut muis- 
tiin pannuksi. 

Kirjoituksessani olen koettanut mit& tarkimmasti sen- 
rata kansan lausumistapaa. Miss& sanan loppu-Mnne on 
muuttanut seuraavan sanan alku&&nteen vaikutuksesta, on 
sanat lausuttu ihan yhteen jaksoon. Situ yhden-jaksoisuutta 
en ole kuitenkaan joka paikassa katsonut tarpeelliseksi eri 
merkilia. osoittaa. 
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Iso Matti ja pieni Matti. 

Ne olivat kumpif yhtenS. talona. Sitte se suattu se 
iso Matti ja laetto sem pienem Matim poes talostaan. Sitte 
laetto sem pienem Matin omallem moalleem mdkille'. Anto 
yhen hevosev vaen. Ja pienem Matim piti viikkokaoyvet 
tehft isom Matin t5et& mbkig kontrahista. 

Sitte talon hevosilla ja omalla hevosellaan aena pyhan 
seotttua kynti omija peltojaan. Kirkkovieraeta kn^ knlaki 
tietS, my5ten, niin ftrj^hteli vaen jotta: heS omat hevoseni 
kaekki! Se sitt£l kavi isom Matin syommelle'. — - IsoUa Ma- 
tilla oli neM nelj& hevosta ja pienellft Matilla yksi. — Niin 
se iso Matti sano jotta: jos hau^vat vielft, nih Mn ta4oo ja 
tappaa sen hevosesi. Ei askonna pieni Matti sitsl. Iso 
Matti tali sitte ja tappo sem pienem Matili hevosen. 

Pieni Matti Iftksi sitte hevosel lihhoo kaopallek^kao- 
pantiin. Ja vee apte6kille\ Sitte sae koUme nelikkoo rahoja. 

Sitte pieni Matti tu^loo koHiisa'. Sitte laetto kappoo 
hakemaaU; pieni Matti isolta Matilta. Iso Matti tervasi ka- 
pam pohjan, jotta nS.^k5o, mit^ sill^om mitatta. Sitt& ku^ 
kappa vietiim poes, iso Matti tuUoo pienem Matil laokse' ja 
ky^syy: mista sinft niim paljor ra^hoo saet, jotta kapalla 
mitata? Sitta pieui Matti sano jotta: sillS. hevoseni liliolla. 

Iso Matti mUni sitta ja tappo kaekki hevosesa'. Ja 
sitte lS.ksi kaopalle\ Eeka m&nnykka&s sitta ne isom Matil 
lihat. Sitte ta^loo iso Matti ko^tiinsaj ja niin suuttu pienel- 
lem Matillej jotta aeko tappooh hftnet. 

Oammnsella va'raen mtoi iso Matti pienem Matim mok- 
Idin. Sitte oli pieneltH Matilta eokko kuoUnnna. — Pieni 
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Matti kun^oli nahnynna jotta iso Matti tuUoo, nin^oli man- 
nynna nurkkaain piiloon. — Oli oammusella pi"*meen hftmy. 
Loe sita kuoUutta akkoo ohtaan ja piti sita Mattina. 

Sitte oammusella kavi Matti hevosen ostamassa, pieni 
Matti, ja pani seg kuoUeen eokkosa' istumaa^ k^rriin. L^ksi 
ajamaam pitkin tieta. Man! yhteem porttukaariin. He^tti 
istumaan seg kuolleen eokkosak^karriin, item mani sisalle\ 
Ja kysy: ogko viiuoo? Talossa antovat sitte viinoo. Sitte 
iter^ryyppasi yhen isor ryypyn, kaks kolome pienempee. 
Sitte kysy: ogko olutta. Isanta sano jotta: on, ja sitte anto 
olutta, putelin. Sitta^* — se pieni Matti kftski viijjas sen 
olupputelin vaemolleeg karriin. Ja varotti iMhtiissa, jotta: 
se^on vahav vahakuulonen, sanok kovasti'. Sitte mani karril 
luokse'. Sitte sano: tass^on olutta; sano: miebes laetto. 
Sano kolomasti' eeka kuullunna. — Item Matti ilikku, jotta 
hanev vaemosa' oli kuollu', ja ban laetto kuolleellev vaemol- 
leen olutta. — Talon isanta suuttu ja loe kuoUutta vaemoo 
peaban. Ja se kuoUut vaemo koatu. Talonisanta meenasi, 
jotta se nukkuu karrissa, jotta s(e)^ee kuule'. Pieni Matti 
tootasi piballej ja arjasi jotta: miksi sina minuv vaemoni 
tapotP Kylla nyt koettelen si^nuu. Isannallet tuli hata ka*- 
teen. Alako, sano pienellem Matillej jotta: ela virkam mi*- 
taa, jotta: paljoko tabot ra^boo, jotta: ela virka mi*taa'. 
Pieni Matti sano : kymmenen nelikkoo kun annat ra^hoo, nij 
jospa hanen heetan. Pieni Matti otti sitte akkasar roan ja 
vee sen, mannessaan viskasi jo^keen. 

Mani ko^tiisa'. Ja sitte pieni Matti laetto toas kappoo 
haettamaan isolta Matilta. Iso Matti anto kapan, ja tervasi 
toas pohjan, jotta na^koo, mita on mitattu. Ja ihmetteli 
antaessaan, jotta ban ybeg kerran jo sen tappo ja vielako 
se e^iaa, pienem Matin. Sitte pieni Matti sano: sina mun 
akkani tapot, vaekka mi^nuu rupesit tappamaan. Mina sev 
veen kaopuntiin apteekkiin, narrasi i^soo Mattii. Ja silia 
«aen k3^mmenen nelikkoo raboja. 

Sitta iso Matti tappo eokkosak kansa' ja vee apteek- 
kiin kaopaks. Eika otettu^kaa' apteekkiin. 

Siita suuttu sitte toas iso Matti pienellem Matille'. Sitte 

5 
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otti s^kin ja pani sakkiin. Ja kaluki kirkon sivu. Kirkossa 
kuula hyvin ko'^reet e^net. Iso Matti sano jotta: aouappa 
IUhe^ kauntele^^maan ehkd. pe^sisim rai^nMt^taeyaaseen ja 
tuo s^kki oesik^kePpeempi kantoo'. Pani sitte pienem Ma- 
tin s^kiss^ seenivierellej ja md,ni kauatele^^maan. 

Siita. sitte kuluki hyviv vanaha ukko, hyvin suuri karja 
oli lehmijS, paemennettavija. Ja koetteli sit^ s3.kkij^, ukko. 
Pieni Matti sano sSlkist^: ohhoe, n^en naorra mun t3,dtyy 
mann&t^taevaaseen ! Ukko sano: otam mi^naa. Matti sano: 
ka aokasev vaen sakin sua, niim pe&sethan tassa; mina tu* 
lem poes. Mina oov viela Uijjan nuori. Ukko aokasi sitte 
s^kin suun ja rapes sslkkiin. Ja pieni Matti laksi lehmi* 
karjan j fiesta. 

Iso Matti tu^loo kirkosta, ottaa sslkin se]okRasS;\ Sano: 
kepenipS. se sakkiui, kun sae jumalan sa^noo kuunnella'. 
Mani sitta. Tuli pitka silta. Viskas' sitte jo^keen, sano: 
a,M, pe^simp^s minS, sinusta. 

Pieni Matti tuli vastaan sitte i^soo Mattii lehmikarjo- 
neen. Iso Matti sano pienellem Matille jotta : mina sinut jo 
yheg kerran tapon, ja yheg kerran viskasin jo^keen, tuossa 
si^n^oot yMv vielfi ja nuim paljo on sinulla lehmija. Kysy 
iso Matti: mitegka sina peasit sielta joesta poes? Pieni 
Matti sano: konstilla sielta peas taam *)."" Iso Matti kysy 
jotta: mistee sina saet nuim paljol lehmija? Pieni Matti 
sano: rahalla uiita soahaam*). Iso Matti kysy: mista si- 
null on niim paljo ra**hoo. Pieni Matti sano: sina multa 
hevosen tapot, ja akan tapot; niilla mina saen ra^hoo. 

Sitte pieni Matti mani ko^tiisa', otti hevosen nahkau 
selekaasa'. Mani muutameem mSkkiin yoksi. Kysy eman- 
nalta: soapiko tass olla yota? Emanta sano jotta ee hau 
tohil luvata', kun^eeJj^oo' isanta koessa. Mies ee ollum mil- 
laa^kaas siita. Matti ootti isantee ja kahto ikkunasta jotta 
miHee emanta te^ko5. Emannal^oli sielia kestivieraeta. Ja 
laetteli, emanta, niiller raokija. Ja sitte rapesivat syomaan^ 



*) Tslssa kertoja snlki hyvin kiukkaan hnulensa, jo ten m syntyi 
;i:n sijasta. Mnnten hyyin kopentta knvaavaa. 



Nurmeksen murteesta. 67 

— Isanta sittfi jo tuli. Ja kim nakivat, jotta isanta tu^loo, 
pauivat ruuvvat piiloon ja kestivieraasap pisti koappiin. Oli 
ryynipuuroo, potakkahaowikkaeta ja soossija. Pauivat iiuniin. 

— Pikku Matti ky^syy isannalta : saesikko ollat talossa yotfiP 
Isanta lupas^yoksi. Kysy, isanta: mistee toa vieras on? 
Pieni Matti sano jotta: Kiimiggin kylasta, Ilomantim pita- 
jaasta. — Sitte rupesivat syomaan iltasiJjaan. Sitte pieni 
Matti kysy jotta: saesko talosta ruokoo. Isanta sano jotta: 
soapi, ka^oo, leepee ja piimee. — Pieni Matti raani sitta 
sydmaan. Pani sen hevosen nabkaj jaUkoesa' alle\ — Pieni 
Matti tiesi, mita isannan poekess^oUessa tehtiin. — Na^raotti 
kahestis sita nahkoo jalakoesa' alia. Isanta kysy: mika se 
narisooP Pieni Matti sano jotta: se^on semmonen tietaja, 
joka tietaa migka. miHaa' asijoeta. Isanta kysy: ini^tees se 
nyt tiesi? Matti sa^noo jotta: uunissa kuuluu olovan ryyni- 
puuroo. Isanta mani kahtomaan. Toe ryynipuuro-kupim 
poowallen-®. — Sitte aUkovat syyvva sita. Sitta vahan^ae- 
koo soevat. Toas narahti nahka. Isanta ky *syy : mi*tees se 
nyt tiesi? Sa'^noo Matti jotta: uunissa kuuluu olevan soossii 
ja potakkahaowikkaeta. Isanta mani kahtomaan uunista. 
Toe potakkahaovvikas-kupin ja soossipaam p(55waUe*. — Sitte 
soevat vahan^aekoo. Sitte toas nahka narahti. Kysy, isanta: 
mi*tees se nyt tiesi? Matti sa'^noo: muuvvam mies kuuluu 
olevan tuoUa emannan koapissa. — Matti nama kaekki naki 
ikkunasta, vaekk^ee virkkanna rai*taa\ — Isanta alako 
ostellas sita nahkoo» konstija silta Matilta. Kysy Matilta: 
paljoko tahot? Matti sano jotta: nelikor rahoja. Isanta tig- 
kimaaj jotta: eeko se^o(o)l liijjam paljo, jotta: eeko sita 
pantasih huokeemmasta? Matti sano: ee, hyva kalu, tietaa 
paljo asijoeta. 



Kaekki tietava tohtorl. 



Moan isanta, vauaha isanta^ reessusi markkinaan. Siella 
sitta hanelta katosi hevonen. Se kng kaveli kaopunnilla, 
nin se naki tohtorin ovem pealla tohtorin syltin. Niin se 
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m3*ni tohtoriin sitte siihen neovvoo tietamaH^ kan halta va- 
rastettiih hevonen. Tohtori kim naki ukon niin tahmaksi, 
jotta tuli semuiosta vaevoosav valitta^maan, nin se kirjotti 
silles sellaesen resetin, jotta se sae apteekista maham-peh- 
initt3.vija rohtoja. Siita ukolta ]aks nelja raarkkoo, siita re- 
setist^. Ukko ihmetteli, kun halta laksi niim paljo, jotta 
sepa heleposti ra^hoo soapi, ja sitta kavi apteekista silla ra- 
hot, niigkun^oli neovvottu ja naotti sitte kansan^neovvokim 
mu^kaan. Ja siita tuli sitte ripatilleen tahiv veteiaileen — 
raiks hftnta sanosi' — No sitten se t55tyili kaehespaekkoen, 
semmosiin soUiin ja ahi^koehen immeesten nakosilt£L ja siella 
lo5si jo sittil hevosesa'. 

Kun oli hevosesal.lootanna, nin^ajatteli, jotta bar ruP- 
pee kansat^tohtoriksi. Osti itelleeg kartanon ja pani syltin 
ovem pealle' ja kirjotti jotta: „tassa a^suu kaekkitietava 
tohtori". Kuka sitte tuli hanel luokseen vaevojaav valit- 
ta^maan, nin se kirjotti siller resetin, samallaeseg kun ha- 
nelle', vaekka mita vaevoosa' oesiv valittanna. 

Sattu sitte h§,nel luokseen tulemaan ryokkyna, jolla oli 
suu kiPpee tahikka paesek^kulnkussa, sisapuolella. Se asetti 
peelii^ kahtomaan, kun^oli hSLlla lasi^ kohalla peeli. Suu§ 
kaski panna' aoki ser ryokkinan. Hean^itek^kahto siiheg 
ku^vaemeen, jotta hean vijan na^koo siita. Ja sattupa sil- 
\og katonti-aekana ka^tuu ajamaan heenakuorma, mies kuor- 
mam pealla; siin^oli hanella haggot ja kaekki. Se siunasi 
sitte ukko, jotta: sug kulukussasi on hevonej ja heenahakki, 
kun se sattu se ku^vaen vilahta™maan siita. Eyokkina ra- 
hahti naoramaan sillek kummalle', kun siella soPpii niin aje- 
le^'maan heenahakig kansa', haneg kulukussaan. Sillonhan 
se paese tietystip puhkesi. Ja parani sitte kansak, pe- 
rasta paen. 

Sitten noapuri-talossa varastettiin rahat, joesta ee mi*- 
taa tietoo soatuna, kuka ne vee. Sitte luotettiin siihen toh- 
toriin, kun se^oli niig kaekkitietava. Se kaotiin sinnet ta^- 
loon, se tohtori. Sitte se^oli siella sita tietoo soamassa yk- 
sinaesessa salissa ja aapiskirjan otti katellakseen. Se ee 
lootanna kukog ku^voo^ se sita ehti siita aapisesta, siita kir- 
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jasta. Kavi hanta jo yks piika pyytamsLssa ruuvvalle', yks 
niista piijjosta — siina talossa oli koloine piikoo. — Se^oli 
mearaks pannu' itelleen, jotta bean ee ennel liihe', enne^kun 
I65taa seg kukon; ennen ee laher ruuvvalle'. Ja sitte jo 
tuli toenem pyytamaan. Se ed lahtennft, kun^ee ollut 155- 
tanna sitS. kukogku^voo viel^. Jo tuli koloUiaas pyytamaHn. 
Kun se aokasi o^vee, niin samalla tohtorille' aokesi se kukog- 
kuva. — Teallapas sina perkele' oot, se siUek^kuvallek^ki- 
rosi, kuj jo koloinaas tuli kuhtumaaj ja . . . ban ee lootanna 
ennen. Vam piika saekabti jotta: kas, nyt se tietaa!, kub 
bean o^'Tii ra**baer rosvo, se piika. Tobtori kun noosi ruuv- 
valle', nim piikaak^kiebitti ruuvvan aekaar rabat piiroggil 
lootaan, josta se^oli ne ottannahi'. Ja siita sitta kun se 
isanta rabasas^sae pilroggil lootasta, niin sitta annettiin tob- 
torillek koUmaas osa palakasta. 

Ja sitte se raani ko*'fiisaj ja sae vaeb by'vee maenetta 
siitaav varkaehen tietamisesta. — Se ee nyt oUunnaak kun 
sem pi*tuus vaen. 



Himhagkkl. 

Kun^oli suutarilla byvig kaonis vaemo. Ja se^oli loe- 
sina sitte talossa. Sitte sen talom poeka- reessusi markki- 
noelle'. Ja siella ybty bean, kuuli kug keesari kyseli sel- 
laesta suutarija, joka o^soosit tebab bimbagkin. Ja se poeka 
kun halns sita suutariv vaeinoo, niin ilimotti siella, jotta 
heella on pibassa semmonen suutari^ joka te^koo, mita ban 
tabtoo. Van sano jotta: se ee voer ruvetat tekemaan, jotta 
pitasip pannak kuoleman ubka. Ja sitte sano keesari jotta: 
se pi*taa tebak koloUieg kuukao^ven si^saam, muuten se mes- 
tataan. 

Sittem mani ja sano sillen suutarille'. No, suutari 
kun^ee tienna, jotta migkalaenen rakkines^se ogkaas se 
himbagkki, ja senimoneg kun ubkatuomijo oli, niin se tuli 
sitte siita hyvin su^ruisaj, jotta s(e)^ee e^nee oes^suonna 

eiavasakkaa\ 
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M&ni sitte mehtM^ Mvele^'mMn. Se jo sitte siella 
Myeli toesta pS.evee. Tali sieM vastaan niin^ooto mies, 
jotta Mn ee i^^meeseksi lauUu' — ja ehken^ee oUunnaa'. 
Se sano MUej jotta: mitfts sautari on Diim pahollaan. Hean 
sano jotta: mitapS; min^ siita sullen sanon, et sinS. siihen 
aPpuu tiijj&k kuite^kaa'. Se toenen sano jotta: sanohbag 
kuitennik. SittS. se sano jotta: kun hanem pit^it teMh 
himha^kki ja kah Mn ee o^soo'. Sitte anto silles semmose^ 
kipan, se ooto mies, ja sano jotta: mMk ko^fiisi saonan 
laovvoUet t§,m&^ kansa'. Ja siella jos sinS. mitS. neat, nin 
el^ tiem mi^tMm muuta, kuv yihkaset tah^v vaen ja sano': 
tartuppa kiini*. 

Se suutari mftni sitta-*. Sinnet tuli sitte hanev vae- 
mosah heti ja pe^kille' istautu. Sitte tuli se talom poeka. 
No, tahto sita pilitta^maan, jotta: ruvetaam pilitta°*maan. 
Ja ne rupesivat. Se mies vilikasi siella laovvoUa siiheg kip- 
paasaj ja sano : tartuppa kiini'. 

Sittem piika lahti lehmija illasta°*niaan. Otti heenasy^- 
lyykseg kaenaloosaj ja laks manemaan navettaan. Aokasi 
naveta' oven ja siina muisti, kun aokasi, jotta: saonassaa' 
ee oot tuUuk kaovvyksi ja se^on voenna riittyy'. Ja lehma 
ja harka oli irti siella navetassa ja piika juoks sen heena- 
syUyykseg kansas sinnes saonaan. Siella kun naki sitte ne 
pilittajat, nil 15e persaoksilles sita talom poekoo, sano: vae 
tannes si^n oot tullunna. Suutari vilika^ siihe^ kippaasa', 
sano: tartuppa kiinf. 

Lehma tuli sitta ja haokkasi siita sy4yyksesta heenija 
suuhusaj, jok^oli piijjag kaenalossa. Mies vilikasi kippaasa\ 
sano: tartuppa kiini'. Harka tuli perasta ja se toas leh- 
malles selekaan. Mies vilikasi toaskiisak kippaasa\ sano: 
tartuppa kiini'. 

Sitte kun sinne eeJj^oUut^tulovija pitkaan aekaan, nim 
mies arveli jotta: toa tuo se himhagkki nyt lieno5n. Ja sitte 
laks viemaan sita keesarille'. Kum peasi hegkivartijal luo\ 
nin se ee tuummanna laskee\ vag kun se sano asijasa', jotta 
hanella on niin tahellinen asija, nin se kumminnil laski. 
Kum peas5o himhagkki sen hegkivartijal luo\ nin se potkas 
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•siU h^rkee, jotta se selasU jaesip poes, h^nen soaliikseen. 
Hies vilikasi kippaasa', sano: tartuppa kiini\ Ja peasi toe- 
sen hegkivartijal laoj ja se loe sita ensimS;est^ he^kivartijoQ, 
karvalleh heUa5tti, kun se ki^vaarig kansah hyppasi, ja sano 
jotta: mi^tee si^n^oot siihen vahtipaekastasi lahtennSl lekku- 
maan. Mies vilikasi toas kippaasa\ sano: tartappa kiinf, 
kun se korvallel loe. 

Ja sittehftn se vee seg ke6sarille\ ihan sen*) itelleen, 
ja sano jotta: tassahan toa nyt oesis se himhagkki. Siita 
sae sitte niin suurem palakan, jotta sita ijaks piisovaa. 



Hyhhyy-tynnori. 

Ukko kag k^vi kaopunnissa voen kaopalla. nin se sitte 
akka tultuu moetti jotta: sinS; vaen siellSl m^nettelit ihman 
aekojaan, jotta: niiv vaha saet. Niin se mies siita suuttu 
ja sano jotta: kylla sinnep pe^et tnluvana kesana viem^n ; 
otas sitte enempi. 

Ja sitte tulavana kesana se laetto sen em^ntHsav vie- 
m^an. Ja kun se pe^si sitte kaopuntii likemmaks, nin sielld; 
tuli hanta vastaan kullavvetSja, Ja se kyseli sitta se vaemo, 
jotta mita balloon tynnorissa. Toenen sano jotta: hyhhyyta. 
Ja kysy sitta vuorostaan siita vaemolta jotta : mitas suU^onP 
Han sano jotta: voeta. Ja se mies pyys sitte vaehtamaan. 
Ja se vaemo suostu siihen vaehtamukseen ; vam mies tahto 
sittev valija, kahtakymmenta viitta markkoo. Ja se vaemo 
anto. 

Ja se mani sitte kumminnik kaopuntiin. Mani sa""- 
maag kaoppamieheen, johom miehesa' oli Vienna voet. Se 
kaoppamies otti sitte vastaan, riisutti reggillaan hevosen ja 
panetti talliin. Ja ryypytteli ihteesa'. Ja se humaltu. Mani 
pirttiim maata\ Kaoppamies kaski sitte kerjuammav vaeh- 
toos siita peaita voatteet. Ja se kun siita herasi, nin se 



*) En kuollut aivan tarkkaan, sanoiko kertoja: ihan sen itelleen 
vaiko ihasen itelleen, jo] loin t&ssll olisi nasi vahyistuspartikkeli. 
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peatti, jotta h&n eeij^oo se i'°mG&negkM,\ joka oli ennen. 
Enhan oos se i°*meenegka&', en taejja' olla'. Jos^ee hevo- 
seni tunnen, Din^en oos se i"meeaegkM\ — Ja mani he- 
vostaan tahtomaa^ kaoppamieheltH. Eaoppamies sano : ethan 
si^n^oot tuonunnaah hevosta. Se sano, jotta hanen hevosesa* 
on tallissa, jotta: 13*kkeeh§.n aokase"^maan, nin setuntooha- 
net, se hirnuu. Van s(e)^ee hirnu°naa', nin se sano jotta: 
ha^ knm m§;^n5d rinnallen, ni^ kylla se sitte tuntoo ja hir- 
nuu. Kaoppamies lupasi ja se mSni soksottelemaan ; van se 
hevonen ee kun suihkiiv vaen ja tavotteli potkastakseen^ 
Amma sano: emp^an ookkaas se i"*meeue^kll§,, ja l^ks poes. 

Otti palakkahevosen ja veatti silla sen hyhhyy-tynnori- 
sak ko^'fiin. Sano: jos^ee koerani kotona tunne', nin^en 
oos se i^meenen. Koera ee tuntennaa'; haokku vaen ja arisi. 
HMn sano: empafin oos se i°*meenegkaa. Jos^ee lapseni 
tunnen, niin en oos se i^meenen. — Yha luotti vaen, jotta 
jos ne tuntisi'. Mani pirttiin, lapset sy^kyili nurkkaan, jotta: 
amma tuli, vieras amma tuli. Se sano: empaan oos se i""- 
meenegkaak, kul lapseni peUkee. — Miehesak kun oli etto- 
neella, niin se havahti, sano: se i^'meenenhan tuot^oot, vam 
mitegkas sielia kaviP Se sano, jotta paremmat kaopat ham 
piti, emanta. 

Mantii^ kahtomaan. Se sano jotta: tuoss on tynnori 
ja se^on vaha suurempija ja parempija e^vaeta, kun ne voet. 
Mies kyseli ni™mee, jotta mita se^on se aene\ Se ee muis- 
tanna. Mies kohisti sitte vanteeta ja aokasi sen tyunorin. 
Se kun sielta tuuhahti nokkaan, mies sano jotta: phyhhyy. 
Niin, hyhhyytahan se neat o^Tii', sano emanta. 

Ja siita e6 ollunnaas syomista siita tynnorista. Voet 
mani peataam my5tej ja ovat sielia tanahip paevana. 



Uskovaesen slnnaos. 

Oli yks kyla ja siina oli sitte yks rikas talo. Ja se^oH 
uskovaenev venalaenen. Sitta kuoli siita kylasta pappi ja 
siijaan tuli uusi pappi. Se lukkari oli vanaha siina kylassa 
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elossa. Niin sitte tiili kesa ja se rikas leekkuuttl elosan ja 
pappilan ikkunan alia oli sem pellot. Hag kun oli rikas, 
varakas, niin se kerasi rahvasta niim paljo, jotta se tuli 
tyo yksinM, paevina tehyksi. Sitte laovvantaepaevana oli 
pootapaeva, nin se kerasi rahvasta ja hevosii paljo. 

Lukkari ja pappi kahteli tyonte^koo sitte. Nih liean, 
lukkari, kum mani papil luo, nin sano jotta: tokko kirkko- 
herra uskoo, jotta kum paeva om puolessa ja soetetaan^ilta- 
kirkkoon, nira mies lahtoo kirkkoon ja lieettaa kaekki tyo- 
sag kesken ja aJjaa tyovakesagkip poes. Pappi sano jotta 
ee tuota toki keHaal lien niih hupsuu, kuv viela eeJj^oo oe- 
kee kirkkaekakaa'. Val lukkari tigki vaev vastaaj jotta: 
totta se Mnem puMjeesan on. No sano pappi jotta : raaahhan 
soettamaan, nin na^'haampahan sitte. Ja lukkari mani ta- 
puliij ja alako soettooh heUyytteek keskella paevee. 

Ja kuv vaen sitte ukko kuuli, jotta kirkkoon alettiin 
soettoon nin seesaotti ty5h heti. Ja rahvas ee kun alam 
mannaj jumutap poes vaen. 

Sitte kuh hyo oli sen tehneet, jotta manneet poes, nin 
noosi ukompilivi ja vetta oli kylag katuloella paljo. Kaekki 
rahvas alako ihmetellaj jotta: kun siiheh heetti kaekki, jotta 
aevam markanoo. Sitte se tuli yo jo ja luulo rahvaallej, 
jotta nyt ne^on niigkuj jo mannytta kaUuu. 

Oammusella tyonty moni kahtomaaj, jotta mitegka nuil- 
lek kavi, jotta eeko tuo liet tuluva tootyytellyk kuhilaeta 
poes. Niin ee oUunna kum pikkuseg kosteotta ollu\ Ne tuli 
niiv varjellukS; kun ukko piti jumalan sa^noo suuremmassa 
arvossa, kun o*"moo e*tuusan, jotta ukor ru^kiit ee kastuneet. 

Nin se pappiin naki, jotta han tuli nyt petokseej ja 
e'reokseen sel lukkarin narruun taotta. Pappi mS.ui sitta 
sem miehel luo' jotta mitegka se tapahtu tama a^sii ja pyyti 
anteeks ukolta, jotta han oli turhuu^^^vessa pettanna si^nuu. 
Nin ukko sano jotta: ee multa pie' anteeks pyytee'; pyy^vaj 
jumalalta. 
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Osaya poeka. 

OH er^ kani^^as, joka I3,hti kahtele^'maam moakan- 
toosa\ Sitte oli e^'r^iassa paekassa hanem moakimnassaam 
in5kki, johoh beau satta sitte msLneni^^n. Ja hevosella ajo 
selSlsta, pirttiil laksi hevosi^neeii. Nin ee sopinna ovesta; 
vaekka kimristu jo, nin tarttii hevonera puolitiesta o'^veen, 
ja mies puolitiesta. Ja tuvassa ee oHut kan yksi poeka vaen. 
Mg kuni^^as kysy jotta: o^^ko t§,m^n mokin asukkaessa 
monta henkeeP — Poeka sano jotta: viisi. Se sano, poeka, 
jotta: is^ on ja 3,etl ja muUa yksi veli ja sisar. 

Kuniggas kysy jotta: missee isas^onP — Poeka sano 
jotta: vahasta aejjee pyytamassa. 

Kuniggas kysy : missee &etis^onP — Poeka sano : man- 
neev vuotisija leepija leepomassa. 

Kuniggas kysy jotta: missee veljesi on? — Poeka sano: 
metS^Ila; migka linniin soapi, sen heettd.^ mehtMn, niitsl ee 
soas sen tuopi pi^haan. 

Euniggas kysy sitte jotta: missee sisares^on? — Poeka 
sano: mSlnneev vuotisija naorujaan itkemgssa. 

Kuniggas kysy: mi*tee isHs sillon te^'koo, kuv vahasta 
aejjee pyytM? — Poeka sano: isa naorista pa^noo, ja kun 
naorissiemmenija ov vslha, nin se kug kasvaa, niv vaiiasta 
tuUoo aejja. 

Kuniggas kysy: miHee aetis sillon te'^kSo, kum mftn- 
neev vuotisija leepija leepooP — Poeka sano: manna vuonna 
leepija syotiin noapurista velaks, niin se^on siella paesta- 
massa, jotta niilla maksaa. 

Kuniggas kysy: mi^tee veljes sillon te^ko5, kun on me- 
talla ; migka linnun soapi, sen heettaa mehtaan, mita ee soas 
sen tuopi pi^haan? — Poeka sano: se mani mehtaam pea- 
taah harjoomaan; migka soapi peastaan, sen heettaa meh- 
taan, mita ee soas, sen tuopi ko^'tiin. 

Kuniggas kysy : entas, mi*tee sisares sillon te^k55, kum 
nmnneev vuotisija naorujaa' itkoo? — Poeka sano jotta: si- 
sareni manna vuonna hyvin naoro ja pyyti huorilapsen, niin 
se^on nyt lapsivuoteessa ja sita itkoo. 
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Kuniggas sano jotta: koska oot niiv viisas, nin tiileh 
hiiomenna minug kartanooni. Van ela tulet tieta elaka tie- 
puolta. Ja ela tulej jalan elaka hevosella. Ja ela tule 
alasti' elaka voatep peallS. Ja kim tulet, nin^ela tules si*- 
saan elaka jea' iilos. Sittegkun sen tiet, nim mina annan 
tyttareni sulle' emannaksi. . 

Poeka laks huommenna matkaag kunigkaag kartanoon. 
Heetti voatteet pealtaan ja keari ymparilleev verkkorepa- 
leeta. Poejjam mokissa oli iso sika, nin se ajo silla sijalla 
moantien oJjoo. Sittegkum mani kunigkaag kartanoon, nin 
seesattu kynnykselle^n-®. 

Sitta kuniggas kahto ja^se vaemoksi annettava tytto 
oli rinnalla kahtomassa. Kuniggas sano jotta seestak koloine 
tuntii, jotta ee yhtaaj jasentaal liikaottoo'. Toenen seeso 
koIoUie tuntii ja ee liikkunna yksikaaj jasen, van siliUiat vaen 
alako ravahella'. — Kuniggas sano jotta: joPpaan nuo jasenet 
liikkuu. — Poeka sano jotta: mina en sillem mita voe'; mina 
en niita liikuttele, van luonto te^koo tyotaan, ne liikkuu 
luonnom mu^kaan. 

Kunigkaan ta(3ty lupasat taotteej ja antoop poejjallet 
tyttaresav vaemoksi. 



Kieleva akka. 

Oli e'raalla miehella kieleva akka, joka kerto kaekki 
sitte elamakerrassa, migka sae tietak koti-elannossa, nin se 
mani ky^iaan ja kylassa kerto. 

Sitte se mies loosi tielta rahakukkaron. Ja sitte han 
sano sillev vaemoUeej, jotta hal l5osi, ja naotteli sillen. 
Niit^oli suuri summa. — Se mani sitta kylaaj ja kerto siella, 
jotta se^ol (= on) lootanna, hanem miehesa'. Ja sitte kum 
mies tiesi, jotta se^on tehnyn niigkun hanen tapasa' oli en- 
nenni', nin se sittem mani pyyvvoksilleen ja vaehto sielta ne 
viljat: metom pani mertaag, kun sae lahosta, ja sitte otti 
haovvin ja pani lahtoon, ja satimeen niinikkaan kagkaallek, 
kun sae kalat merrasta. Sittel laetto sen eokkosan_niita 
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kahtomaan: maak, katon niita pyyvv5ksija, ogko niissa mi*- 
taa'; ee sanonna, jotta heag kavi. Vaemo sano sitte till- 
tuusaj jotta: mikalian siita tuUoo, kun oli mehto merrassa 
ja haoki satimessaP Mies sano, jotta siita tu^loo moalimal 
loppu. Ja se vaemo sano siihen jotta minnekkas beam ma°- 
noo sitte siksi aekoo. Mies .vastasi siihem : mslas sina am- 
meen allek. Ja sitte itep poltti amraeem pealla pihkoo, mies. 
Sitte se tippu sinnev vaemog korville'. Se voevotteli siella 
jotta kuh hanta polttaa. Mies sano: oov vaeti; enemmStm 
mi'^nuu polttaa, kun teall^on ihan ilimituli. 

Se ra^haen haltija kun tuli tiijjusta"maan siita mie- 
helta rahoja, mies sano : ee han^ool lootanna^kkaa'. . Vaemo 
kun oli kertonna, nin se veti miehen eesvastaokseen niista 
ra^haen saUoomisesta. 

Ja sitte oekeoksessa kun tuomari kysy vaemolta jotta: 
loosko se hanem miehesan ne rahat, nin se vaemo sano jotta: 
lOosihan se, ja iso meara niita o^Tii'. — Tuomari kysy jotta: 
mihigka aekaan se lo5ti? — Se lo5ti sillom moalimal lopua 
aekona. •— Tuomari kysy jotta: millogkas ne olivat ne moali- 
mal lopun aejjatP — No sillogkum meejjan soatiim mehto 
merrasta ja haoki satimesta. Ja mina olin ammeen alia ja 
tulista pihkoo valu korvilleni, jotta olim pa^loos sinnek kur 
russakka. — Tuomari peatti, jotta se onnih hullu, koska se 
vatvoo tulta taevasta eeka o^soo yhtMk kunnon sa^noo 
sa"noo\ 

Ja siita tuli sitte tapputuomijo sillem perijalle', — 
nahkatuomijo. Mies piti rahat kum poeka ja rikassa e^aa 
tanahip paevana. 



Rikkaaj ja kooham moayyiljelys. 

Rupesivat ha^metta roatamaan yhtijossa, kahak. Ja 
sitte hyo hakkasivat sen kaskeks ja polttivat ja viertivat ja 
sitte kylyvivat sem palon ru^kiiks. 

Ja sitte tulovana kesana manivat huuhtoosal leekkop- 
maan. Ja se kun oli kasvanna niih hyvan ru^kiin, niin silla 
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rikkaalla miehellS. halu piti, jotta bean saesis sen yksinaan. 
Ja kooha mies peUkasi kansaj, jotta hean ee soat tasta koh- 
tuuUista o^soosa'. Ja sitteg kuu se^oli leekattu ja koottu 
aomaan, sano rikas mies jotta: taman aoman soapi se, joka 
kummemmat sanat sa^noo, oekeospaekassa. Kooha mies sano 
jotta: johara mina sen arvasin, jotta sum persiissasihan se^on. 
Vag k55han miehen tytto sano jotta: sanos sina kummem- 
mat sanat, nin soahaam myo kokonaan. Ja kooha mies 
siita vihastu tytolleeg kun se niin napakasti suostu siiher 
rikkaan esitykseen. Sano jotta: ka maas sina hanta omis- 
ta"maag, kun^oot niin ovela. 

Ja sitta kum m^ntiin sinne' oekeospaekkaan, nir rikas 
sano jotta: van tuo pihlajapuu se kug kuummimman tulen 
antaa. — Koohan tytto siihev vastasi jotta: van tuo herran 
aorigko se viela lampimamman antaa, jotta: ruPpeehhan pih- 
lajatulellen, nin toeneg kylyki kylymettyy ja toener roaja 
pa^laa. — Sitte rikas sano jotta: tuo ukkosen jyrina se kug 
kaovvas kuuluu. — Sitteg kSohan tytto sano jotta: ee se 
kuulu niigkaa', van kug kunigkaat soHoo kaovat, nin se ym- 
parim moalimag kuuluu. — Rikas sano sitte: van tuolla 
soarva-elavalla on lujimmassa nahka. Koohan tytto sano 
jotta: yksi hegki seg kun oeki ajassa nylykoo. Vag kum 
meella om pihassa elava, jota jo neljgltta kymmenta vuotta 
on nyletty eeka sittegkaa' oot tolokkuu tuUu'. 

Ja koohan tyt5j jo^kaenen sana tutkittiin kummem- 
maksi, kur rikkaan. Ja se aoma tuomittiin sitte seg koo- 
Mn tytoUe'. Ja rikas jootu lahtem^an norpalla nenim poes, 
kun ee soanna. 



Yaemon halaveksiminem miehesal laeskuutta. 

Vaemo haUveksi sita miestaan jotta: sina soat siella 
niiv vaha jaUkee, — kun se mies kuluki niittamSssa. Mies 
sano vaemoUeeg: ka, m^as sin3,, kyllsL mina sun asijasi soan 
toemitetuksi. 
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Vaemo laksi niitt£linaS,n ja k^ki kirnutav voeta pauron 
siliHiaksi ja keetteep puuroo. Ja se iiiies sitte kuori pytyt 
ja pani ser reta$ kirnuun ja sem pani nuoralla seUkaSsaj 
ja jalallaal lasta heelutti. Ja se lUekky lapsen silimUlej ja 
lapsi lak^hty siihen. 

Ja sitten hS^n ajatteli, jotta kirnutah Mnem piHS,a kui- 
tennij, ja kuori pytyt ja pani uuvvestaan ser retag kirnuun. 
Sittem mani kaevosta vetta nostamaaj ja sill^oli toas se 
kirnu sel^ssS,. Ja ku^ kuuristu vetta ottamaa^ kapalla, nin 
se solahti kaeyoon^ se kerma siita kirnusta. 

Ja sittem mies toas ajatteli jotta: kirnutah hanem pi*- 
taa kuitennij, ja kuori toas pytyt ja pani seg kermag kir- 
nuusa\ Ja sitte mUni juuvvakseen sahtii laskemaan siUau 
alta tynnSrista. Ja hUg kun vetasi tynnorin tapin aoki, niih 
ha$ kuuli, kun sika sattu tulemaam pirttiin, kun ovi sattu 
je^maan hanelta aoki. Ja hal laks tappi koprassa ajamaan 
sita si^koo; ja se olihij jo kirnu^ koatanna. Se ajo jalesta 
porstuvaaj ja potkasi sita sijam porsasta, jotta se kuoli. Ja 
sahti juoks sillan alia moahan. 

Ja sitte ham muisti, jotta han ee^j^ool lehmeekaat tana 
oammuna syottanna. Sitten se, kum pirtill^eej^olluk kattoo, 
nig katolle' oli kasvanna heenija ja se talutti lehman sinne'. 
Ja sitten sito nuoran lehroallek kaolaan ja piisista pujotti 
toesera pean ja sen sito o"*maaj jalakaasa', jott^e6 peasisi 
puHoomaam poes. Ja sitte rupesi puurog keetantiin sillen 
niittomiehelleen. Pani patasak kookkuuj ja pani tulen alle'. 
Ja se lehma putosii', kug kerkisi puurosav vaen jaohota', ja 
vetasi piisiin sorkistaan sem miehen. 

Sitte se eokko tuli niittamasta ja naki lehma^ kaolas- 
taan riippumassa ja hotasi viikatteellaan sem (nuoran) poekki. 
Se vahissa heggin olova puurog kokki putosi pa*taan pea- 
laelleen. Se vaemo kun tuli pirttiin, nin se naki sem mie- 
hesa* olovam puuropaassa pealaellaan. Se aotto sen siita 
poekkeen ja alako torata sillen niista epakohtaloesta, joeta 
se^oli tehnyk kotimiessa oUessaan. 
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Eokot orayam pyyyyannissa. 

Kaksi eokkoo kuluki metSss^ ja sitte hy5 15.5siy^t ora- 
yam metassa m^nnessMn. Sitta hyo ajeliyat sitS. met£Lss^ 
ja syyteliyat kiyilla ja karttuloella. Se orava hyppasi moa- 
haj ja, juoks moata myotej ja, hyppasi sitte semraoseen yk- 
sityiseem puuhun, jota l^hella ee oUum muita puita. Hyo 
peattivat, jotta nyt hy5 soavat seg kun soavatti', nyt se^on 
niigkiij jo meejjan. Ja hyo roatovat tervaspilikkeeta ja te- 
rottivat niista kahem pe^n terM,vijM, piikkija. Ja niita piste- 
liyat melekefeu toenen toeseesak kiini*. Ja sitte toenen saiio 
jotta: yahis sina, mina laheg kaomaa^ kattilan, nin teS.113. 
keetetaan. — Ja se toenen eokko ee malttanna^kaa' oUav, 
yan noosi puuhun. Oraya pakeni ecssa puul latyaan. Ja 
akka kum mani jalesta, nin se putosi sel latyag kansan nii- 
him piikkiin ihtes^j ja ikenesal lapi monesta kohti. Ja oraya 
juoksi maesem matkojaan. — Ja toenen akka kun tuli kat- 
tila§ kansan niy yiimme lopuks loe hampaehi^ kattUasah 
hajalleen ja tuummasi jotta: yiela singt iryotat, kun orayal 
laskit manemaan. 



Joakko Teryon haoyyim pyyyyanti. 

Kerrag kun Joakko Teryo oli tuulaalla Kyt5puron 
suussa, nin se kun siina huohmasi suuren haoyyim moatal 
lotkottglyar rantamalla. Teryo sillol lahatti atraemen silles 
selekaan. Yag kun haokiik kerrar riesalti, nin sillon atraen 
poekki. Teryo ee kum punalti silles seUkaan; tarttu kor- 
yuksista kiinij ja aryeli, jotta nyt sita koetetaan. Nin siina 
kun^oli mahottoman iso kiyi siina Kapalyskosken niskalla, 
nin^ee kum mannessaan yiijjas sipasiyat kiyen selasta kes- 
kusharjam poekkeen — ja siita se kiyi nytti' on semmonen 
satulaseleka. — Ja sitte sa"moo hiijjeg kyitija koskesta alas 
ja haoyyilla tarkotus, jotta Pieliseen haam ma°noo, niin tot- 
tapa herkiit siita ratastamasta. Ja niin tullak k5rysiyat jo 
Kuorekkallijoj kohalle'; nin siina pisti TeryoUem mieleen, 
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jotta: jos se riesa lianet hyvinni' hukittaa. Ee mnu aot- 
tanna kun uijjal latkista^maam moalle'. — Niin sielta kal- 
lijolta kun sitte kahteli haovvim ma^noo, nig kiusaks tuo 
liem mielellek kaonna, kuv viela akkiloe jotta : voe mi'^nuu 
a]ukokullattu, kug kuitennip peastin taor ruojam manemaan! 



Risto Yiilijaeseg kalastas. 

Se oli toassa Kapalyssoarella ogkimassa. Se kun ogki, 
niigku' ogkimiehet aenaa', nin tarttu iso haoki ogkeen; nin 
se vee oggen haita. Se naki, jotta se^on hyvin, tavattoman 
suuri. Sattu — tuota"* — sillon savottalaeset kulukemaag 
Kapalykseg kaotta, jotta Pielisellel lahtee'. K^vi sitte savo- 
tan agkkurin oggeksi ja savotar ruunan t^oksi ja siimana 
oli vorokkivarppi. Viskatar ruhjaotti sitte sen ogkesas sen 
haovvin eHeen, ja haoki puuttu sitte siiheh hanen ta^kyysaj 
ja ogkeesa'. Ja ee kur Risto aUko veHeeh haokii soarelle'. 
Ja veti sita, kisko, nin^ee sopinna, kun haovvin sihrnat vaen 
nakyvat. Kun^ee soanna veetyksi, nin tyonti takasi' — kun 
ee sopinna soarelle*. Ja se vee mannessMn savotar ruunaj 
ja agkkurin. Oli se yhtakaekki tavas-haoki, — kun^ee soa- 
relles sopinna. 



Lehmiin syonti. 

Jumala kun teki teeta, nim pyysi lehmija teehen te^- 
koon. Lehmat eevat sanoneet jootavasa*; heejjam piti muka 
syyvva*. Jumala sano: syokeetekkis sitte aena. — Siita 
lahtiin eeJj^oo lehrailla oUur raohoo moatessaagkaa*. Heejjav 
vaem piHaa pureksiiv, vaekk^ee suussakaam mi*taa' oesi\ 



Peastaeset tiella. 

Jumala tieta tehessaam pyyti peastaesta olemaan^apuna 
tieta tehessa. Vam peastaenen sano : em mina tule*; mull^om 



muataat toemitettaYOO. — Jmnala sano: kim etta aoUaneet 
tieta tehessa, nin etta tyo tiellakaas soa* olla\ — Sent&heh- 
bao^ne peastaeset aena koolovattit^tieQ yli mannessaan. 



Taekoja« 

1. Kuh hevonem paiastaa k(/tiisa\ nim mitegkd se 
ke^syytyy uiivveUe isdnndUe\ 

Sillen syotetaal la^kiisas sisasta, jotka pannaan sdal- 
leen, snoloja alakivelta tahim maatetag koa^ kjnnyksen yli, 
hevonen nlakopaolella ja la^^t sisapnolella. 

Knu ensi kerran tuopi taUoon, nin^eeban siin^oom 
iDuata kay viijjap pirttim, leekatam marhaminnan ne^neeja 
viskatas se annim pealle' — perille'. 

2. •Kun toesiih hevosiin tahioo uutta perehytteekj^ke- 
syttee\ Johom meenoo rakastattoo\ silta ottaa koloine kar- 
voo rintapeasta, koloine mahan alta; ne pa^'noo pa^aan ja 
sitte syottaa sille' uuwellen. 

3. Vasikat u^seeg kuoloo ke^vaelld ja heti syntyytd. 
Ne virkovaa, kun tebhaiin tuomineg kaolaen, ja^se pannaa^ 
kaolaan. Tabis soapi oUaj jo ibag knolemallaan, nii^ kii'- 
peena, niil leekataav vaseme^ korvan neaS. balaki, tahip 
poekki ; siita verta puriste^taan, ja pannaav vasikalles sunbun. 

4. Kum mistd paekasta tahotaag kyl^myytteej joko he- 
vonen tahim miiu e^lden *), niig kosteelta moalta — joss^on 
kiven alukset kosteena, otetaag kolome ki'^vee ja jo^kaesella 
bierotaan ikenii; sitte pannaam paekoUeen niim puoli^ kun 
ne oli. 

5. KuJi hevonen om paha kiini' antaotujay niin otetaal 
leepglpala ja siibeb bierotaah bi^kee, jota otetaan omasta 
kaenalostaan tabikka jaUkopohjistaan, ja sy5tetMn semmo- 
nen pala koloHiastib bevosellen, ja sitte boastellaan bevosen 
sieramiin byvin ystavailisestij ja piet^an turpoo kftmmeniisftv 
vaJissa. 



*) Eertonut kansakoulussa kS.yp& poika, joten tftssft on joko — 
tahi; niitH en ole yleisesti kunllnt kS,ytett{ly&n. 
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6. Kug koeroo tahtoo Jcesytteej, jos sen ostaa, nim pi*- 
iM pisteen nimettd'^mMn sormeesan neolalla tabi' &emUUl, 
ja siitS. puristoo verta, pyibk^st^ leevam mu^niiD, ja se syot- 
teeh halustaan. 

7. Koera kestyy unteen isd^itdag, kun koloinasti ottaa 
kaenalostaan hi^kee ja sitd. pa^noo leepapalallej ja sy ottaa 
semmosen palase^ koloinasti'. 

8. Kuv varsan poekimasuojus viskataag kuivamaar raos- 
taftlle'j nin se aekahevosena tu4oo syntymako^tiisa, varastet- 
tanoorapa tahim my6tan56n. 

9. Koeram purema paranoo kun nuoleteHaan silla 
itellSlan. 

10. Ensi kerrag kesalla kylypeottyy uuvvella vastalla, 
viskataav vasta jo^keen tahij jarveen, ja silla keenog koe- 
tetaag, kuolooko se viskooja sina vuonna. Jos vastan tyvi- 
puoli viskatessa uppovaa ve^teen, niv viskooja kuoloo sina 
vuonna, mut jos se ee uppoon niv viskooja e'laa aenaa' 
sev vuon. 
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Alkumuistutus. 

• 

Seuraava pieni deskriptiivinen koe syntyi matkalla, jonka 
kesaM 1890 tein Lestijoen ja Kalajoen jokivarsia pitkin, saa- 
dakseni selville Keskipohjanmaan ja Etelapohjanmaan mur- 
teiden rajat. Murreala, josta tUss^ annan muutamia aUnne- 
opillisia tietoja, kasittaa Toholampin (nom. Toholamppi), Kan- 
naksen ja Himangan pitajat, s. o. koko Lestin jokilaakson, 
lukuunottamatta joen alkujuoksua ell sita osaa, joka kuuluu 
Lestijarven pitajaan. Tama Lestijoen murre on Keskipoh- 
janmaan ja Etelapohjanmaan murteiden vaiikannalla. Tie- 
tenkaan ei Keskipohjanmaan murre heti jyrkasti ala pohjais- 
puolella, vaan muuttuu kieli taksi vahitellen. Niinpgl Kala- 
joen ja Pyhajoen jokilaaksojen valinen ala (lukuunottamatta 
hameensekaista Eeisij^rvea ja HaapajaiTea seka savonsekaista 
Pyhajarvea) on vuorostaan puheenamme olevan murteen ja 
varsinaisen Keskipohjanmaan murteen valikantana. Viime- 
mainittu ulottuu Pyhajoen jokilaaksosta pohjaiseen pain aina 
Kiiminginjoen tienoille saakka. Itaosassa tata alaa, niink. 
Piippolassa, Kestilassa ja Saraisniemelia, on jo savonkielen 
vaikutusta, joka enenee siina maarassa kuin Kajaania la- 
hestyy. 

Tahdon tassa vertailun vuoksi muutamilla esimerkeilla 
valaista naiden kolmen, nim. Lestijoen, Kalajoen ja Pyha- 
joen vaiisen, seka Keskipohjanmaan murteiden muutamia huo- 
mattavimpia eroavaisuuksia. 



Lestijoen m. 

tiiojahan 
mehtahcin 



Kdlajoen^Pyhdjoen m. 

tuojqn 
mehtdn 



KesJdpohjanm. m. 

tuan 
mettdn 
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kastunnehet 


kastunet (kastunehet) 


kastunet 


tullehia 


tulleita 


tulleita 


tehejesd 


teheed (tehejesd) 


tehesd 


menet 


met 


met 


tajon 


lavon 
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Lestijoesta etelaanpain olevia murteita tunnen hyvin 
vahan. Sen verran vaan olen kuuUut sanottavan, etU es. 
Halsualla jo ,^puhutahan drrdksi^, kuten Toholamppilainen 
sanoo. UUavassa ja Kalvialla Lestijoen kielen talohon-, jo- 
kehen-mvLOtojSi. vastaa talhon-, jokhen-mxioiot. TassS. on suhde 
siis aivan samallainen, kuin Kemijarven ja Tornion murtei- 
den vaiilia: edellisen ialohofi-, menndhdn-, jokehen-mnotoja, 
vastaavat jalkimmaisen taUion-, menhdn-, jokhen-muoiot*), 

Mita viela Lestijoen raurteeseen tulee, niin loppuu se 
jotenkin jyrkasti kun mennaan yli rajan Lestijarven seura- 
kuntaan (Toholampin kappeli). Syy siihen kai on se, etta 
snnret metsat erottavat Lestijarven Toholampista. Lesti- 
jarven murre on vapaampaa n. k. murteellisuuksista kuin 
useimmat muut Pohjanmaan murteet. Niinpa tuumasikin eras 
Lestijarven ukko, etta ^heidan kielensa mukaan ne kirjat 
nakyy olevankin prantattyja". 



Esimerkeissa ja kielennaytteissa olen kayttanyt kirja- 
kielesta hiukan poikkeavaa kirjotustapaa. Pitkat vokaalit 
olen merkinnyt vii valla klrjaimen alia; nasaleeratun aanteen 
allaolevalla '"-merkilla; palataali-nasaalin(„ang-aanteen")g:lla; 
laryngaaliklusiilin („aspiratsioonin") '-merkilla; suom. y:n 
te:lla; bilabiaalisen r:n %:lla; bilabiaalisen imuaanteen (P:lla. 



*) Vrt. K. Cannelin, Tutkimus Kemin Kielimurteesta, s. 4. 



I. Aftnteet ja nllden merkltsemliieii. 

Yokaalit. 

1 §. Murteen lyhyet vokaalit merkitsen kirjaimilla: 
a, e, i, 0, li, il, a, o; pitkat kirjaimilla: a, e, i, 2, U, ^'> «, o. 

Muist. 1. a-aanne syntyy suun takaosassa; siUmuo- 
dostettaessa kieli on kitalaen ja lepotilansa keskivalilla ja 
kielenjannitys ylimalkaan heikko. Diftongin edellisena kom- 
ponenttina ollessaan se kummiiikin tuntuu muodostuvan hiu- 
kan voimakkaammalla kielenjannityksella. 

Muist. 2. e-aanne syntyy suun etuosassa; sit^ muo- 
dostettaessa on kieli kitalaen ja lepotilansa keskivalilla. Taka- 
vokaalisissa sanoissa on kielenjannitys heikko, etuvokaali- 
sissa hiukan voimakkaampi. 

Muist. 3. i-aanne syntyy suun etuosassa; sita muo- 
dostettaessa kieli e:n asemasta nousee kitalakeen saakka ja 
koskettaa sita. Takavokaalisissa sanoissa on kielenjannitys 
heikko, etuvokaalisissa hiukan voimakkaampi. Diftongin jal- 
kimmaisena komponenttina i yleensS. tuntuu reduseeratulta, 
s. 0. kielen artikulatsiooni ei ole niin taydellinen, etta se 
synnyttaisi puhtaan i-aanteen, vaan ainoastaan tata lahene- 
van siirtyma-aanteen. 

Muist. 4. o-aanne sjmtyy suun takaosassa; sita muo- 
dostettaessa on kieli kitalaen ja lepotilansa keskivalilla. Kie- 
lenjannitys on heikko. Huulten artikulatsiooni vahainen. 

Muist. 5. ie-aanne syntyy suun takaosassa; sita muo- 
dostettaessa kieli o:n asemesta nousee kitalakea kohti, vaan 
ei kosketa sita. Kielenjannitys on heikko. Diftongin jal- 
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kimm3.iseDa komponenttina oUessaan se tuntuu reduseeratulta. 
Huulten artikulatsiooni on vahainen. 

Muist. 6. w-aanne syntyy suim etnosassa; sita muo- 
dostettaessa on kieli heikolla kielenjannityksella muodostetun 
i:n asemassa. Huulten artikulatsioonikin, josta ii saa vari- 
tyksensa, on jotenkin vahainen. Diftongin jalkimmaisena 
komponenttina ollessaan on u verrattain enemman redusee- 
rattu, kuin i ja ii, Se lahenee ruotsalaista u:ta *), ja vas- 
taa luullakseni suunnilleen Freudenthalin avonaista y-aan- 
netta Voyrinkielessa **). Sita muodostettaessa on kieli hei- 
kolla kielenjannityksella muodostetun e:n asemassa ja huulet 
U'H asemassa. 

Muist. 7. a-aanne syntyy suun etuosassa; sita muo- 
dostettaessa on kieli miltei lepotilausa kohdalla ja kielen- 
jannitys heikko. 

Muist. 8. o-aanne syntyy suun etuosassa; sita muo- 
dostettaessa on kieli miltei lepotilansa kohdalla ja kielen- 
jannitys heikko. Huulten artikulatsiooni on jotenkin va- 
hainen. 

Muist. 9. a-, a- ja e-aanteita muodostettaessa on 
huulten artikulatsiooni passiivinen, s. o. huulten liikunto on 
vaan alaleuvan laskeumisen tai nousemisen seurauksena. 
^'-aaunetta muodostettaessa huulten artikulatsiooni, samoin kuin 
W-, 0-, 0-, w-aanteissa, tosin on aktiivineu, mutta jotenkin 

yahassa maarassa. 

Muist. 10. Sanojen lopussa alkuperaiseri puhtaanvo- 
kaalin ja tata seuraavan n:n asemesta tavataan muutamissa 
tapauksissa (ktso § 30) edeliamainittu vokaali nasaleerattuna. 
Tama syntyy siten, etta pehmea kitalaki hiukanverran las- 
keutuu kielta kohti, joka jaa alkuperaisen w:n edelia oUeen 
vokaalin asemaan. Eun pehmean kitalaen laskeuminen on 
jotenkin vahainen, niin ei murteen nenavokaali tule lahes- 
kaan niin voimakkaaksi kuin es. ranskan on, un. 



*) „Det spetsiga u-^udet". (Vert. I A. Lyttkens och F. A. 
WuLFF, Svenska Spr&kets Ljudlara etc. s. 73). 

**) A. 0. Feeudenthal: Vor&m&let, siv. 5, 6. 



Lestijoen murteesta. 7 

Konsonantit. 

2 §. Murteen konsonantit merkitsen kirjaimilla f, h, 
jy k, Z, w, n, p, r, 5, t, v, g, ', 'rp, 0, 

Muist 1. Pitkissa k-, p-, ^aiinteissS. kielen mentya 
sulkuasemaan senraa paossi, ilman seka puhe&S.ntS. ett& ulos- 
hengitysta^ ja sitten sulan aakeneminen. T§,t& paussia t&y- 
tyy myoskin pitaH kielenaineksena, ja silloin voimme puhua 
pitkista k-, p-, t-aanteista *). 

Muist. 2. /crlla merkitsen yhteisesti pehme^n kitalaen 
seka keskiosassa ettsL etuosassa muodostuvaa k-Mnnetta. 
Edellista, mediopalataalia, kaytetaan takavokaalisissa, jSI- 
kimmaista, prepalataalia, etuvokaalisissa sanoissa. 

Jos k tulee olemaan ;:n edessa, tapahtuu sen muodos- 
tnminen siten, etta sulku aukeaa sivuUe (lateraalinen eksplo- 
siooni), kielen siirtyessa l:n asemaan, es. sanoissa klasi, 
kakluni. 

Muist. 3. Z-Mnnetta muodostettaessa kieli artikuleeraa 
ikeneitten keskiosaa vastaan. Nasaleerattu se on silloin, kun 
se sanan lopussa valiin (ks. § 30) on alkuper3.isen n:n ase- 
mesta, es. Lohtajaljiukkari; IdmpumdlJLdvistys, 

Muist. 4. Paitsi bilabiaalista m\M, tavataan myos 
joskus labiodentaalinen m (l^'ina^sanoissa), nim. /:n edessS., 
esim. sanoissa kamfdrtti^ kam fasti, 

Muist. 5. n:^^ muodostettaessa kieli artikuleeraa ike- 
neitten keskiosaa vastaan. Se on siis keskialveolaarinen. 

Muist. 6. pm suhteen on huomattava, ettS. huulten 
artikulatsiooni on heikoUainen. 

Muist. 7. TassS; ja kaikissa muissakin suomenkie- 
len murteissa loytyy eras imuaanne (<P), jota vaan kay- 
tetaan hevosta puhuteltaessa, mutta joka yhtakaikki on 
luettava ihmiskieleen kuuluvaksi. Huulet asetetaan p:n ase- 
maan, imetaan voimakkaasti toisiinsa kiinni ja temmataan 
samassa eriUeen, joten syntyy omituinen maskutusaani, jolla 
hevosta hoputetaan (^schnalzlaut", Sievers, Techmer). Huo- 



*) Vrt. E. Sievers, Phonetik', siv. 33-36. 



8 Yrj6 Wichmann, 

mattava on, etta tS.U &&nnett^ maodostettaessa uloshengi- 
tystgl ei tapahdu, kurkunpM kun on suljettona '''j. 

Muist. 8. r on keskialveolaarinen (Sieversin »mitt- 
leres alveolar-r") Tremulantiksi se on katsottava seka „toi- 
sen konsonantin rinnalla ja pitkanSl oUessaan"" etta myos 
„lyhyena vokaalin edessa ja kahden vokaalin vftlissfi"**). 
EdellteessS. tapauksessa on r:n „tarina'' kumminkin huomat- 
tavampi kuin j^lkimm^isessS.. — Spiranttina ei rM tass& 
murteessa tavata. 

Muist. 9. Murteessa I5ytyy mySs bilabiaalinen r-aanne, 
%, Se muodostuu siten, ettS. huulet p:n asemasta v^kev^lla 
uloshenkfiyksella tyonnetaan kiivaaseen tarinaan. Sita kay- 
tetaan sanoissa semmoisissa kuin Vj,w/***) (hevosta pysfth- 
dyttaessa), %iikottelen ; *rputu'dmma, *rpui'*rpiii! (lehmiakut- 
suttaessa). % on sama kuin Genetzin r^ ja Lyttkens & 

WULFFIN Qf). 

Muist. 10. Nasaleerattu on r silloin, kun se sanan 
lopussa joskus (ks. § 30) on alkuperaisen n:n asemesta, esim. 
hevoserjnioka. murjrumi. 

Muist. 11. s on keskialveolaarinen. 

Muist. 12. ^:ta muodostettaessa artikuleeraa kieli ike- 
neitten etuosaa vastaan^ yiahampaiden takasivuja hiukan 
koskettaen. Sita voisi siis ehka pitaa postdentaalina. 

Jos tx^ seuraa n> niin tavallista kielensulun avausta 
ei tapahdu, vaan sen sijaan pehmea kitalaki akkia avautuu 
sulustaan ja kieli jaa n:M, varten entiseen asemaansa. T^ma 



*) Vrt. Techmeb, Internationale Zeitschrift ftir Allgem. Sprach- 
wissenschaft. I Band, 1 Heft ss. 142 ja 180 sekH E. Sieyebs, Pho- 
netik» s. 23. 

**) Vrt. K. Cannelin, Tutkimus Kemin Kielimurteesta. siv. 12. 

***) Kirjakielessa naita vaarin kirjotetaan „ptruu**, „prtuu"j 
„pmu** y. m. pro: tpruu eli trpnn j. n. e., joka olisi enemman aanta- 
misen mukaista. Naita sanoja aannettaessa kieli nimittain ennen 
^rp'.n aantamista kavasee t:n asemassa. 

t) Vrt. A. Qenetz: Lautphysiologische Einftthrung j. n. e. 8. 15 
ja Lyttkens & Wulfp, Compte-Rendu Sommaire d'une Transcription 
Phonetiqne, s. XI. 
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tapahtua saugen harvoin ja ainoastaan lainasanoissa, kuten 
es. lutnanftij seM joskus laasefonetiikassa. 

Maist. 13. Nasaleerattuja spirantteja ovat v ja jsil- 
loin, kun ne joskas (ks. § 30) sanan lopussa vastaavat alku- 
peraistS. ?2:aa. 

Maist. 14. g:\l^ merkitsen nasaalin, jota muodostet- 
taessa kieli artikuleeraa pehmeaa kitalakea vastaan (a. k. 
eng-aanne). Taka^okaalisissa sanoissa artikaleeraa kieli peh- 
mean kitalaen keskiosaa vastaan, etuvokaalisissa sen etu- 
osaa, tai paremtnin, pehmeS^n ja kovan kitalaen rajaa vastaan. 

Muist. 15. '-merkilla merkitsen laryngaaliklusiilin ja 
'-merkillsl lauseen lopussa edellistS. Mnnetta vastaavan hei- 
kon loppuhenkayksen. 

Eonsonanttien jaon osottaa allaoleva 

Konsonanttitaulu. 



!^usiilit; §.anett. . 

faS.nett. 

Spirantit, { 

l^nell. 

Nasaalit 
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r-Mnt. 

ImuMnt. 
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Diftongit. 

3 §. Diftongit ovat 1) aukenevaisia: uo iio, ie\ 
2) ummistuvaisia: aw, ow, eu^ iu] du, ou\ ai, oi, m", ei, 
at, 01^ in, 

Muist. 1. Mita diftongien komponenttien aantamiseen 
tulee, niin on se jotenkin vastaavien yksinaisvokaalien kal- 
tainen. Huomattava on kumminkin, mita ennen on f.n, uiHj 
w:n suhteen sanottu (ks. muist. 3, 5 ja 6). 

Muist. 2. Laajuutensa suhteen noudattavat murteen 
diftongit Genetzin kirjakielelle laatiraia saantojal. 



II. Tavuut ja sanat. 

Sanan alkukonsonantit. 

4 §. Yksinaiskonsonanteista kaytetMn sanan alkajina 
klusiilit p, t, k\ spirantit /", s, h, v, j; nasaalit m, n; 
I, r ja 0. 

Muist. 1. f tavataan sanan alkajana ainoastaan laina- 
sanoissa, es. fallesmanni, fdstigki^ foiivi. 

Muist. 2. tavataan ainoastaan sanassa 0{a). (Ks. 
2 § m. 7). 

5 §. Eonsonanttiyhtymia kaytetaan sananalkajina mel- 
kein yksinomaan lainasanoissa, joskus luonnon3.^nisiss§.kin 

, seka sanoissa %u, *r piikottelen, %utu, %ui'*rpUh Semmoisia 
konsonanttiyhtymia ovat: pl^ pr\ tr, %; kv, few, kl, Jcr; fl ja 
fr. Esimerkkeja: plassi, plavi, plotu\ prdiskud\ prouvasti, 
promiij prukata'; tragkki, iregka"^)] kvartti; knappi; klasi, 
kloki; krapista\ krouvi, kruppi, Kreta; flaku; froxwa, fro- 
kilndy friata\ 



*) tregka = ruots. tranga (es. Kokkolan murt.: „int tragger he 
ti ka ti = ei tregkdm^menndsjsine'). 
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Ensimmaisen tayuun Tokaali. 

6 §. EDsimraaisessa tavuussa voivat oUa kaikki seka 
lyhyet etta pitkat vokaalit. 

Muist. 1. o:ta ja o:ta ei tavata kuitenkaan pitkina 
muualla kuin lainasanoissa, es. vovata\ loja, tgli, sopa^jo, so; 
loki, koki, pona, frokiind, kolL 

Muist. 2. Ainoastaan ensi ja toisen tavuun valilla 
sallii murre ea-, m-vokaaliylitymia. Muualla tammoisia kirja- 
kielen vokaaliyhtymia vastaa ia, id] es. mdkia^ Icoskia (yks. 
part.), komiampi. 

7 §. Diftongit ovat kaikki, seka aukenevaiset etta 
ummistuvaiset, kaytaunossa. 

8 §. Yksitavuiset sanat ovat useimmat joko pitka- 
vokaalisia tai diftongisia. Ainoastaan vahainen maara lyhyt- 
vokaalisia loytyy. Semmoisia ovat es. pronominit me^ te, he, 
se, ne; interjektsioonit ka, no, so y. ra. 



Ensimmaisen ja toisen tavuun vokaalien valiset 

konsonantit *). 

9 §. Lyhyista yksinaiskonsonanteista tavataan : p, t, k, 
s, h] V, j; m, n; I ja r. 

10 §. Pitkat tavataan kaikki. 

Muist. ff, ss, gg ja rr tavataan enimmakseen vaan 
lainasanoissa {ss ja rr joskus rayos luonnonaanisissa sanoissa), 
es. kaffepanntij passari, kassa, Kgga, hurrata\ 

11 §. Kahden lyhyen konsonantin yhtymia ovat pt, 
ps, pi, pr; tk, tv, tj, tn, tr; ks, kv, kl, kr; fl; sp, st, sk, sv, 
sm, si; mp, mf, mr; ht, hk; nt, ns; gk; It, Is; rp, rt, rk, rs, 
rh, rv, rj, rm, rn, rl 

Muist. 1. Yhtymia pt; tj, tn, tr; kv, kl, kr; fl; sp, 
si; mf, mr ja rl kaytetaan melkein jarjestato ainoastaan 



*) Tassa otan lukuun ainoastaan kaksitavuiset ja sellaiset moni- 
tayniset sanavartalot, joissa toinen tavuu ei ole suljettu. 
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lainasanoissa. Pari niista tavataan kumminkin luonnonaaiii- 
sissftkin sanoissa, nim. tr, es. potra, ja H, es. Jcttrliiikkis, 
piirluikkis. 

Maist. 2. Yhtymia hv, hj, hm, hn, hi, hr; nh, nj; 
Ip, Ik, Ih, Iv, Ij, Im ja rj ei kieli salli. Komponenttien va- 
liss^ kuuluii useimmiten edellisen edellimmgLinen vokaali mel- 
kein taysiarvoisena. n:n, hn tai r:n ja ^*:n valinen vokaali 
ei kumminkaan ole edellisen edellimmainen, vaan aina i. 
Esim. vah^va, kah^va; mah^'joton, tuh^ja, soh^ju, lah*ja; 
tiihhna, ah"mia' rihhna; lalv^na^ ah^ne'; kahHata\ tithHata*; 
sah'^ra, tah^rata' iJvra; tan'^hua, van^lia; kon^jakki, lin*ja; 
kaPpia; saPya; vel^ka, val^kia; mV^hanen, veV^ho; tal^vi^ 
tuV'va; 7iel/ja, paVjo; siVma, kuPmd; litr^jits, har^a. 

Tama n. k. shvaa eli svarabhakti on murteessa 
siis laajemmalle levinnyt, kuin Pohjais-Savon ja yhta laa- 
jalle, ehka laajemmallekkin (-wy-,) kuin Etela-Pohjanmaan 
murteessa*). Ilmio on tietysti sita luonnollisempi, kuta suu- 
rerapi vierusaanteiden artikulatsiooni-eroavaisuus on**). 

Muist. 3. Sanan sivukorkoja shvaa ei mitenkaan 
muuta. 

Muist. 4. Shvaa tavataan ainoastaan ensi ja toisen 
tavuun valissa, siis ainoastaan paakorollisen tavuun 
jaljessa. 

Muist. 5. Toholaramella ei ole kuitenkaan shvaata 
nm ja h:Ji valissa; siis es. tanhita, vanha^ hanhi, 

Muist. 6. Konsonanttiyhtymaa ts ei loydy tassa ase- 
massa eika ylimalkaan koko murteessa. Kirjakielen ts:aa 
edustaa nimittain kaikkialla muualla ht, paitsi n. k. prola- 
tiivimuodoissa, joissa tsiaa vastaa t, es. mehtd, ohta, vahta, 
kuhttia\ karihta, suvahte-; maite\ merite\ 

12 §. Lyhyen ja pitkan konsonantin yhtymia ovat: 
mpp, mss; nit, nss; gkk; Itt, Iss; rpp, rtt, rkk, rss. 

Muist. 1. Yhtymia mpp, mss, nss, Iss ja rss kayte- 
taan ainoastaan lainasanoissa. 



*) Vrt. Pekka Brax, Pohjais-Savon murteesta, siv. 9 ja T. G. 
Aminoff, Tutkimus Etela-Pohjanmaan murteesta, siv. 239. 
*♦) Vrt. E. SiEVERS, Phonetik », s. 242. 
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Mai St. 2. Yhtymia Ipp ja Ikk ei murre karsi. Tahan 
sopii se^ mikll edellisen pykSlan toisessa muistutuksessa on 
Ipist^ ja /fcsta sanottu. Es. iiPppias, tol^ppa, val%kud\ 
piffkka. 

IS §. Kolmen konsonantin yhtymia ovat net, gks, gkr^ 
Ist^ rst ja rsk^ jotka tavataan vaan lainasanoissa. 



Toisen tayaun Tokaali. 

14 §. Murteen sanavartaloiden toisessa tavuussa voi 
oUa mika lyhyt vokaali hyvansa. 

15 §. Pitkista vokaaleista tavataan muut paitse o. 
Muist. 1. Toisen tavuun pitka vokaali on useimmiten 

syntynyt johtopaatteen liittamisen kautta. 

Muist. 2. o:nkin tapaa satannaisesti jossain ihan 
uudessa lainasanassa tai vieraskielLsessa nimessa, es. kasori^ 
Kdlstromi (myos Kalstromi). 

16 §. Diftongeista tavataan kaikki munt paitse auke- 
nevaiset, seka ummistuvaiset iu ja oii. 

Muist. 1. i«o loytyy kumminkin lainasanassa Za»wp?fo^i. 

Muist. 2. Tassa sopinee mainita, etta toisessa ja yli- 
malkaan korottomassa tavuussa olevista lyhyista ae-, at- oi-j 
oi'j ui', wi-diftongeista on i kadonnut, paitsi jos se on mo- 
nikon merkki. TRssakin tapauksessa se katoaa o2-diftongista 
silloin, kun sen edellinen o on a:sta syntynyt; es. kultanen^ 
tnehtdnen^ ilonen, porronen, sumtineriy nakiisd^ kiljasen, ku- 
joriy kqjon, kiitosin, kdhtosin, mah^jotta^ illoksi^ kaloUa. 

SivukoroUisestakin tavuusta on i kadonnut, jos se on 
konditsionaalipaatteeseen kuuluva ; es. armahtasin, sivaltasin, 
moraktasin^ lakdhtusin. 

17 §. ja seuraavan tavuun a:n ja d:n edessa 
muuttuu tdss^ ja seuraavissa tavuissa ie:ksi, trrksi; es. talna, 
8anua\ perintud. 
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Toisen ja kolmannen ynna seuraairien tayuiden raliset 

konsonantit. 

18 §. Lyhyistd, konsonanteista tavataaa t, k, s, h, Vj 
j, m, n, I ja r. 

Muist. 1. t, k jsi. s loytyvat enimmakseen vaan laina- 
sanoissa, diftongin jaljesssl ja johdannaisissa; esim. antau- 
tua\ 8urjdutlia\ lapsvkaise-. 

Muist. 2. Vastoin kirjakieM suvaitsee murre /^'.ta 
kahden lyhyen vokaalin valissa edempS^nakin sanan toista 
tavunta, es. yyVuorihivjvalantehisi^, „L&pi mdttdhdmjme- 
nehe", huonehesen, (taivas, gen. =) taivaJian, kapehen^ kiiO" 
lijahaksi, elaksehen, hairahtimnehet, tullehia^ mennehid, sila- 
hia, kagkahia. 

19 §. Pitkista konsonanteista tavataan pp^ tt, kk, ssj 
nn, mm, II ja rr. 

Muist. ss tavataan tietaakseni vaan lainasanoissa 
mdtrdssi ja herrassotigki. 

20 §. Kahden lyhyen konsonantin yhtymiM. ovat ks^ 
st, sk, sr, ht^ hky mp, mn, nt, gk, It, Ij, Im, rt, rVj rn. 

Muist. 1. Yhtymat sr, mn, Ij ja rn olen tavannut 
ainoastaan lainasanoissa: komesrqti, soromno! (ven. BcepoBHo)^ 
kanalja, kuvernori, 

Muist. 2. htm suhteen ktso 11 §, muistut. 6. 

21 §. Lyhyen ja pitkan konsonantin yhtymia ovat: 
ntt, nsSj Ikk ja rkk, joita tietaakseni tavataan ainoastaau 
lainasanoissa, niink. kersantti, lutnantti, ktiranssata, sitolkkuy 
mahorkka. 



Kolmannen ja seuraavlen tavaiden vokaali. 

22 §. Naissa tavuissa tavataan raika lyhyt vokaali 
hyvansa. 

23 §. Pitkat vokaalit tavataan niinikaan kaikki. 
Muist. i, Oj tavataan enimmakseen lainasanoissa, 

niink. karafini krinuUni, komesroti, kiivernoriy kontehtori. 
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24 §. Diftongeista ovat ai, dij o^, oi 'tavalKsimmat. 
Muut ovat harvinaisempia. 

Muist. Lyhyiden ai-, di-, oi-^ oi-, m- ja w^'-diftongien 
suhteeD katso 16 § muist. 2. 



8anan loppuaanteet. 

25 §. Sanan lopussa voi oUa mika lyhy t tai pitka vo- 
kaali tahansa. 

26 §. Loppu-^ konditsionaalista ja supistuvien verbieu 
imperfekfeta katoaa; es. kahtos, mahtas, kiisus; lupas, leikkas. 

27 §. Imperfektin i-n edessa katoaa a niissa verbeissa, 
Joiden ensi vokaali on a ja viimeineu konsonantti t" *) ; 
es. laitti, paisti, haisti, maisti, sqtti 

28 §. Sanan lopussa olevaa laryngaaliklusiilia kasitel- 
laan seuraavan sanan alku3.3;nteen edessa siten, ettS., jos 
viimemainittu on vokaali, se pysyy muuttumatta, jos konso- 
nantti, niin se assimileerautuu taman kanssa. Lauseen lo- 
pussa se heikentyy heikoksi henkaykseksi (*)> ®s. Anna' 
olldtj Tulet^tdnne !j Menes^sinne ! Kahtokjionnql j. n. e. 

29 §. Loppu-^ assimileerautuu seuraavaa sanaa alot- 
tavan jp:n ja S;:n kanssa; es. lidipjputa purrehesi, hevo- 
sek^karkasivat. 

30 §. Loppu-w seuraavan Z:n, r:n, v:n ja j:n edessa 
muuttuu nasaleeratuksi fcksi, r:ksi, viksi, j:ksi. p:n ja mm 
edesssl se muuttuu m:ksi, km edessa §:ksi. s:n ja h:n edessa 
seka lauseen viime sanan lopussa oUessaan sita vastaa sen 
edellinen vokaali niasaleerattuna. f:n edessa sita vastaa la- 
biodentaalinen m, Ainoastaan ^:n, n:u ja vokaalin edessa 
kuulu puhdas keskialveolaarinen n; es. hevoselJ,oimi, ta- 
hrjruoka, minuvjimoroni, pajuj^urta ; lampam^pa, hauem^ 

mdti; hevoseg^egkd; saske sari, vina hajUj mdkihiv^vala' 

perihi, meijdm fallesmanni. 



*) Vrt. A. Genetz, Suom. Kielioppi* § 15, 1 muist. 2. 
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in. Konsonanttlen „pelimennys"-selkkoJa. 

31 §. Mita avoiuta, sanansis&ista tavuuta alkavien ^:ii 
ja kn vastineihin suljetussa tavuussa tulee, niin on huomat- 
tava, etta < 

1:0 tM iim jSJess^ vastaa heikko surtym^aanne v\ es. 
pa^a\ kou^'en, kau^a\ 

muiden vokaalien jftlessa j\ es. pajon, lajon, tiejan^ 
vejan, noijan^ rijan, pijot, kojan^ sojan, tuoja', mujan, su- 
jen^ sajun, saje , suoja , luoja; 

h:n jalessa on j; es. tah'^jon^ vMjon. 

Muist. 1. pata^ gen. pan eika pajan (y ert paja, gen. 
pajan). 

Muist. 2. Kirjakielen fe:aa vastaava ht ei muututa- 
vuun sulkeutumisesta ; es. mehtdstdj kahton, mvahten. 

Muist. 3. -ahta', -df/iM-pMtteisista verbeista t katoaa, 
es. kolahan, savdhdn. 

2:0 fcita vastaa j: a) ylimalkaan i:n jaless^, es. vijan, 
taijan, pijan^ lijan, lijan, hijerij aijon, oijon, kaijun, ijdn. 
(Huoin. aika, ajan; poika, pojan y. m. kuten kirjakielessa) ; 
b) jonkun muun lyhyen vokaalin kuin Im jaljessa, w:n, Z:n, 
i:TL seuratessa; es. ndjunj raje\ jojen, hijen, pujen, lujin^ 
pujifij hajin, ndjin\ 

^ Pysyy h:n jaljessa toisen tavuun alussa, lyhyenkin 
vokaalin oUessa edellisessa tavuussa; es. naJikan, pahkan, 
jpihkan. 

Muist. kk valiin ei ole muuttunut suljetussa tavuussa; 
es. pukkorij Jcokkon^ MikkoUe\ Pekkalle\ pro: pukon, kokon, 
Mikolle', Pekalle'. 

32 §. Kun tavuu aktiivin n partisiipin paatteen (-nnu\ 
-nnehet) kautta tulee suljetuksi, ei minkaallaista „pehmen- 
nysta" tapahdu; es. oUannu\ mielluUdnnu\ hairahtunnehet, 
lukennu\ tukkinniC, 
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IV. Vokaallsolntu. 

33 §. Vokaalisointu on murteessa yhtalainen kuin kirja- 
kielessgLkin. Muutamissa harvoissa vastalainatuissa sanoissa 
ei kuitenkaan ole vokaalisointua; es. huvernori^ kontehtori, 
kamfdrtti, potrHtti, Kansa ehk^ kasittiia tamm5iset sanat 
yhdistetyiksi. 



V. Kopko. 

34 §. Korori suhteen voisi huomauttaa, etta se, kiih- 
keassa ja vilkkaassa puheessa, yaliin on viimeisell^ ta- 
vuuUa; es. vaikkd! vaikkapA! mitd? Semmoinen on asian- 
laita aina seuraavissa interjektsiooneissa: ahd! aha! ohd! 
sos6! nond! kaJcd! hurd! soromnd! 

35 §. Shvaan suhteen ks. 11 § m. 3 



VI. Kvantlteettl. 

36 §. Konsonanttien kvantiteetissa voi huomata raui- 
takin pituusasteita, paitse lyhytta ja pitkaa, nira. puolipitkan 
ja ylipitkan. Puolipitka on konsonantti ollessaan p§,akorollisen 
tavuun lopussa, lyhyen vokaalin jaljessa. Es. sanassa vastustaa 
on ensi tavuun s pitempi kuin sama sMne toisessa tavuussa 
taikka es. sanassa visto, mutta lyhyempi kuin s-a^nne es. 
sanassa herrassotigki. Tama s-aanne taasen on lyhyempi 
kuin sama aanne es. sanassa vissi, koska sen inklusiivinen 
osa viimemainitussa sanassa on paakorollisen tavuun lopussa; 
tammoisissa tapauksissa voisi kvantiteettia kutsua ylipitkaksi. 

Pitkan konsonanttiaanteen olen merkinnyt samoin kuin 

kirjakielessakin, varsinkin kun aanteen jakautuminen kah- 

teen eri tavuuseen autaa tukea semmoiselle merkitsemiselle. 

Puolipitkan ja ylipitkan en ole katsonut tarvitsevan erityista 

merkitsemista. 

2 
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vn. Muutamla vanhempla J a uudempla 

lalnasanoja. 

37 §. Vanhempia:*) aVjo, atiskari; haltio, hartio, 
horholdinen ; juko (jukoreki)^; kaira^, kairi^, kahila, kaltto, 
kamari, kihHaty kintas, krimu^; Iqttia; mera, mure' ; navarij 
nautihteny inf. nautita\ neito; palakehet, (pl^ii), protivasti; 
saipua, sal^koj silat, sitikka *, sol^ki, suoveri; talikko •, tiunti, 
torkko'^, turpas; vantu\ vartta^ viVjat^; ajes. 

38 §. Uuudempia: apteki; fgrti, fallesmanni, fagkij 
fagkiforari, fili, fiskii, flaku, flasku, flikka, fouvi, frahtij 
friata\ friari, friaus^ fri, frikuti, friski, frouva, frokunH, 
ful**mdhti, funterata\ fuorata, fari; harju, hanska, heUa^ 
heraskrivari, hol^kki, hdrski, hdgkselit, houli; intdknigki; 
kapi, karrnij kakluni, kaV*kki, kamfasti, kamfdrtti, kanalja, 
kaptenii karafini, kermasknekka, kersantti, kolehti, konteh- 
tori, kortterij klasi, kleim, kldnigki, knappi, krqtari, krana^ 
krapata\ krapista\ kraviaiset, krinulini, krigkild, kripa^ 
krouvi^j kruti, kruvi, krtippi, kvartti, kdppij kdli; Iqjata* ^^j 
lampxioti, loja, lusi, Idgkkii " ; masina, matrdssi, mdjan ^2, 



^ jukoreki = matalakeulainen reki. 
' Jcaira haineessa. 

* Jcairif yH&nnin. 

* krimufwarsi = marhaminta. 
' siukka = hinkan sairas. 

* talikko = taikko. 

^ Pyhajoella sama sana tavataan mnodossa torko, Merkitsee nis- 
tinneuYOJa, joilla jokirantaa pitkin k&vellen yavan pS.9,8tft pyydetH&n 
yars. hankeja. Vrt. msk. „dorg, Fiske8n0re som man under Honing 
traskker efter sig under en stadig Beysegelse, saa at det ikke synker 
mod Bunden". (Fritzner). Torkko-, for^o-muodot edellyttftyftt mahdol- 
lisesti alkuskandinaayilaisen dorgo-muodon. 

* vilijat = yitjat. 

* krouvi, r. krog ja grof. 
*° lajata\ r. ladda. 

" Id^kkH, r. lank. 
" meijari, r. meijeri. 

*) Paraasta p9,asta sellaisia, jotka muotonsa puolesta eroayat 
kirjakielesta. 
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meijeska^ meinigM; natti, ngvelit^, pakari^ pallastoli, pagk- 
ruttij pi8touvata\ pistdlldtd\ plagkku, plassi, plq^, plotu^ 
pldttii, pol^kkay polsteri, preivi, promu, prukata\ pummuU, 
purkki, puoskari^; rqki, reisuj rifla*', rima^ risektij rulla, 
riistigkij ruki^; seli, sevesi, seili; tanssata', tienata\ tol^ppa, 
tqli, torppa, irqsu, tragkki, iregki^ tregka^^ tul**kki, turski, 
tukif tiinilf tUriSj tdkki; varvi'^, veivi, mssi. 



* nqvelitf r. kiiafvel(borrar). 
' P^^f r. pin, plftga. 

* puoskari, kvacksalfvare. 

* rifla, r. refla. 

* rukiy r. ryck. 

* tregkd, r. trftnga. Es. 5 § nnottia. 
' varvi, r. hvarf. 



vni. Klelennftytteltft. 

L 

Sadunkatkelmla. 

i. 8atu Ira&eBta velijekaeaia. 

Kaksi veVjestd, kit ne jai isastahq, nin ne jako tava- 
ransa. Van%emmalletJ;iili viulu ja nuoremmallej^jaiihig- 
kivet Ldhtivdt sitte kumpiki vdrkelUthdn tienaha. Kit he 
kdvelivdt, nin tuli van'^hempi veli mehtdlajolle\ istu kilnnuk- 
selle% rapes sind soittdlia. Tuli lajo haltia ja kiisii: y^Mitd 
sind sind tet?"' Hdv vastus: y^Kumj^nind tdtd tUotd ter^ 
rakin aikq, nin tdmd lato suitU palaha^. NigJkiJim sitte: 
^PaVjoko tdlV'jokJaimjmenepjpois?'^ Hdvjvastq ettd: ^Ko- 
Pmehjiatiillista hopiq'*. Se lupas se, Leikkas hatustaham^ 
poh^jamjpois, Se loi, nin eipd se tahtonmit^tullat^tdUtehe, 
Ku se loi, ni sano ettd: „Nimpd tdmoj^ustihig^ku papig^ 
kappa (ku ei tullut^tdutehe), 

Nuorempi veli tuli kallioJlej^a laski jauhigkivesd' iih- 
tehelj^anttohaj^a rupes sind jauhaha, Kalliogjiopeli tule 
ja kiisii: „Mitd sind sind tet?"' Hdvjvastq: ^KumjininU 
tdtd tUbtd te hetkenaikq, nim^mind katog^tautta tule sisdUe ^^. 
Kopeli kiisii: ^Mitd talV'jokJkumjmenepjpois?'^ Ni se vastq: 
^KoVmeh^hatidlista hopiq?^ Se lupas se. Tdmd hatusta- 
haljieikkas poh^jamjpois, Se loi, mutta eipd se tullut^tdu- 
tehe, Sano sitte ettd: „Nimpd se og ku papig^kappa^ . — 
Se loppu siJie sitte. 
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Oli uksi vaimoy joJca laitti joutua, Saihan oravaj^oii- 
lunqttopdivdndy ni ha semjperkJcas ja paisti. Ovella sano ettd 

„Jopa joutas joulu hiUa^ 
KiiU ogjiiistd aitasani, 
Saske sari, pqrmarjreisi, 
Oravaisen ol^kapdty 
PeiposemjperdpiLolet, 
Sammakq sakarajalat^. 



II. 
Loitsqja* 

i. JLoihiuluJnz k&rmehem puremaha, 

Hdiju nxikku kaUioUa 
tfWs suiri) alas pdi, 
Kuola juoksi konnq susta 
Kino iVkidgJcijasta, 
Jolleh^Herra hegge{Jbi, 
Jesus kielem^Maria mielp, 
Liipi mdttdMmjmenehe, 
Puj^uremjpiijoitelehe; 
Mujagjtarva, mdnnugjcarva, 
Taikakarva, kanervakarva, 
JPajugJcarva, pahigjkarva, 
Lulipjputa purrehesif 
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Pajuj^urta pannehesi, 
Vqmjpanity iVkid, kapehegjcarvq*), 
(Eli: — — — Mmisenjiko**),) 
Tuonnenijina sul JLahetd. 
Vuorihivvalantehisi , 
Mdkihivjvalaperih f, 
KiMvagJcive sisaUe% 
Jurehemjpajumjpunase, 



S. L&mpumal luvui. 

LoUlil hilta^ Idmmigjculta, 

Hqva oj^jalasani, 

Ei oljoululjoutamistd, 

Ldmpum&lJ^vistamistd ; 

Viennesd hirresd olldUlUl^ldutdmUs, 

Viennesd IdmpUmdl^ldvistils. 



3, Xuoharil loihiu. 



Hiii! Nigku savine sammdkorjrato, 
Nigku tomunen tonta siVmd, 
Kulli kuseheg kithahti, 



*) ^Kumjpurema on eldintd". 
**) „Kum puretna on ih^mistd'^. 
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RisuJiu siVmdnsdr^rikki, 
HqpapuhumjpansahJiaV'ki; 
Vittu itkeherjramdhti^ 
Ku ogjculta-kulli kuollu% 
KenoJcaula keilcahiunnu ; 
Milla me vet^omma vetdsimmd, 
PapintihxmnimjmakscLsimma. 



•4. Samoin. 



HuU Hoggan oksa, matehemjniaksa^ 

Ttwreheg^tiorij 

Mel^kidmjmerikdlarjrasva. 



6. Samoin, 



Pukko piVvistd putosiy 
Veriveihti taivaJiasta, 
Jolla hdmjmiiMckuja mitteli^ 
Katko karvakelhikoita. 



III. 

Aryoitnksia. 

i. Vnna uttiJiumjmeney 
Eldvdnd persehese 
Ja vield sieldki sipattq? 

Kugjcala mene rusdhU. 
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8. KumjpaljahamjpistSi nigjcarvane hommahta? 

Kiigjcarvakinttahasegjcdtesap^pista. 

3. Tal^vet seVj&sa ja Jcesat maJiasa? 

Entinel^Lohtajal^ltikkari ku vinan td- 
hemjpani kesalm turkhisapjpanttihL 



IV. 
Sananlaski^a. 

1. Ltka mqhamjmaijostdki. 

5. Ei tal^vi tavottahamjmene. 

3. Konsti se oj^oka pelq. 

4. Suri su ja pakmt hulet, 
Ei voihjiefn'osa piihud' . 

6, Ei tidetjiuo'hesta takkia, eikd liikkarista pappia. 

6. Pientd vqmjpippivria. 

7. Aid lulelJLuta lihaksi, lampahamjpdtU makkaraksi. 

8. Etehempdin on eldvdmjmieli, 

9. Huvd ovjval^mista sqja'. 
10. Ei nistd herraigjcirehistd. 

11 TiJmlla toinemjmies toisemjniiehen asiq korjq. 

12. Mdrkd hiivq, kuiva palq. 

13. Riissd orjriissd vaikka voisa paistas. 

14. Vdhdt van^ha ilosta, 
Ldmmivjvan ^hdUep^parasta. 



-vr»/VV/®LAyVr«- 



Oilcaisu. 

Siv. 18, rivi 6 ylh., on neito sana poispyyhittftva. 




PIISPA EEEIKKI SOEOLAISEIT 



POSTILLAN KIELESTA. 



TEHNYT 



F. L PETANDER. 






JLnma kirjoitus valmistai p^S;piirteissMn jo v. 1885, jol- 
loin aUekirjoittanut laudatur-arvosanaa yarten Suomenkie- 
less^ tarkasti ensim^isen osan Sorolaisen Postillasta. My5- 
hemmin on Fil. kand. Niilo Liakka tarkastanat Postillan 
toisen osan, vaan koin Mn muilta toimilta oli estetty tyo- 
t&nsa loppuun suorittamasta, jsltti ban kaytettHv&kseni mois- 
tiinpanonsa, joista olen poiminat mainitussa osassa I5ytyy^t 
omituisuudet sekS. pannut ne paikoilleen omaan kirjoituk- 
seeni. Kieli tietysti ei voi — paljon ainakaan — poiketa 
saman miehen kirjoittaman kiijan eri osissa, koitenkin on 
toisesta osasta tuUat lisiSL, varsinkin lause-oppiin, jota en 
tullut niin silmsLllS, pitftneeksi, ja ^oatojen sanojen'' luetteloon. 
Enopiossa Elokunlla 1892. 

F* Li* P. 



Piispa Eerikkl Sorolaisen postillan kielesta. 

EnsimmaiseD suomalaisen postillan kirjoitti Turun piispa 
Ericus Erici eli Eerikki Sorolainen, niinkuin hanta synty- 
mftpaikkansa Laitilan pitajassS, olevan Sorolan talon mukaau 
my OS katsntaan. Teos ilmestyi 2 osassa, ensimmainen 1621, 
toinen 1625 nimella: „Postilla Eli UIgoftoimitus, nijnen 
Evangeliumitten pSHlle cuin ymbari Aiaftaian, saarnatan 
Jumalan Seuracunnafa. Caickein Jumaliften ja Hywain 
Suomalaiften, jotca Jumalata ia hanen Pyha Sanans racaf- 
tawat hywaxi, opixi ia oiennuxexi tehty ia coconpantu** ja 
on „Prantatty Stockholmis Chriftoph Eeufnerild". 

I osan alussa on pitka suosituspuhe Ruotsin silloiselle 
hallitsijalle „Silla Swriwaldialle ia corkiaft fyndinelle Kuch- 
tinalle ia Herralle, Her GustafF Adolphille, Kuotzin G5thin 
ia Wendin Cuningalle, Swrifurftille Suomen maalla, Kuch- 
tinalle Eestin maalla ia Carelifa, nijn mos Hen'alle ylitze 
Ingermannin, maan minun armolifelle Cunigallen ia Herral- 
len", ja tarjotaan kirja yleisolle esipuheella „Sen Chriftilifen 
ja Jumalifen Lukian tygo", joka esipuhe I5ytyy kokonaisuu- 
dessaan kielennaytteiden joukossa. Taman perasta seuraa 
muutamia latinaisia runoja, useimmat omistetut kirjalle ja 
sen tekijalle. Yhden naista runoista on kirjoittanut tunnettu 
^Sigfridus Aronus Forsius (Paftor Dryopolitanus et Aftro- 
nomus)^. — n osassa on saarnojen edelia ainoastaan pari 
latinalaista runoa, samaa laatua kuin yllamainitutkin. Suo- 
situs- tai esipuhetta ei ole. 
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Saarnatekstit ovat samat kuin nykyisessa virsikirjas- 
samme luetellut, paitse ett^ Palmosunnuntaina ilmoitetaan 
Evankeliumin ja selityksen olevan samat kuin Adventtisun- 
nuntaina (minslP) eik^ ole sentsLhden saanut omaa, Pitk^ 
Perjantai on kokonaan poissa ja Helluntaipaiv^n^ on 2 saar- 
naa, toinen p^iv^Ln Epistolasta. 7:nnen Eolminaisuuden Sun- 
nuntain tekstia ei ole postillassa, vaan on sille p^vsLlle pantu 
se teksti, joka yk:ssa on Kristuksen kirkastamisen paivana. 
Postillasta puuttuu samoin 27:s Sunnuntai Kolminaisuudesta. 
Sen sijaan on siina vk:ssa loytyvien tekstien lisaksi viela 
seuraavat saarnat: I osassa: P. Andreuxen paivgLna, P. 
Thoman Apostolin p:na, P. Pawalin p:na, P. Mattheuxen 
p:na; 11 osassa: P. Philippuxen ia Jacobin p;na, P. Petarin 
ia Pawalin p:na, Marian Etzikon, P. Bartholomeuxen, P. 
Mattheuxen p:na (eri teksti I osassa), P. Simonin ia Judan 
p:na. 

Muutamilla sunnuntailla ja juhlapaivilla on toinen nimi 
kuia nykyjaan, nimittain Loppiaista kutsutaan Herran II- 
mestys pglivaksi; Puolipaaston sunnuntaita Neljanneksi sun- 
nuntaiksi paastossa; toista, kolmatta ja neljatta Paasiais- 
paivaa kutsutaan Paasiaismaanantaiksi, -tiistaiksi ja -keski- 
viikoksi, samoin 2, 3 ja 4 Helluntaipaivaa Helluntai-maa- 
nantaiksi j. n. e. 

Itse saama taas on jaettu niin^ etta tekstia, joka aina 
on ensiksi, seuraa lyhyt esipuhe, jossa selitetaan „cunga 
cappalen canfa Catechifmuxefa fe Ewangelium yhtenfopi'' 
ja teksti jaetaan kahteen eli kolmeen „osaan". Itsekukin 
osa vuorostaan jaetaan 2—5 „Cappalen" *) eli „afianliaaran" 
ja tarkkaan selitetaan ja viimeiseksi kunkin osan jaikeen 
on „Opetuxet" siita osasta. — Tammoinen on lyhykaisesti 
kirjan sisallyksen jako. 

Kielen puolesta on tama kirja paljoa k5yliempi Ita- 



*) Naiden jakojen nimitykset eivHt nay olevan varmoja; valista 
on osaa merkitsemslssS. kappale, kappaletta asianhaara tai asia, v^ista 
kaksi viimeistS. nimitystS. merkitsevat myos kappaleen alajakoja, joita 
kaytetllS.n knin tekstisL oikein tarkkaan selitetHHn. 
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Suomen morteiden muodoista koin Agricolan kirjat. *) Oi- 
keinkirjoituskaan ei ole viel& paljoa vakaantuneempi koin 
maiaitulla ensimm&isellE Suomen kielen kirjoittajalla. N&mS.t 
seikat tolevat selvemmiii huomattaviksi seuraavasta. '*'*) 



*) Katso Kieletftr I. Aug. Ahlqvist: ^Agricolan kielesta" ja 
Yirittiyft II. A. Genetz: ^iUkileikkaata Agiicolan kielestft.^ 

**) TSrS8& elik& sopii mainita ettft Eaamatnsta otetut tekstit 
nUkyvS^t eroavan kielen ja oikeinkirjoitaksen puolesta sekS, Sorolaisen 
ettft Agricolankin kielestft, kenen kftftntftrnfit sitten nftmft Eaamaton 
paikat lienevfttkaftn. 



Yokaalien kirjoitoksessa on paljo eri3.yslisyyksilL ny- 
kyisestS. tavasta, eninimat pitkien vokaalien ja diftongien 
kirjoittamisessa. Lyhyet vokaalit sitiiyastaan merkitaan 
useimmin niinkuin nykyjU^nkin; poikkeuksia olen tayannut 
seuraayia : usein on i:n sijasta ij, u:n sijasta y ja w, a:n 
sijasta e, esim. eij, loij^ vijenyt = vienyt, v/cowat, wlgof- 
malatan^ Iwemma, hddesd, EitiUens; haryemmin on i:n sijasta 
j, e:n syasta §1, 5:n sijasta e, esim. jhrnelinerij yld/h&ratta, 
tygens = tykons^l; hyyin harvoin ovat y ja i toistensa si- 
jassa esim.: fynnyxi = synniksi, finagogafaffyndinyt; &:lla 
on merkitty pari kertaa sanassa: dhitzen. 

Pitk&t yokaalit kirjoitetaan usein yhdeM yokaalimer- 
killa, yarsinkin lopputayussa : tvimeiseUdy pytanet = pyyta- 
neet, anda, pwttu, pitd; tdin& tapahtnu snpistuyissakin : rac- 
kan, pehme/l; ii sitS,yastoin on useimmin merkitty ij:lllL, 
esim: fipid, nijn (yaan aina ninquin}. My 5s uu merkit§.an 
useimmiten willH, esim.: fwhun, mw; toisinaan my5s y:ll&: 
Vden; mitwuden ja vunin (= uunin) olen muistaakseni ta- 
yannut yhden ainoan kerran kummankin. 

Diftongit: Uo:n sijasta on joskus ja wo, esim.: Bot- 
zin^ wodella, roan^ mwotoj kerta myfis: joonut — Y5 on 
melkein aina 5 sanass: mos; yksi ainoa kerta on se mer- 
kittyna o5:lla sanassa: too. — Ie:n kirjoittamisessa ei ole 
muuta poikkeayata kuin ett& ^Pietari"" kirjoitetaan useam- 
miten Petari. — Au:n sijasta on valista aw: awtan; kerta 
olen tayannut: caolan. — Eu on mnutamia kertoja kirjoitettu 
eo:lla, esim.: feoracunna/a, feoranet; hyyin haryoin ew:lla 
sanassa: fetvra. — Ay:n sijasta on Jli kaytetty usein muo- 
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dossa: Jcaimdn, harvemmin: Jcdivat ja kiiipi. — Ai:n sijasta 
on ae sanoissa: taencaldai/ifa ja (kerta) taeda; samaten oi:Q 
sijasta kerta 06, joka lienee sama kuin oe sanassa: co'eran. 
— Ai:n sijasta on a sanoissa: epdlemctt {ef'a.ilemUt^) js, epa- 
lyxen. — Oi on pari kertaa merkitty 5y:llft: toyden, JoyL 
Useammin kuin eirtS. on k§.ytetty ey:t£L sanassa: Key/ari. 

Konsonanttien kirjoittamisessa on my6s paljon epata- 
saisuuksia. H on valista merkitty ch:lla: Euchtinas, mach- 
ta, tachtovat Joskus on h pantu t:n peraan: wethi, tvathi 
(preesens). J:n sijasta on hyvin usein i, esim.: ia, palio, 
wiliay opettaia, luna/taian; ^Majesteetti" on aina kirjoitettu 
ij:M: Maij.'tin. K on matalain vokaaJien edella usein, kon- 
sonantin edeM aina merkitty c:lla, esim.: cauta = kautta, 
corkiast, cosca, amingalle, duostarifa^ cla/i; kerta myos ch:lla 
sanassa: v/choIU/e/ta. Korkeain vokaalien edella on valista 
k:n sijasta ck, esim.: epdilcko, surckia. reicki = reikia, cor- 
ckian^ „oikea" on varsin usein kirjoitettu: oickea* Eng- 
^.^nteen jsLljessS. on k aina merkitty g:M: angara, jonga, 
caupungijfij heiddngin, cuitengan; q:lla on k merkitty aina 
sanassa: ninquin (joskus quin), kerta myos quitengin. N:n 
ja myos m:n sijasta nftkee vftlista merkkia „-." kaytettyna, 
esim.: toine, catzelema^ wa = vaan, wattts, moda^ Ewan- 
gliUf esiwanhebam; usein kaytetaan tata samaa merkkia 
kaksinnusmerkkina n:n ja m:n paella, esim.: mniaj Johanes, 
ythdr/itj Lamas. — P m:n jalesta merkitaan aina b:lla, esim. : 
fivrembata, ombi; mpp on sentahden johdonmukaisesti mer- 
kitty mp:lia, esim. : campaus = kamppaus. — S:n sijasta on 
kerta sz sanassa: osjsa. — T:n sijasta on usein d, varsinkin 
l:n ja h:n jaikeen, valista myos n:n jaikeen ja silloin kuin 
t on sanan viimeisena konsonanttina, esim.: raidifta^ kiel- 
ddnyt, monda, anda, tiirmelud, cogotud = kootut; sivukoron 
vaikutuksesta kai on singulaarin illatiivissa -ute-paatteella 
johdetuilla sanoilla valista tt t:n sijasta, esim.: ylpeytteen 
(lausuttava 4 tavuisena : yl-pe-yt-teen), varkautteen^ coreiitten 
(vaan myoskin: autuutten). V merkitaan hyvin usein seka 
w:lla etta u:lla, esim.: owat, terweyden, ouat, neuiui, palue- 
lian; joskus jaa v kokonaan merkitsematta, esim.: luopiiat 
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= luopuvat; ffuilla on v merkitty sanoissa: Eoffmrelda, 
huoifuit ja Margreffuinnan, kerta fw:M sanassa: hyfwdUe. 

Pitkista konsonanteista kirjoitetaan 11, mm, nn ja tt 
usein, pp joskus vastaavalla yhdella aanteen merkilla, niin- 
kuin Loanaissuomen marteessa taidetaan aina lausaakkin 
pitka konsonaiitti lyhyeksi korottoman tavaun jaljessa, esim. : 
cwldelen = kuuUellen, sivreman, rawirion, cartaman^ papeia ; 
vaaa myos: molemmat^ paremmaxi, sovinnon. — Kk merki- 
taan useimmiten ck:lla, esim.: rackan, nuockuivat — kerta 
tavattu: lakca = lakkaa, lienee painovirhe; valista mySs 
c:lla, esim.: waltica, palca; hyvin harvoin cc:lla: kirccoon, 
tvaicca ja chiUa ainoastaan sanassa: archijn. — Ss:aa mer- 
kitsemassa on sz sanassa: Fruszis (= Preussissa). 

AaniyhteyksistM. on ks melkein aina merkitty x:ll^, esim.: 
maxoxi^ Mejyiaxeoci; ts taas tz:lla esim. : ylitze^ caritza, Ruo- 
tzin; yhden ainoan kerran olen tavannut: idzeUans = itsel- 
lans ja an/a/etvat = ansaitsevat ; ht:n sijasta on usein d 
sanassa: madolUnen = mahdoUinen; samallainen ilmio ta- 
vataan verbeja johtaessa paatteella — hta katso sivuUe 22. 

Sanain jaossa ei ole noudatettu juuri mit^an saant5a: 
nayttaa usein silt^ kuin olisi edelliselle riville pantu niin 
monta kirjainta sanasta, kuin vaan mahtuu ; naytteeksi otan 
seuraavat esimerkit: mu-utti = muutti ma-alle, kirio-itti, 
ede/turottaj aldo-in = aaltoin, hyivd/ti/m-gnauxeta, Palwe- 
lux-en, /ei'tzemen, cafwa^ Teftame4ifa^ wdhur/caxi, ca/wat- 
ti^ filmd-n/d; sc ja st ovat ainoat, joita ei eroiteta, vaan 
viedaan molemmat jalkimHiseen tavuusen, esim: co-fca, miii- 
Jla^ hmnu/tdhde/td, 

Kovien konsonanttien heikkeneminen eroaa nykyisesta 
muutamissa kohdin. Vokaalin, l:n ja r:n jalessa k useim- 
min heikkenee g:ksi, toisinaan myos vokaalin jaless^ j:ksi, 
esim.: lugun, tegit, wigatoin, lagastim = la'aistun, algam- 
me, telgen, /aarnawirgalle, wirgoitais = virvoittaisi, ijdlldns 
aijan, ndjit. Eroavaisuuksina olen tavannut viela seuraavat 
esimerkit, kerta kunkin: valista (tavallisesti : valgista), pel- 
Idttd = peljattaa ja idwos. — Tassa ehka sopii mainita 
etta sanassa „poika^ vartalon i ei muutu j:ksi pluralin i:n 
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edessM., vaan katoaa kokonaan, esim.: tahnpoiftOy poijxi 
(vrt. s. 15). — Hk:Q heikkeuemisessS poikkeavat aino- 
astaan harvoin tavatut: rohgennutj uhgannut^ tuhgaod, roh- 
gaiseman (ja kerta: rogenut). Heikkenem&ttH jM, k toisi- 
naan vokaalin ja r:n j&less&, esim. : poican, pijcafta, mr- 
ca/ans. — T v^listft j&H kokonaan heikkeDem£ltt& tahi heik- 
kenee ainoastaan epILtHydellisesti, useimmin koitenkin t:n 
heikkenemineD on niinkuin nytkin; esimerkkejft : uitin, di- 
tiftdy cutuilla^ cuultan = kuullaan, cwltten ja cwlden = 
kuullen, cwldellen = kuuUellen, Lcinde/tj wirdat, eij ym- 
mdrdd, ytndrtetMn fwliettut^ aittat = aitat; toiselta puo- 
len tavataan semmoisiakin esimerkkej&, kuin: Neitzyesam = 
iieitsyydess&n8& ja piticella ^ pitnudella. — P:n heikennys 
ei poikkea nykyisestS. maassa knin ett^ p kahden vokaalin 
vUlissS. usein katoaa kokonaan, esim.: auxihutawat = avnk- 
sihuutavat, lilgo/hiatUi, afuaifille^ ndkyiJU = nakyvissa, nd- 
kyin = n^kyviin, meta; hyvin harvoin jM p heikkenematta 
niinkuin esimerkeiss^ : wanhemiiUens, rambat^ aputans (11 
854) = avuttansa. Joskus ovat heikenneet k ja t merkityt 
gh:lla ja dh:lla, esim.: hiidha, wirghasta. 

Possessiivi-suffiksilla varustettnja. konsonantin heiken- 
nyksen puolesta nykyisest^ poikkeavia mnotoja tavataan 
hyvin usein, esim.: Johannes VUietti Opetuflapfens minun 
tygon (70) — tygos (46) — woes = vftkesi. Ja ettd Ju- 
mala lidnen Foiansa waldacunan ymbdrins lewiiai/i (28); 
tawans; hdn fille fokiaUe annai hdnen ndgyns (16); feu- 
racunnans (esipuhe s. 39 kielennS.y tteissft) ; hdneJU ainoas 
/ei/o caicki meiddn auhiudem ia terweydem (162) ; laupiudes 
ede/td (128); teiddn wanhimman = t. vanhimpanne. [Kol- 
men viimeisen esimerkin johdosta vrt. J.A. HahnsoninMuoto- 
opillista selitystSL Eurajoen y. m. pitSjien kielestft. Suomi, II 
jakso, 8 vihko s. 294.] 

Yiela on mainittava ettS, kuin vartalo pMttyy vokaa- 
liin, plur:n i sek& imperfektin ja konditionaalin paatteet 
hyvin usein vaikuttavat pehmennyksen (vertaa Yiron kond:n 
pS,£Ltettll -ksi- ja sen vaikuttamat pehmennykset, esim.: an- 
naksin), esim.: kannoja = kantoja, synnejd, lahcocunnain^ 
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tdhdejd, tawoja (11 187), luovwin (11 800) = luontoin, 5ott?ei 
= sopi, tapoi = tappoi, synnyi, annoi^ waadei = vaati, 
cadui^ cuiwetui, tdhdot, ruokei z=z raokki, pargui, langei/it, 
pid&ifi, mahdai/i, ft/nnyi/it = syntyisiv^t, pilcai/it, waeUai- 
fimme, cumarai/i, kaytdifi = kayttftisi, waltdi/i, kd/itdi/i, 
otai/imme, poisluawui/i. Nd.yttM myds siltft kuin adjektii- 
vejIL johdettaessa pMtteellS. -ise (alkp. -itse, katso Saomen 
Elelen rakennus § 113) tUmUkin pSHte vaikuttaisi pehmen- 
nyksen, esim. : yxikerrai/et^ /ynni/itd, /ynnei/et, fynm/ten. 

Nominien taivutuksessa on huomattavin seikka se, ett^ 
sijapMtteiden muodot eiyS,t yield, ole vakaautuneet, vaan 
k^yteta&n niM kaksi tahi useampiakin rinnau melkein joka 
sijassa. Tavallisin syy t^Mn on loppavokaalin heitto^ jota 
nahdMn jokaisessa vokaalilla pMttyv^ssS. sijassa. 

Pluralin genetiivlM on seksl itse pMtteessS. ett3. pliS^t- 
teen liittSlmistavassa poikkeavaisauksia nykyisestsl ; useimmiu 
tavattava on se, ettsl pMte -tten liitetMn lyhytvokaalisiinkin 
sanoihin (katso A. Genetz: Suomen Kielioppiv. 1890. § 60), 
esim.: Engelitten^ Euangeliumitten^ y/tdwitten, Tiittatvitten, 
paimenitten, Apostolitten (loytyy viela nykyisessftkin Eaa- 
matussa), itwmaritten, tyttdritten^ eldwitten. Toinen poik- 
keus on se, ett& p^&te -den liitetslan sanan yksik5n varta- 
loon: tieden fll 534) = teiden, ulgo/walittuden, I/dden, wai- 
moden. Pronomineilla on varsin yleisesti pafttteet -nen ja 
-nnen, esim.: ndinen, nijnnen, muinen, muinnen, vielapa 
kerta: muindein (vertaa Viron: muunde, nende)^ toinen; 
kerta oli tS.ma ptLSlte partisiipillakin : ulgoBwalittuinen. Seka 
tHh^n ettg. -tten ja ^ten pd,£ltteisiin tulee joskus i viimeiseu 
n:n edelle. niin ettS, saadaan senraavanlaiset genitiivimnodot : 
nijneifij nijnnein, ndinein, pef^kelittein, Apostolittein, puitein, 
paimenittein^ molemmittein, opetu/la/tein, kieltein. Supistu- 
villa on nseimmin epgl.s^[inn5llinen pMte -in, esim.: Cunin- 
gain, hambain, Jwttain, a/ein, candein, oikein (vartalosta 
oikee); perati epasftannollinen on kerta tavattu kaurien = 
kauriiden. 

Essiivin pftfttteesta on valista a (a) jatetty pois, esim.: 
tendpdn = tanaptoa, pijcan, likin, kd/ke meiddn ivalpan 
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oleman, Ndinci ede/mennen (tastft on plur:n i my5s jaanyt 
pois), Nelian Simmmtaina, colmanden piiivan. VaJista ta- 
vataan myos semmoisia muotoja kuin: la/fa, Id/fa, ioutUa/a; 
pari kertaa on tastslkin muodosta loppuvokaali Mvinnyt, 
esim.: ^Silld eij hdn joiitilas iJlxC^ ja yhdistetyissa sanoissa: 
Idfolemifens ja Ids oleva; esimerkissa: ^inhiminen on olevans 
rohkia" on essiivin paSte kokonaan poisjaanyt. 

Partitiivissa on useimrain nykyiset paatteet; vaan toi- 
sinaan tavataan yhteenvedettyjakin muotoja (katso S. K. 
Kakennus § 159, sivu 98), esim.: tvilppi = vilppii = vilp- 
pia, Baali^ Eitins, tyotvdke, nime^ meno, itcus; pluraalissa: 
wddrij afioL lahioi, monicahdoi, Tyrannei, kd/kyi, nuolit 
hdnen paiseinsa. Vielgl on partitiivista mainittavaa, etta 
paatetta -ta kaytetaan laveammin kuin nykyjMn, esim.: Key- 
/arita, halwattuta, ri/tinnanlituta, Fetarita, caupungita ; 
plur. : paimenita, inhimifitd^ wanhembitans, puhlicanvxita^ 
fyndifitd, jdfenitd^ cumpanita; valista on tamS, paate typis- 
tynyt paljaaksi tiksi, esim.: Jacobu/t^ tiiliemi/t, Ohraift^ pa- 
fidift^ caxitoi/ta kymmend, nelid/ata falski Prophetatj eij 
yhtdkdn a/kelet, ivaatteit, yhtdldi/it, Prophetait, Juuttait 

Translatiivin pMtteestS, jatet^^ln loppuvokaali usein poiS; 
esim.: wanhemax^ enfimdifix^ autuax, Sama tapahtuu va- 
lista elatiivinkin paatteessa, esim.: Jero/olyma/U catomatto- 
ma/t. Inessiivilla on useimmin paate -sa, josta joskus a 
on havinnyt; pehmennys tapahtuu kuitenkin aina, esim.: 
Oalilea/hj corive/a, Pyhdfd Hengefd^ taiwaas, kirias, col- 
manes o/as, ioscu/a; vaan nykyistakin pfifitetta kaytetMn: 
hdnejydj nii/fd^ mereffd, lUatiivissa on paitse tavallisia 
paatteita, usein supistamaton, esim.: itgnihin, etehen^ endi- 
fihin, coreihin, wetdmdhdnj jota vastaan h kahdenkin vo- 
kaalin perasta, jossa sen pitaisi s3.ilya, on valista jaanyt 
pois, esim.: capaloijny hdiyin, Sunnuntain (sing), lahioin, 
a/ianharoin, rannoin. Supistuvilla on tassa sijassa hyvin 
epasaannollisia muotoja: sing. Cappalen (aina), ca/ten, raf- 
can, miirhen ; plur. Cappalein, cappalijn ja cappdleihinj rd- 
pdlin, hdn yloscatzoi taiwas, raadoli/et ota finun htionees. 
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Adessii^issS; on usein pMte -la, esim.: pellola, tvilloila, 
alalans, Melds = hiellftsi; valista on loppuvokaali poissa: 
/inul, walilj i/tumel, /i/dll, kielell. Ablatiivilla on melkein 
aina nykyinen pMtteensS,, joka kuitenkin ilmestyy muodossa 
-Ida (vrt. s. 8), esim.: wanhalda Mieheldd, ainoastaan pari 
kertaa on se lyhennettjmft esimerkeissa: inhimi/eld jb, Beuf- 
nerild; -Ita muotoa en ole tavannut muualla kuin esimer- 
keissa: Herralta Chri/tuxelta, cuckulalta ja pidemditd. Al- 
latiivilla on nsein p^te -le, joka, niinkuin adessiivinkin 
paiLte, aina vaiknttaa heikennyksen^ esim.: meile^ pddle, 
harjale, olalen/a; valista on loppnvokaali tamankin sijan 
paatteesta poissa, esim.: sisdll, pddll, Mo/exell, yhdel, pai- 
menelj Herral, cappaleil^ huonel. Allatiivin taydelliseen paat- 
teesen on usein liitettyna latiivinen snffiksi -n^ esim.: heillen, 
Guningalleny Fapeillen, llerrallen; tama sama -n liitetaan 
hyvin usein my5s postpositsiooniin : yK^^ew. Adessiivin j a al- 
latiivin p^atteista on huomattavaa etta useinkaan ei tehda 
eroitusta niiden valilia, vaan kaytet^an niita toistensa ase- 
mesta, esim.: he menit Juhlalla, palceneman Egyptin maalla, 
On td/d lap/ilia ia nuorille opetiis, anda itzeculldkin mie- 
hellej Dawid on tvannonut Saulih pojalle Jonataxella, co/ca 
he ndit hdnen aiawan A/in ia Varfan pddlle, merkit maan 
pddUe pita tapahtuman. Tasta seuraa myos etta puheen- 
parsi : „meilla, heilla j. n. e. on" usein tavataan muodossa; meille, 
heille on. Mainitussa konstruktsioonissa on viela se poikkens 
etta pluralisella subjektilla on valista predikaattikin plura- 
lissa, esim.: Jolla owat corwat cuulla fe cuidcan. Td/d 
meille owat cdhtalaifet a/iat; heille owat Patronit, ioita 
he j. n. e. 

Abessiivilla on aina p^ate -ta, joka joskus typistyy 
paljaaksi t:ksi; myos namat paatteet aina vaikuttavat hei- 
kennyksen, esim.: pelgota, funita, epdelemdtd, lackamat, lo- 
put, ilman fen P. Hengen lahiat. Komitatiivi on saann5l- 
linen: caloinens; attribuntilla varnstettua esimerkkia tasta 
sijasta en ole huomannut yhtakaan. 

Genetiivia on kaytetty paljoa enemman kuin nykyi- 
sessa kielessa datiivin merkityksessa. esim.: EiHeiddnpidd 
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tekemdn waryttd kenengdn, eij mos tehnyt Kenengdn wdki- 
ivalda^ annoi monen fokian ndgon ; joskus myos adesaiiTfii: 
pacanain can/a eij die minun mitdkdn tekemi/td, Eij/iiken 
Jumalan die fyytd, 

Muakalaisilla sanoilla on akkusatiivi ja vokatiivi niin- 
kuiu latinassa, milloin eivat ole jsLaneet kokonaan taivatta- 
matta, esim.: he rucoilit Aeolum; Aid peUcd Fetre; cq/ca 
Juniala kylwi hywdn fiemenen, nimiUdin Sem, nijn Perkele 
cohta kylwi /ijhen wieren ohdackeit fen Jumalattoman Cham, 

Yartalon loppuvokaalin muutoksessa on muutamia seik- 
koja huomattavia. A ja £l monitavuisissa nomineissa va- 
lista pysyvat pluralin i:n edessa, esim.: Personaista, maki- 
ailla, Pi/paixij Prophetaitd, tekieitd = tekijaita, hedelmditdj 
opetaiaiden^ Hi/toriai/a^ pacanaitten, feuracunnai/ta; myos 
johtopaMteen -ute edella on a pysynyt sanassa herraudefa 
(L5nnrotin Sanakirjassa I5ytyy tftma muoto; katso Saomen 
Kielen Eakennus § 56 sivu 34). Imperfektin i:n edessa 
muuttuu loppu-i e:ksi, esim.: waadeiy ruockeiy etzeit, kdr/ei; 
saman muutoksen on vaikuttanut johtopaSte -ise sanassa: 
fynneifet = syntiset. Sita vastaan on i joskus kadonnut 
pluralin i:n edesta, esim.: Bomarin (gen. pL), Sacremente- 
rdri/td. E haviaa valista, muutamissa sanoissa aina, es- 
siivi-sijassa, esim.: tvijmei/nd, toi/na^ fimrna, niu>rna, la/na 
(katso Genetz, Suomen kielioppi § 67, 1. Muist. 2). IPlu- 
ralin i:n edessa s^ilyy e byvin usein, esim.: moneisaiSl) = 
monissa, retkeilldns, fwreilla^ amioUi/eix herroixi. Usein 
on e singulaarin partitiivissS, muuttunut i:ksi, esim.: tyowd- 
kid, meiddn oma jdrkidn, tdtd tunnu/tdhtidy itziens^ oma, 
nimid; valista tavataan tama parti tiivin muoto yhteenvedet- 
tyna esim.: tdtd tunnuftdhti^ caicki, fitd pyhd Hengi waf- 
tan, sama e:n muuttnminen on tapahtunut kerta singulaarin 
^ genetiivissakin : fotawdin, ja samallainen ilmio nfthdaan my3s 
verbin alalia I:sssL infinitiivissa, esim.: lukia, kdtkid j. n. e. 
Sapistuvissa nomineissa on pitkakin e valista havinnyt plur:a 
i:n edesta, esim.: oppenitten, cappaliUe, perkelitten^ juopu- 
nitten, askarihins. Supistuvista nomineista on muuten huo- 
mattavaa, etta ne useammin kuin nyt ovat taydellisessa mtto- 



Piispa Eerikki Sorolaisen postillan kielestd. 15 

dossa, esim.: taiwahafta, wenehe/en, faalihixi. TekijaH il- 
moittavissa substantiiveissH pMtteell^ -ja katoaa koko var- 
talon loppntavii melkein aina plunn i:Q edessS., esim.: opet- 
taiUeUj opettaita^ ottaile (vrt. Savon : niittS^ille = niitt^jille), 
Jcerj&itd,wietteUtten,murhaita, pitdildcl (= fr&n socknar), pil" 
caitten = Tornion murteen: pilkkaaitten (vert. s. lOpotixi)"^), 
Nomimen johdossa on yhtS. ja toista poikkeavata ny- 
kyisistS. s&S.nnoist&. -ukse p^tteellS, 3 tavuisista -ta ja -tta 
p&&tteellisist& verbeistS. johtnvat teonnimet saavat yhtS. nsein 
pMtteen -okse knin -okse, esimr.aiatoxet^ wapistoxen, napis- 
toxestaf panetoftaj todiftos^ yliftoftd^ culutos^ ymmarroxen, 
Mwdi/tbxen, fecannoocet^ paJiannos, parannoxen, siugnaoxen; 
n&ita substantiivej^ johdettaessa -le paHtteisistft frekventa- 
tiivi-verbeistS. tnlee 1 vlllista kerrotuksi, esim.: palwellus. 
Painovirheeksi sit^vastaan lienee Inettava koko johtopd*3,tteen 
(-kse:D) poisjUttaminen kerta tavatnissa translatiiveissS.: hyddy- 
tyxi ja hyodytyxens =z hySdytykseksensgl. „Kfty"-vartalosta 
on tapahtannt harvinainen johto sanassa: waftoinkaymys. 
-mus pftfttettft kaytIM Sorolainen enemmM.n kuin me, esim.: 
a8tumits^ andamus y. m. ; supistnvista verbeista on Mn talla 
pHHtteellS. johtannt sanat: hyppdmys ja keridmys, yksitavui- 
sista: fydmys (ja: iuomus L) (katso S. K. Rak. § 45). — 
P&atteen -(h)as, jota Agricolalla tavataan omaisnuspMt- 
teen -ute sijasta, olen tavannut ainoastaan yhden kerran 
sanoissa: huUuuxi = huUnndeksi, rakkautta = rakkandetta. 
-nte pMtteen sijasta on -nkse esimerkeisssl: yhteyxe/d, ca- 
waltioces, vanhurscauxesta^ kiivauxen ja Fangiuxefa; pain- 
vastoin esimerkeiss^: kerfcaudens, vastaudesta ja falaudexi 
(I5ytyy L5nnrotissa, katso S. K. R. § 56 siv. 34). — Ny- 
kyjMn kftytt§.mat5n johto on sanassa: ^tygokdymi/ys^ . Onto, 
nykyisestft poikkeava merkitys on seuraavilla -mi^e-pMtteeM 
johdetnilla: puhtasa kdyttdmises (11, 546) = kftytoksessS., 
mistaisit perimisen = perinn5n, vaiwasa eli pwttumises (11, 
706) = puntt^essa. -mise pa&tteen sijasta taas on -ma 



*) Voisi my^s ajatella, ettH nftiss^ esimerkeissft i ja y ovat In- 
ettavat ji:ksi, siis opettaitten = opettajitten j. n; e. 
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esimerkissa,: he puhuit Chri/tiixen pots Idhtemastd. Deminu- 
tiivej^ jolidettaessa pannaan p^te -ise kaksitavuisiinkin 
vartaloihin (Genetz, S. Kielioppi § 48, 3 a), esim.: calai/ta 
= kalasta (partit.), kdrwdiftd = karpftsta, jota vastaan ad- 
jektiiveja johdetaan p^atteella -se (Genetz, § 50, 1 a)/esim.: 
iocapdiwdnen. — Paatteella -ri on johdettu kansannimia, 
jotka nykyjaan tavallisesti saavat paatteen -laise, esim.: 
Romarin, Ebrerin, Niniviterin^ Gorintherin^ Oalaterin, Ma- 
lachiterit; naihin kuuluu myos: Ewangelifterit 

Adjektiivit johdetut adessiivista paatteella -ise kiijoi- 
tetaan verrattomasti useimmin yhdelia l:lla, esim. : mmilijleny 
ilolinen, lualinen, -ise-paatteen alkuperaisen muodon : -itse:n 
olen tavannut ainoastaan sanoissa: iocaitzen. yhteitzet — 
-ea-paate on useimmin muodossa -ia, esim.: rohkia, foMaJla, 
pimid, cangiat (kerta my 5s: cariki)^ lewieldd. Taman -i py- 
syy johdannaisissakin, esim.: rohkins, cangiutta, walkiutta; 
sanassa: corjutehen = koreutehen on vieia i:kin muuttunut 
j:ksi. Karitiivinen paate -ton on usein varustettu eufoonil- 
lisella i:Iia, esim.: kelwotoin, hedelmdtdin. Siina missa ny- 
kyinen kieli mielemmin kayttaa adjektiivia maaraamassa 
substantiivia on Sorolaisella valista substantiivinen konst- 
ruktsiooni, niinkuin seuraavista esimerkeista nakyy: olen co- 
conpannut tdmdn Siiomenkielen postillan = suomenkielisen 
p., noyremdt cuin iongun keridjdn (= kerjaavan) lap/en 
Capalotf yxi tvdkewd hallitzia (-eva) Herra^ /pitalimiehen = 
spitalisen m., auta nijtd tarivitziait (II, 131) yxi carcuri 
palwelia; painvastoin on esim.: rupeisi vlgosajaman ostavia 
ia Myypid; joku kerta on adverbikin adjektiivin sijasta: 
ne molemat Jumalattomat ia tvddrin (= vaarat) opettaiat; 
jos vuodentulo eij olisi nijn nmsasti, kuin me ioiwoisimme; 
Ennen polio aica, 

Liittosyntyisissa nomineissa on maarayssana usein ge- 
netiivissa, esim.: Sicain lauma, Lauvantain pdiwd, eldmdn 
kerta. Liitannaiset seka nominit (etta verbitkin, k. s. 22) 
ovat monasti tehdyt kaantamalia Ruotsista aivan sanasta 
sanaan, esim.: ede/ottami/e/ans, yVofwaliftoxen, pahaftikiro- 
iixen, hywdftifiugnattu j. n. e. 
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Adjektiivien komparatsioonissa on merkittavM ainoas- 
taan se, etta a ja a eiv^t aina mautu e:ksi komparatiivin 
paatteen edella sanoissa: paramat = paremmat, endmhi^my^ 
rdmbain ja pahambi (hyvin harvoin tavattava). — Superla- 
tiivista on monasti kaytetty hamalainen rauoto, esim.: caickein 
oppinemmat ia wijfammai^ vaan nykyinen on kuitenkin ta- 
vallisempi, esim.: suurin joucko mailmas tule cadoteod (463) 
<= kadotetuksi) ; /e caickein ylimmdinen /odanpdmies (496). 

Enemman on pronoraineissa vaarinotettavaa. Perso- 
naali-pronomineja kaytetaan usein refleksiivi-pronominin si- 
jasta, joko yhdessa „itse" pronominin kanssa tahi (tavalli- 
semmin) yksinaan, ja silloin niihin liitetaan vastaavat pos- 
sessiivi-sufiiksit; vaan samoin kuin nykyjaankin saa „itse" 
«uflFiksin, jos se kulkee personaali-pronominin jalessa (k. Se- 
tala, Suomenkielen lauseoppi § 68), esim.: Jo/eph eldtti hd- 
nenSf Sentdhden mahta jocainen otta hdne/tdns waarin, iotca 
Jieitdns cohta annoit cafta^ meiddn pitd lohduttaman meitdm^ 
Te waeteitatte (= vaatetatte) teitdn^ ja ninquin Herra 
•Chriftus on fekd itze fidnens ettd hdnen Opetuflapfenfa loh- 
duttaniit, en/i/td he owat itze heiUens wahingoli/et, mind 
unnan minuni ca/ta, Tegefinulles kiwe/td leipd, pidd /inus 
wddrydeftd. Joskus jaa „itse" ilman suffiksia, vaikka kay- 
kin pers. pr:n jaljessa: Bangaife finus itze ensist; meitdm 
itze^ heiddns itze, ioca catzele hdnen itze pddllens. Singa- 
laarin toisen persoonan jaannosta -s:aa kayteta3.n paljoa use- 
^mmin ja laajeramin kuin nykyjaan, esim.: fanos fiis; ofota, 
•ettds diet Jumalan poika; co/cas olet saanut Samaa peri- 
juurta lienee myos liite -sta sanoissa: Cuca/ta, Mikd/td*) jBi, 
Ongosta, esim.: Mikd/td on nicoella Chriftuxen nimeen? 
„Han"-muodon sijasta on joku kerta hen^ niinkuin se viela- 
kin kuuluu Eiskon mnrteessa (katso Saloniuksen tutkimusta. 
Suomi II, 10 osa siv. 107). Tama hdn muistuttaa myos Vi- 
jon „enese":ta (vrt. Krohn, Viron Kielioppi, § 76 ja Muist.). 

,;Meitin"-muotoa on pari kertaa kaytetty „me"-muodon 
^asemesta, esim. : Rijtelewdt Fapitkin, mixi en meitin mahda 



*) Katso: VirittSja I, siv. 117 ja 118. 
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rijdelld (II, 868); ettd meitin Idkkaisimma fynnistd pois. — 
^Te" ja ^he" kirjoitetaan aina valista Tee ja Hee, jotka 
nrnodot l^henisivS^t ItE-Saomen pitk&-yokaa1isia vastaavia: 
„tyo" ja „hy5". SitS^vastaan ei itftsaomalaisia akkusatiivi- 
muotoja: ^mlnut", ^sinut" j. n. e. kertaakaan tavata. — Lo- 
puksi viel^ muudan lauseopillinen omituisuus: Euin laaseen 
subjektina on joku muu sana kuin pronomini, kaytet^an va- 
lista 3:n persoonan pronominia subjektin vahvikkeena, esim.: 
Me luema P. Lucan iykond ettd co/ca Herra Chriftus hdn 
Idheiti hcinen opetuslap/ens Jacobin ja Johannexen yhten Sa- 
marian caupungijn. Ndilld /anoilla Zacharias hdn en/i/td 
lohduttaa Jwttan can/a; Inhimifen Poian can fa HErra Chrif- 
tus hdn ymmdrtdd itze hdnens; Silld caicki lahcocunnat he 
Jcerfcawat heiddns olewan Jumalan oikian feuracunnan jafendt. 

Possessiivi-suffikseista kaytetaan -ni, -si ja -nsa useim- 
rain ilman loppuvokaalia, esim.: minun Palwelian, flnun wir- 
casy hdnen ialcans; -ns^rn toista muotoa: vokaalin pitennysta 
ja n-M, en ole huomannut kertaakaan kaytetyksi. Pluraaliii 
1 persoonan suffiksina on useimmin -m, esim.: autuudemy 
itjsem, if diem; sen lisaksi loytyvat, paitse nykyinen suffiksi, 
jota harvanpuoleen kaytetaan, viela -me, -n, -ne, -nne, -na 
ja -nna, esim.: fynni/tcime\ nimeme, pddlldmd, meiddn edef- 
tdn, ettei meiddn taiwalinen If an jodataifi (= johdattaisi^ 
meiddn tygone langeman, me ndemme filmdnne canfa^ meiddn 
pahat tecona, me pitd racastaman toinen toistanna. Pluraalia 
2:n pers:n suffiksi on usein lyhennyt paljaaksi -n:ksi, esim.r 
teiddn can fan ia tykondn, teiddn kieldon; sitSpaitse loytyvat 
tassa viela muodot: -na ja nna: vercJcona, Helmanna; kerta 
oli -nne:n sijasta n', esim.: teiddn Afian\ 

Suffiksin kaytanto ei aina mukauda niin notkeasti per- 
soonan jalkeen kuin nykyjglan, vaan on 3:n persoonan suf- 
fiksia valista kaytetty toisten sijasta, esim.: minun yxindns 
fe tulee; mind olen yxindns; ia fanoi merelle^ Ole alalans; 
fentdhden on meille lualinen iloitzeman toinen toifens can fa; 
te olette nyt ufcowanans ia rohkiat olewanans. Joku kerta 
on suffiksi jaanyt pois siina, jossa sen nykyisen kielen mu- 
kaan pitaisi oUa, esim. : he owat fwrexi efteexi fckd heiddn. 
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wddrdn oppin/a ettd Jumalattoman eldmdn (= elamansa) 
cansa, Suffiksin ylenmaaraisestakin kaytanaosta I5ytyy esi- 
merkkeja, niinkuin: mind fen cart/a ymmdrrdn minuani itzeni. 

Demonstratiivisten pronominien seassa on maiuittava 
muutamia kertoja esiintullut „na" = naa (nom. plur.), jonka 
singulaari: „taa'' tavataan ainoastaan y hdistyksess^ : taancal- 
tainen; tama pronomini loytyy kylla kansahkielessa, vaikkei ole 
viela p^assyt kirjakieleen. „Namat''-rauodon sijasta nakee 
my6s: wa = iiaa. Pluralin genetiivin muodoista:«dVwew, loinew, 
muinen y. m., katso plur:ii genetrn p^atteiden alta sivuUa 11. 
Pronominit : „sama", ^tama" ja adjektiivi jjOma" ovat jM- 
neet taivuttamatta laaseissa: nijlld fama (samoilla) sanoilla; 
ndmd fama fanat; Tdmd paafton on ottanut Herra Chriftus 
hdnen pddllens (497); Gatzo tdmd waimon wij/autta; yllytti 
hdndd tappaman hdnen oma weliens; annoi weroU/exi lafkia^ 
ninquin hdnen oma alamai/ens] vaan kain. nS^mS. ovat ainoat 
esimerkit (koko I osassa kirjaa) tammoisesta kayt£lnnosta, 
voinevat ne rayos oUa painovirheita, joita kirja vilisee. 

Interrogatiivista pronorainia: „kuka" kaytetaan valista 
myos „mika" pronm aseraesta, esim.: Mutta eij JEuangeh/ta 
nimitd td/d, cuca /e corpi on ollut; Ndilld fanoilla HERRA 
Chriftus ofotta. Cuca fe elon aica on. — Relatiivisen pronin 
Joka" sijasta on Euotsin mukaan usein kaytetty ^kuin", 
esim. : Tdmd on fe enfimdinen Jumcdatoin Cappale, cmn he 
tekewdt heille; Herra Chriftus kylwd fen taiwalifen fiemenen, 
cuin on hdnen P. fanans. — Indefiniitti-pronominien joukossa 
ovat Imomattavat vanhan-aikuiset muodot: monicahta jsl mo- 
nicahtamain (gen. plur.), (semraoisinaan ne kuitenkin viela 
tavataan L5nnrotin sanakirjassa), seka valista loytyva epa- 
saannSllinen illatiivi: johoncun, joka lienee syntynyt silla 
tavoin, etta sanan jalkimaisesta osasta h on jaanyt pois ja 
siten muodostunut pitka u-aani on merkitty yhdella u:lla. 

Numeraaleja kaytetaan enimmakseen niinkuin nytkin; 
niita harvoja poikkeuksia^ joita tavataan, on etta ordinaalit 
valista heittavat pois juori ordinaali-paatteen ja tulevat sen- 
kautta kardinaalein kalttaisiksi, esim.: find loyddt ettd find 
(= siina) kymenesd (= kymmenennessa) uscon Cappalefa 
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/ei/Oy yhdeltoiftahjmmenelld hetkeUd = yhdennellat. k. h. ja 
6tta „kolme" objektina oUessaan joskus saa muodon : kolmet, 
esim.: P. Simeon ylo/luettele colmet ioucko inhimifid, Euan" 
gelf/ta ede/panee colmet a/ian haara, Caicki Kolmet Perfonat 
nimitetddn, Kerta tarvittu sana: ^miljoona" on toimitettu 
„kymmenella sadalla tuhannella", esim.: kymmenen fadan 
tuhannen miehen can/a, „Eahdeksan'^ tavataan myos mao- 
dossa kahdeksen (vart. kai kahdekseme), esim.: cahdexenda 
kdskyd vastan (IE, 126). Oikeinkirjoituksen epavakaisuus ei 
salli pMttaa onko seitzemen todella niin e:lla lausuttava 
(vertaa Savon: seihtemen) vai oiskohan tassakin e pantu 
merkitseraagln a:ta. 

Eoko joukon huomaamme sitavastoin omituisuuksia 
verbin alalia. PersoonapasLtteita tarkastaessamme naemme 
plur:n ensimmaisessS; ja toisessa pers:ssa samallaisen seka 
runsauden etta epavakaisuuden kuin sijapaatteissakin. Ta- 
vallisimmat paatteet ovat plur:n 1 pers:ssa: -mc, -ma ja -wma, 
esim.: lueme^ ofotame^ tulema, tegemd, olimma^ anomma. 
Yhta usein kuin namat, tavataan nykyinenkin paate -mme; 
harvinaisempi sita vastaan on pglate -m: rUcoilem, olem; 
kieltopartikkelilla en ole huomannut tata palLtetta muualla 
kuin kabdessa esimerkissa: me em taida^ waicka em me ole. 
Plur:n 2 pers:n paatteena on -tte ja -tta, esim.: olette, 
ctiulitta, ettdko te tiedd; kerta tavatut: cannate, piddte, me- 
nete ja teetd lienevat painovirheita. Naissa persoonissa na- 
kee joskus kaytettyna alkuperaisetkin paatteet: -n ja -t, esim.: 
cofca me Idhden^ me mahdan; Mitd te rucoilet^ te murhetit 
minun poismenemi/e/tdni, te olet tappanut; kieltopartikkelilla 
on varsin usein plur:n 1 pers:ssa paate -n, esim.: en me ole, 
me en tahdo, eten me huckui/i^ engd me taida; jota vastaan 
muistaakseni en kertaakaan ole huomannut t:ta plnr:n 2:ssa 
pers:ssa. Sing:n 3 persoona tavataan -pi paatteisena paljoa 
useammin kuin nykyjaan, esim.: /opipi, ndkypi, kiufapi. 

Imperfektissa ja konditsionaalissa on plunn 3:11a pers:lla 
paatteena paljas -t, joten naissa muodoissa sing:n 2:nen ja 
plunn 3:s persoona tulevat yhdellaisiksi, nimittain: otit^ Id- 
hetit, /ynnyi/it. Supistuvilla verbeilla on useimmiten t:n ja 
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siita muuttuneiden ii:n ja s:ii edella i, joten impeifekti ja 
konditsionaali tulevat yhdellaisiksi, esim.: ioca hdndd opetti^ 
neuvoi ia manaifi; ettd hdn ylofwalgaifis meitd; palainnut; 
palaite/ans; awaittu. 

EonditsioQaalin paatteesta on singin 3 p:ssa loppu -i 
valista havinnyt, esim.: hallitds, tdhdois. Imperatiivissa ta- 
vataan plui;:n 2 p:ssa paatteet: -t ja -tta saannoUisten lisana, 
esim.: dlkdtte, tulcat, dlkottd, olkatta. Plur:n 3 persin si- 
jasta on joskus k3.ytetty singulaarin samaa persoonaa, esim. : 
he lukecan td/td . . . ; Sanan cwliat olcon ahkerat ia wiridt 
Jumalan /ana 'cwleman; eldkdn Jumalan pelgo/a; Perhen 
i/dndt mos oppican td/td, Muuten imperatiivin asemesta 
usein ruotsin mukaan kaytet^an verbin I infinitiivia ^mah- 
taa^ verbin kanssa yhdess^, esim.: Muut mahtavat ihmetelld 
= ihmetelkoot. Sentdhden eij yxikdn mahda luotta tdmdn 
Maailman Hon ia Riemun pddlle. 

I:n Infinitiivin translatiivissa tavataan samallainen 
yhteenvedetty muoto kuin nominienkin parti tiivisga, esim.: 
ei /e taida tapattu, /yndy, murhetti, Idhte, /eJ/o. Ruotsin 
mukaan on I infinitra kaytetty passiivissa seka aktiivin sa- 
man muodon etta passiivin I:n partisiipin translatiivin sijasta, 
esim. : andawat /en pyhdn /iemenen, Perkeleldd pois otetta, 
taicka kiv/aiixelda ylitzewoitetta^ taicka rickaude/ta tucautetta; 
Chri/tus o/otta ettei Juuttat hallitta Pyhdldd Hengeldd; mind 
poiswieddn ri/tinnaulitta, cuoletta ia haudatta, Ruotsalai- 
suutta on myos kahdessa ensimmaisessa esimerkissa loytyva 
agentin kayttaminen, joka usein tavataan niin tassa kuin 
muissakin vanhemmissa suomalaisissa kirjoissa. Huomattava 
on etta agentti toisinaan on elatiivissa (esim. ylla oleva: 
rickaudesta), niin kuin valista Agricolallakin (Kieletar I, 
s. 16). Joskus tapaa agentin BiAessiyisssi: iotca /ynnilld ovat 
rascautetiit. 

n Infinitiivin inessiivissa vartalon loppuvokaali e va- 
lista pysyy, jossa tapauksessa paatteen e muuttuu i:ksi (Ge- 
netz, § 17, Muist. 2), esim.: Idhteis — lahtiessa, vielapa 
loppu-i:kin muuttuu e:ksi, esim.: etzei/d = etsiessa; sama 
tapahtuu joskus n:n inf:n instruktiivissakin, esim.: murhetijn 
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= murhettien ; hyvin usein on talla sijalla paate -den lyhy- 
enkin vokaalin j§.lkeen (katso: Genetz, § 99), esim. : kijttaden, 
hiiruhtaden^ /anoden. 

I:ssa Partisiipissa on monitavuisillakin valista paate -pa : 
yli/teitdpd, toiwottapa j. n. e., hyvin harvoin knit, muissa si- 
joissa kuin sing. nom:ssa, esim.: tarwitzepid (11,707), Jcdypd- 
ndns. Taman muodon essiivia konstruktsioonissa „plla" verbin 
kanssa k^ytetaan useammin singulaarissa kuin pluralissa, 
esim.: waicka hdn oli Jcdypdndns (= kayvin^nsa) ohitze. Aktiivin 
n:ssa partisiipissa on singrn nominatiivissa valista t jaanyt 
pois ja tahan jalelle ja^neesen vartaloon on sijapaatteita 
liitetty, esim.: cuollu, cuollun (gen. sing,), cuoUuna, cuoUuita^ 
cuollui/ta, cadonnuita. Konjugatsiooni-paatteita -nute ja -nehe 
kaytetaan valista toistensa sijasta, esim.: tuUuet^ haudannuet, 
ndhnyet, cuollw/ta (11, 636) ylosnq/nuexi, /yndynettd (BinodL 
esimerkki laatuaan). Viela on mainittavaa, etta tassa muodossa 
-n ei niin usein kuin nyt assimileeraudu edellaksiyvan s:n 
kaltaiseksi, vaan esimerkkeja semmoisia kuin: pad/nyt, nqf- 
net, yloswalgaifnut j. n. e. loytyy kosolta. Kefleksiivisia 
verbimuotoja en ole ollenkaan tavannut, vaan on naiden si- 
jasta verbin aktiivi „hanens'*- tahi „itzens"-sanan kanssa. 

Kieltopartikkelista toisinaan kaytetaan sing:n 3:tta p. 
muiden persoonain sijasta, esim. : iollei mind .,, tee (224), 
ettei mind ndkyifi (ainoat esim:t sing:n 1 pers:sta); find eij 
ndge; eij me tarwitze; iollei te tahdo; Ja eij faanet (= saa- 
neet); plur:n d:ssa persoonassa en ole kertaakaan huomannut 
„eivat*', vaan on sen sijasta aina „eij^ (^ei", „ey"). 

Apuverbin preesensin 3:s pers. sing:ssa saapi useam- 
min kuin nykyjaan liitteen -pi, esim.: Td/d Enfmdifes of as 
ombi meille nelid Cappaletta^ Ja ombi tdmd Euangelium afe^ 
tettu ia fddtty faarnata; pari kertaa on talla persoonalla 
myontavassa lauseessa muoto: ole (= olee?), joka on saan- 
nollisempi kuin nykyinen: „on", nimittain esimerkeissa: Jo- 
feph ole Chriftuxen if a; todifti, ettd hdn ole yxi oihia 
opettaia. 

Verbin johdossa on merkittava etta johtopaatteiden 
-hti:n ja -hta:n sijasta melkein aina kaytetaan -tti ja -tta, 
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esim.: puriettiman, terwetti, lewettdmdn = levahtamaan (katso 
«ivulle 9). — LiittsLmalla tehdyt verbit, niinkuin liittosyn- 
•tyiset nominitkin, ovat usein tekaistut Ruotsin mukaan, esim.: 
ylo/qjatellet^ wlgo/malatan^ edejyh'/onut {= forestktt), ede/lyo 
(= forsl&), poisylonannan (= hyljaan). Te pahasti Jcirotut 
{= maledicti?). 

Lauseopillisista omituisuaksista otan tahan muutamia. 
Ensiksi mainittakooD; ettei singulaarin ja pluralin keskinai- 
nen suhde aina ole niinkuin nyt, esim.: /did aM?/tus, tv/ca, 
yuru ia murhe^ itcu ia parcu td/d on olleet ia wield on; iotca 
capalot ovat /angen noyrdt ollut; cutzutan armolifeod Her- 
roixi (11, 858); caicken pyhdn Engelitten can/a; wijlefkeltyn 
Jcielten muodolla; caickein Patriarchan ia Frophetan. — Kuin 
monilukua osoittavat sanat: „kansa, joukko, maailma, monta 
ja kaikki" seka laskusanat ovat subjektina, nakyvat ne mel- 
kein aina vaativan predikaatin pluraliin, esim. : Mutta canfa^ 
iotca edelld kdwit ia iotca feurai fit; Pawin ioucko owat/ijnd 
luulo/a; Ei tdmd maailma voi kdrsia Jumalisia ia Vscolisia 
Saarnamiehid, mutta feisovat heiddn Hengens idlkin; monda 
ovat pidetyt; Udnen ovat caicki, mitd Taivasa ia Maafa ovat; 
cvfa caxi eli colme yhten tulevat; vaan my5s: cu/ta caicki- 
nainen can/a wael/i. Korrelaattinakin namgl koUektiivit saa- 
vat relatiivinsa pluraliin, esim : Silld . . . Jwtan can/a, iotca 
. . . yldncat0oit ... — Joskus on subjektikin pantu v3,araan 
sijaan, esim.: niin ettd meiddn elinaicanam eij ole wahwa ia 
yd/owainen rauha ollut; iolla piti oleman hengelli/en walda^ 
cunnan. — Verbi jjpitaa" merkityksessa „taytyy" seisoo vgi- 
listS. nominatiivin kanssa, esim. : ettei tdmd cap/a pitdnyt fitd 
ajatteleman^ iotca pitd kdymdn, ettei meiddn caicki pitdnyt 
cuoleman; personaalipronominit kaytetaan tassa konstruktsi- 
oonissa kuitenkin melkein aina genetiivissa, esim.: heiddn 
pitd tuleman;]o^^, toisinaan silloinkin kuin ne ovat objektia 
Ja pitaisi oUa muissa sijoissa, esim.: Senpddlle, ettd heiddn 
piti tuttaman ja muista eriteftdmdn (11, 389). Eij Ghristus 
itkenyt fitd^ ettd hdnen piti pijnattaman ja tapettaman. Joskus 
tnuulloinkin on objekti vaarin, niinkuin a) partitiivissa kuin 
pitaisi oUa akkusatiivissa^ esim. : Herra Jumalata, ioca meitd 
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on luonut. Ja viimein tappavat heitd; h) toisinaan psLinvas- 
toinkin akkasatiivissa part:n sijasta, esim.: Eij se finua 
auta ettds toifen Nimen cannat; Joca leivdn murui ennein 
Jcielsi, fe wefi pifaran anoi; Mutta fielun taudit eij he nijn 
ftvrena pidd; c) paatteellinen akkasatiivi pMtteettomau si- 
jasta: nyn ettd hdnen tdyty otta fauvan kdteens; piti . . . 
matcan Idhtemdn ia ottaman Sauvan tielld mennessdnsd. — 
Predikaatinlissl on mielellS^an singulaarissa, esim.: ia niita 
Bickaiia Waiwoin cutzui wicraxens: iohonga he itze teit it- 
jsens kelwottomaxi (IE, 550); Han afetti Ttvlet ia Ilmat, ettd 
ne lackavat pauhamast ia tule tyvennexi, 

Substantiivi-attribuatin k^yttd.m]sest§; olen pannat muis- 
toon seuraavat poikkeukset: Pharaonin Guningan pddUe^ 
Danielin Prophetan, Prophetan Esaian tykond. Nominatiivia. 
on kaytetty essiivin asemesta lauseissa: Ja Inhiminen puh-^ 
das^ raidis ja vdkevd yldsnouse (11, 647), Se kylvetdn kato- 
vainen ia yldsnouse catomatoin, 8e kylveidn yxi luonolinen 
Inhiminen, mutta yldsnouse yxi hengellinen Rwmis (II, 648). 
— Usein tavataan Sorolaisella lauseita, joissa sijain kay- 
tant5 on toinen kuin nykyjaan, niinkuin seuraavista esimer- 
keista nftkyy: cuinga mind taidaisin palwella Jumalan feura- 
cunda. . . td/d Suome/a minun rackalla i/dnmaalla {= tSLalla 
S:ssa m. rrssa i:ssani) ; Johannes on faarnanut ia caftanut 
yhdefd fwrefa maantie/d (— maantien varrella), cv/ta caic-- 
kinainen can/a wael/i; eij hdn muitakan jouda td/d matca/a 
(z=z tallft m:lla) puhutella; nijn ettd hdn fen roan wdr/d (= 
ruaan vS^ella, avulla) kdwi Nelidkymmendd pdivd ia yotd 
Horeb (= Horebille) Herran wuoren tygo; engd me taida 
finua pitd Dawidin pojaod (= poikana) eli Meffiaxexi (= 
-na); J a mana meiddn Herra Ghriftus caickia tafd carta* 
man ylovfyomifeftd (= ylSnsyomista), iuomifefta ia eld-- 
mdn murhofta; hihnainen vyo hdnen fuolisans (IE, 751) — 
saolillansa, yy5taisilla^n ; Sen tavan idlken Cuin Jwttan Can- 
fan feas fihen aikan oli, ettd he foitit, furuveisuia nijnen 
cuoUuitten hauttamisella (U, 643) = hautajaisissa; ioca on 
fe kymmenes pdivd tdlld Gwlla; moni tervend pane Ehtona 
(= -oUa) maata (11, 891); Yhden visfin fumman Bahan 
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edestd (11, 93); Namdt ovat vaatteissa Lambat, Cawaluxisa 
Ketut, Mutta tyosd ia iulmudesa Sudet Aivan omituinen 
on lanse: tunnu/taman ettd he fwri fyndifet ia kelwottomat 
palwelijat owat . . ., ellei pida sanoja fwri fyndifet yhdistet- 
tyna sanana: suuri-syntiset. Verbi: „kysya'* konstrueerataan 
usein allatiivilla ablatiivin sijasta, esim. : Opetvflapset hyfyit 
Chriftuxelle; ky/ykdn iocu yhdelle Jwttalle; ettei he tahdo 
kellekdn kysy; kerta my 6s adessiivilla (jota sijaa kuitenkin 
usein kaytetaan allatiivin asemesta, katso sivuUe 13), esim.: 
-Hi5 kyfywdt Herralla Chriftuxella, Onto pronominin kaytant5 
on lauseissa: Ettei he tahdo tunnusta itzens vddrin tehnens; 
he Ixiulit itzen olevan vanhursean; Mutta mitkd (= mita) nd- 
mat nykyiset vaivat ovat fen Hon /uhten, cuin meille anne- 
taan tdmdn Eldmdn perdstd. Partisiippia I inf:n asemesta 
on seuraavassa lauseessa kaytetty: Napisit, ettd hdn fallei 
yhden syndisen vaimon pesevdn hdnen ialcoians. 

Laskusanan totaalisana on valista (Ruotsin mnkaan?) 
pluralissa, esim.: Yhdexdnkymmenen ia yhdexdn Hurscasten 
ylitze (II, 89); Hdnen kolmen opetuslastens edesd; Nijstdyh- 
dexdstd kijttdmdttomista Juutiaista; Nijlle cahdelle opetus- 
lapsille, 

Passiivia on kaytetty aktiivin sijasta lauseessa: Etteko 
te wield nijn palio ole oppenet . . . minim saarnoi/tani . . . ettd 
mind tahdon ia taidan wariella teitd . . . mutta mind ymmdr- 
ran, ettd te oletta ne pois unhoitetut (= unhottaneet), ?« ^(?n- 
tdhden te oletta nijn heicot vfcofa. Vaara muoto taas on 
lauseessa: he Iwlit ettd iocu nij/td wanhoifta Prophetaifta 
piti ylo/no/nen {= nouseman) cuollui/ta. 

Tavallisin syy poikkeuksiin lauseopissa on kuitenkin 
ruotsalaisuus, joka suuresti haittaa niin tata kirjaa kuin 
viela meidankin aikamme bengellista kielta; n^ytteeksi otan 
tahan muutamia lauseita : Kyseli . . . ios fe olisi fovelias pa- 
rata Sabbatina, Ja pidet Jinus Guitengin Jumalan pqjan 
edf/td; ajatteli itzelldns (— f5r sig sjelf), mitd pitd tekemdn; 
mind olen ylitee lo/kenut itzelleni; P. Pavali fanoi Thimo- 
theuxen tygo; Engelit tunnuftit hdnen heiddn luojans iaHer^- 
tans edeftd; woftata Icyfymijen pddlle; yli/td Jumalata fy- 
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ddmen ia /wn can/a; E/aian ylitze he pi/tit heiddn kielens 
ulgos /ut4/tans; levdttdis itzens (11, 831) = levahtaisi. — 
ArtikkeM, seka mMrattya ett^ maaraainat5iita, k^ytUa 
Sorolainen niinikaan ahkerasti Ruotsin mnkaan, esim. : Tdftd 
catomattomafta fiemencftd ne Chriftityt Jumoiifet ia ne wan^ 
hurfcat inhimi/et fyndywdt; Eij yxikdn taida sitd pienindd 
o/a laista tdyttd (11, 189). Me luemma Hiftoriafa ettd fijnd 
Cuningan rijkis Egyptis, on ollut . . .; Monicahdat Jumali/et 
inhimi/et owat yhdeftd Ckriftiliffftd rackaude/ta wienet hdnen 
Herran Chriftuxen tygo. 

Painovirlieiksi lienevat luettavat lauseopilliset poikke- 
ukset seuraavissa lauseissa: EH feus oli kynddmdfd cahdella 
ioifta kymmenelld Pari (= parii = paria? pro: parilla) hdr- 
kid; io oli colme kymmenen aiastaicka vanha; Galilean meri 
... on . . . caxi (= kahta) Peninculma pitkd ia ychtd lewid; 
kahdessa seuraavassa esimerkiss^ on konjunktsiooiii: ,,ett^'' 
jMnyt pois: Tdfd hdn jdtti ulgos ndmdt fanat: „Caicki/a 
finun tbifds**' Sentdhden [ ] hdn tiefi ia ymmerfi ettd ne fa- 
maat fanat olit hdnelld tdfd ivoftahacoifet; P. Marcus kir- 
ioitta ettd hdn kdfki [ ] caickiy piti iftuman wiheridifen ruo- 
hon pddlle atrioitzeman, Kieltosana on j&^uyt pois lau- 
seesta: Mutta eij te yhtdkdn fana taida minua waftata. Ja 
itze fen cautta ofotatte, ettd te {= ettette te) minim canfani 
mitdkdn tiedd, 

Partikkeleissa on my5s yhtii ja toista merkitUvaa. 
Adverbein: ^sitten", „sittenkin" ja „sittenkaan" sijasta on 
toisinaan: fittdyfijtid^fijtidkin^fittdkdn, ^Muualla", „muualta" 
sijasta on myos: moalla, moalda (Lonnrot dialekt^. ,,Pois" 
on valista muodossa; poijes; joskus poies ja pois merkitsee: 
j-poissa**, esim.: cosca hdn cauwain oli poies, nSamalla muo- 
toa^ kirjoitetaan tavallisesti yhdeksi sanaksi: Samallamuoto ; 
onto lienee myos: toifes paicka. — „Tanne" sijasta on jos- 
kus: tdhdn^ esim.: fijtd fanomafta, cuin me oleme tdhdn 
tuonet. — enfift filloin -=. silioin vasta, tavoittelee Euotsin : 
„f()rst d&". Paatteen -sti sijasta on usein -sta eli -st, 
esim.: ettd he rohkiammafta ia ufcolifemmafta tekifit heiddn 
wircans; puhtaft ia felkidft; ainoast ja wanhafta k^lytetMa 
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nykyj^an ainoastaan suffiksin kanssa yhdessa. — Euotsia- 
kielen vaikntuksesta kaytetaan postpositsiooneja useamniin 
kuin nyt prepositsiooneina, esim.: eij ole yhtdkdn /torembata . . . 
lahia, Jumdlalda caickiwaldialda, jdlken hdnen rackan Poicans 
. . . inhimifille annettu, cuin on hdnen pyhd ia terwelinen SU' 
nans, — Cohtan^ vaatan ja pdin jarjestetaan usein genetii- 
yilla, esim.: armosta Inhimisten cohtan (II, 760); meiddn ia 
muiden vastan (11, 531); opetuslastens pdin. „Paitse*' ou 
aina muodossa: paiUi; sea jalkeen seisoo usein parti tiivi, 
esim.: hdn on o/ottanut hdnens . . . caikille Opeta/lap/iUe 
paitzi Thomofta. Ja caicki Herran Apo/tolit, paitzi P. Jo- 
hannp/ta, owat surmatut ja tapetut „Ylitse" on kerta 
nominatiivin kanssa, esim. : Jumalan . . . tegot . . . palio hywd 
matcan /aattawat, ylitze inhimiften aiatoxet. — Konjunktionit : 
„Eika"-sanan sijasta on aina valista: eiko, esim.: Eij kewey* 
dfftd^ eiko tapaturma/ta. „Ei — eika" sijasta on valista: 
eikd — eikd, esim.: Ettei hdn taida lijcuita, eikd kdttd eikd 
ialcaj ja: eikd — eli, esim.: Ja eij yxikdn luondocappale eika 
taiwaas eli maofa. „Seka — etta** sijasta nakee joskus: 
Jekd — fehd^ esim. : iota fekd epdwfco fekd pahat tyot feu-, 
rawat, ja: /ekd — ia, esim.: fekd Taiwa/a, Maa/a ia Me- 
re/d. „Etta"-sanasta on joskus loppuvokaali jaanyt pois, 
esim.: Titus Livius hirioitta ett JRomin kaupungifa on maa 
haljenut, — Interjektsiooneja kaytetato niinkuin nytkin, esim.: 
Dawidin wihamiehet hdwdifit hdndd ia hwfit hdnen ylitzens 
fanoden Nijn, Nijn, Nijn piti. minua. Ah meitd koy- 
hid miehid. 

Erinomaisnuksia sanaston alalia on snuri joukko ; tHhsLn 
olen ottanut ainoastaan semmoisia sanoja ja merkityksia, 
joita joko ei loydy Lonnrotin sanakirjassa tahi ovat siella 
murresanoina eli muina poikkeuksina mainittuina. 

Sanoja toisessa merkityksessa kuin nykyjaan: atoimen 
(11, 389) =: paljaan: piti kdymdn avoimen pddn can fa; — 
awu (II, 651) = voima: Jefus tuYifi ettd awu oli hdne/td 
ulgoskdynyU — Ennen (704) = takaperin, esim.: mind olen . . . 
Ghriftus, joca ennen colme pdivd (rz 3 paivM takaperin) 
ri/tinnauUtiin ; — „enemman'* sijasta on valista: end, esim.: 
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(siy. 450) ia ei taida fijhen t%tyd, mutta toield end tdhto ia 
pyytd; (s. 364) cansa . . . ymmdrfit ettd kdn oli end cuin yxi 
palias inhiminen; (364) Ja /itd end cuin /athan pyytd wd' 
hetd ( = y^hent^) Herran Ckriftuxen Cunnian, /itd lawia- 
malda fe endtdn ia ymbdri haio; liika monen sanan sijasta 
on end'd kaytetty sivuUa 631 lauseessa: Abraham on cuollut 
end caxi tuhatta aja/taica ( = enemm^Ln kuin 2000 a. sitten) ; 
kerta on „enemman" sanan sijasta: lijaxi^ esim.: (288) ia 
lijaxi mui/ta inhimififtd (=6. kuin muut i.) oli erinomaifefa 
armofa Jumalan tykond; — erinomai/ta (349) = erityista; 
— harha = vaarft: me kdvimmd harhalla tieUd; — hetkko- 
mielinen (864) =: h. uskoinen (Lonnrot bibl.); — itjsie = oma: 
emme me itze voimastamme voi tehdd; — ia = myos (L. 
dialj, esim. : (611) tdhdn aican /aarnatan Ckriftuxen pijnan 
Hiftoria^ ettd ia fe aina aina muiftofa pidetdifin. Muutama 
kerta on kieltavassa lauseessa Joku'* kaytetty „mikaan" sa- 
nan sijasta, esim.: Ndinen efimerkkid pita caickein feuraman 
ia tunnvftaman totuden^ eikd fitd iongun fyyn tdhden kid- 
ddmdn; en ole mind taitanut iongun oikiuden canfa vlgos- 
lyodd; samoin on joskus Joku" kaytetty ^kukaan" sanan 
sijasta: Arrius omhi tehnyt yhden, epdelewdisen tunnufttixen^ 
niin ettei iocu taitanut ^nerkitd, mikd oppi ia ufco hdneUd oli; 
(54) ennen cuin iocu tietdd; — joutilas (11, 173) = vaiku- 
tukseton: Mdddn Tyon dj pidd oleman tyhid eikd joutilas 
Herrasa. — Sivulla 230 on: Jumalifudesa on Colme Perfona 
= Jumaluudessa j. n. e. — caunistettu (11, 191) = puolus- 
tettu, puhdistettu: Velien murha eij ole nijn plain vastattu 
ia caunistettu, cuin se on tehty, — Keweydeftd (222) = ke- 
vytmielisyydesta; — kiusaten (183) = kilpailien, esim : nijn 
caicki yxi toifensa canfa kiufaten, fen maalin idlken tarcoP- 
tawat; rayos = kokea, esim. : (434) Olenia fen ufein kiusa- 
net ettei caicki pellot ole yhtdldifet; — colminaifet = kolmen- 
laiset: (97) idfd Cappalefa on colminaifet asiat; — covuttaco 
= koventako: dlkdtte covuttaco teiddn fyddnddn; — cucoistui 
= kukoisti: cosca hdn parallans cucoistui; — cuolewaifen = 
kuolettavaisen : (376) Wiholinen weti hdnen cakten fwren ia cuo^ 
lewaifen fyndijn,fekd mieftappon ettd huoruten; — cuuliaiftens 
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= kuiUijainsa: (354) ettd /aarnamiehet . . . aina etzffit heiddn 
cuuliai/tens autuden ia terveyden jdlken\ (407) ettei pedot ia 
Sudet heiddn wddrdn oppiv/a cav/a fanancwliaifla wieitele ia 
haukuttele; — kdrsivdinen (11, 692) = karsivallinen ; — Ian- 
gesit = putosivat: muruia cuin langesit hdnen poyddlddns; 
= saapuivat: lange/it Jefuxen iygo fanaa cwleman; — luoma 
(II, 159) = hauta meressa; — metzdn Corwe/a = nykykielen: 
korvessa, esim.: (498) Sind kdyfkendelet tdfd metzdn Gorve- 
fa yxinens, Outo sanan kaytanto on: (440) SUld inhimi/et 
u/ein /aarnan aicana ajattelewat mualla (= muualla pro: 
muuta), eli tof/en can/a puhuwat taicka nuockuwat; — muo- 
don z=z kohtuuden: etten me ylitze muodon tdmdn Maailman 
Bijstan idlkeen; — muodotoin = kohtuutoin; — mutta (11, 524) 
= muu knin: cuca taita fynnit andexi anda, mutta ainoa 
Jumala. Tavallista ei ole myoskaan: muucalai/e/ta murhf/ta 
(1109) = oudosta m.; — myntti (11, 224) = muistoraha; — 
neuvot = tuumat, esim.: Jumala on kddnddnyt Jacob Patri- 
archan neuvot; — nijn pian (296) = niin hyvin: nijn pian 
pieni/d cuin/uuri/a caupungei/a; — notkid wanhembillans (286) 
= noyra vanhemraillensa ; — olucoria (II, 782) = juoppoja: 
Juomarit ia olucoria iotca lackamata tdyttdvdt itzens oluella; — 
onneli/uus = onni : /e oli fwri onnelifuus ettd he ndgit Her- 
ran; — opitte = kavitte katsomassa: Sairas ia te opitte minua; 

— poikisit — vuonisivat: ettd meiddn Lamban poikisit iuhan^ 
nen; — raateluxexi (775) = raadeltavaksi: te ylon annata mi' 
nun lambaani raateluxexi; — rahka (11, 443) = sakka (L. dial.); 

— ra/cas tauti (326) = kova tauti; — riisuman catto (11, 524) 
= purkamaan kattoa; rohtimella (II, 446) = karkealla (tap- 
puraisella) vaatteella : ioca rohtimella on vaateitettu; — saanet 
= voineet: (315) cofca lie tulit Punai/en meren tyge^ ia Pha- 
rao heitd ajoi taca . . . eij heille muuta edeffeifonut^ cuin cuo- 
lema^ eikd faanet cuhungan paeta^ /did meri oli heiddn ede- 
fdns . . ./ Jos on sade^ tuifcu eli pacainen, nijn he /en wetd- 
wdt e/texefts, ettei he /aa mennd Kircon pahan ihnan tdhden; 

— saatu (n, 650) = omaisuus; — salandavat (11, 269) = 
salaavat; — secan = joukkoou: olisit a/ettanut hdnen py^ 
hain secan Taivas; — • sugut (11, 755) = sukulaiset: iotca 
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oUt Elizdbeiin Heimolaiset ja sugut; — sulkea = paattaH 
(= Euotsin: besluta), esim.: (587) Mutta ettd meiddn Herra 
Ghriftus oil fen iize tykondns pddttdnyt ia /ulkenutj ettd 
hdn tahdoi waJmi/la ehtoUsen; — „kan'an" sanan sijasta 
on sivuUa 316: fuuren aica (= aikaa) ja s. 309: fuu- 
ren hetken; — tacaperin = takaisin ja: takana, esim.: (544) 
eij hdn lupavftans tacaperin ota; (415) en ole mind sinulda 
fttd (uim. paivapenninkia) takaperin pitdnyt — Outo merkitys 
on verbilla „teen" seuraavissa lauseissa: tegit (= panivat?) 
caiken ahkerudens fenpddlle; on tehnyt (= suorittannt?) tdy- 
den hinnan ja maxan; — teko (II, 455) = luotu, olento(P) : /did 
hdn kylld tietd mingdcaitainen teko me olemma; — terveyttd (II, 
394) = tervetta paikkaa: Candapddstd haman Pddhdn a/ti 
eij ole yhtdn terveyttd^ mutta haavat ja paisumet; — tila = 
tilaisnns ja: aihe: etzei caicki tilat fovindon E/aun . . . can fa; 
oli tilan andanut tdhdn faarnan; — fdrckeyden = (tarkeyden) 
lyhyy den : (n, 443) ajan tdrckeyden tdhden (vrt. Tornion mur- 
teen: „aika on tarkilla" = on taparaila); — tdyteen = hu- 
malaan (full) : (605) Yxi tyon tekid, ioca aina juopi hdnens 
tdyteen, eij tule cofcaan rickaxi; — uscotoin ja uscomatoin = 
eparehellinen: uscomatoinda palveliata (II, 256); — vaeldanut 
= matkustanut: (11, 516) on venhen canfu vaeldanut ylitze me- 
ren; — valda = vakivalta: (11,260) vddryy^ ia vdlda kdypi 
oikiuden ylitze; — waldamies = maaherra: (221) Pontius Pila- 
sus oli waldamies Judeafa ia Her odes oli nelids ruhtinas (= 
neljannes r.) Judean maalla; — waftahacoiffta edeftacaifm 
(315) = . painvastoin, esim.: Jumoia teke usein waftahacoi- 
fffta edeftacaifm inhimiften mieleftd; — waflahacoifet (238) 
= vastakkaiset: Ndiftd miehiftd eij ole caicki yhdelld muoto 
Kirioitaneet, mutta ovat ollet wastahacoifet ajatuxet heiftd. — 
Konstruktsioonin : „verrata johonkin" sijasta on usein lause- 
tapa: vetdd jonkun verraksi^ esim.: (43) Tdmdn eldmdn hdn 
talwen werrakfi wetd, ia fm ijancaickifen eldmdn Mn wetd 
Suwen werraoci; (1014) inhimifen syddn wedetdn yhden Mwen 
werraxi; — virgasa = toimessa: iotca caupan virgasa ovat; 
— wdhdn (501) = muutamain: Chrifcus on ruockinut 4000 
inhimiftd Seitzemen leiwdn ia wdhdn Calain canfa; — vdkens 
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= voimansa: (II, 652) oman vdkens pddlle luotta; — yl^/td(74) 
= koroittaa: Ndin Jumala yliftd Abrahamin Patriarchan; 

— ylitzen Melon (1148) = vasten kieltoa. 

Nyt kayttamattomia sanoja ja sananrauotoja: aigotus 
(637) tai aigoitus (11, 631) = aivotus; — aiwun (1048) = 
aivon (L. dial.); — alaisti (II, 376) = alasti. — Latiivin 
-n on liitetty sanoihin: aleman (40) = alemma(ksi) ja: ede- 
men (687) = edemma(ksi) (katso s. 13: heillen ja ylitzen); 

— alimainen (11, 94) = alaraainen; — alkia (II, 643) = 
helppo; — arkian (455) (essiivi) = arkiona; — o/uma/ta 
(7) (norainatiivi) = asunto; — auwo (186) = hyva tyo. — 
„Aviokasky" on aina muodossa: awiofkdfky; — ehdomaftfjl^ 
621) (ehtomasta) = ehdosta, ehdolla. — „Ennen" ja „my5ten" 
tavataan myos rauodoissa: ennein (356) ja: myodein (355), 
samoin: cauwain ja dskein. — Verbista „epailen" kaytetaan 
usein vanhempaa muotoa 3:nen inf:n abess:ssa: epdelemdidy 
toisinaan tavataan myos: epdellytj epdelevdt; — epdtaHons 
ja epdkelvottomuuden (II, 703) = taitamattomuutensa ; — eri 
(539), inf. I — (erii = eria) erita; — haialda = laveastiP 
esim. : lavialda ia haialda on kirioitettu Jumalan ja Ldhimdi- 
fen rackaudesta: — heimollisuus {hll) ~ heimolaisuus; — 
hoimiehexi (1049) = hoismieheksi = hevoismieheksi (L. bibl); 

— huikaldelewai/et (449) = huikentelevaiset; — huomen 
adj. = huominen, esim.: Alkddt /lis fwretco Biiomenesta pdi- 
vdstd; — huomenrusco = aamurusko; — huonolUsuus (II, 
648), vastakohtana : Ounnia; — huovis (11, 570) = hovissa; 

— hyodotos (817) z: hyodytys; — hdvetoin (454) = havy- 
ton; — hdwdiftetyx (1220) = havaistyksi (katso: S. k. Rak. 
§ 44, sivu 27); — hoyhomet = hoyhenet (L. dial.). „Ihmi- 
nen" on melkein aina muodossa: inhiminen; — irtaman (591) 
(illat.) = huonoon: meiddn fielun fuuttu io tdhdn irtaman 
ruocaan (nim. mannaan); — Jumalan ja Jumalinen luonto 
(196) on valista „Jumaluuden l:n'' sijasta, samoin joskus: 
Jumali/uden wij/aus = Jumalallinen v. — Ruotsin mukaan 
tehtyja sanoja on sivulla 652 lauseessa: monicahdat menewdt 
Juoma poydhdlle palanutta wijna (= branvin) ia olutta iuo- 
man ia leikitzemddn corttein can fa. — Sanaa: ,.jiiutalainen" 
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ei ole kertaakaan kaytetty, vaan sen sijaan muodot: Juntas 
ja Judas; — lywdn J)emen&n = jyvan (sadeskorn). — „Jal- 
keen" sanan sijasta on valista: idlkein (244), joskus myos: 
jdlkijn (idlkin), esim.: (302) jdlkijntulewaifens (L. dial.); — 
kadettunet (11, 161) (= kadehtuneet) = kadehtineet. „Kans- 
sa" on aina kirjoitettu yhdellli s:llsl: can/a; — ca/wata{2Sl) 
= kasvaa (L. dial.); — casvo = a) kasvot: (II, 732) wd'A- 
dd Jumalan casvosta nijn casvoon; b) kasvu: (II, 251) 
Pellon casvot ia Maan JBedelmdt — Keifarin Iddnia 
(1122) = k:n valtakuntaa; — kevikdinen (Q, 126) = ke- 
vytmielinen, ja siita: kevikdisest (11, 126) adv.; — kijndid- 
mdst ja valdamast (U, 253) = kiinteata ja irtainta omai- 
suutta: iolla oli caiekinaista Bijsta ia Tawarata, ftkd kijndi- 
dmdst ettd waldamast ylddkylld; — cocoww/i (430) (vartalosta : 
kokouute) = kokoutui. — Singulaarin essiivista ovat joh- 
detut: kolmenainen (690), nelidndi/et (599) ja vydendiset = 
3:n, 4:n ja 5:d laiset; — kunnioitzit (11, 524) = kunnioit- 
tivat; — liiateckin (1028) = liiatenkin; — taiwan ia maan 
luomus = t:u ja ni:n laominen. — „Lahettanyt" sijasta on 
valista muoto: Idhdettdnyt (914); — lohkd (821) = loyhka, 
tuulen henki (L. dial.); — mailmai/i/a (532) = roaallisissa; 

— metelys = meteli; — molomilda (11, 788) = molemmilta; 

— monai/ti (649) = monasti; — mwina — mwinna (617) 
m Lonnrotin: rauin — muin = milloin — milloin, esim.: 
ioca pitd mwina yhden, mwinna toi/en can/a; — nauro = nauru; 

— nelidlai/et (257) = neljanlaiset; — newat (672) = nepaat. — 
Sanaa: „niin** on valista kaytetty liikanaisena, esim.: (1028) 
Ettd filld on ollut erinomainen iuoxUf ioca eij muiiten tdhtein 
tawalla iuo/nut Iddftd nijn Ldnden^ taicka ninquin Planetit 
iuoxewat Ldndeft nijn Itddn; (1171) jotca Biblian Heb- 
rcean kieleftd kddnfit nijn Grcecan kielen; hama/ta mailman 
algvfta nijn loppuun a/ti; — nimenddmies (1057) = nimis- 
miesP esimerkiss^: /e joca /aarnawirga/a on^ eij ft faa oUa 
kauppamies, eikd fougdij eikd domari, eikd nimenddmies eli 
lukumies (= tiedemiesP); — onopi (kerta) = onpi. — „Hyvan 
omantunnon" sijasta on: (254) oman kywdn tunnon. — Inf:n 
nOppia"" sijasta on melkein aina nyt vanhentunut muoto: 



Piispa Eerikki Sorolaisen postillan kielestd, 33 

oppea, samoin myos usein: oppenut. — „Paimeii", „siemeii" 
ja Jasen'' ovat v^lista muodoissa: paimene (76 Ij, Siemene 
(449) ja ia/end (613) = jftsene; — pellawaifta = kynttilSn 
sydftntS,: yhta pellawaifta en tahdo mind fammutta; — pe- 
nicuulema (L. peninkuulema = dial.); — piain (11, 191) = 
pian (Torniossa: piiain); — pilcari = pilkkaaja; — poUti 
uffrixi (1166) = poltto-uhriksi (L.: poltti = branning); — 
pundari marca (645) = naula? esim.: yoci pundari marca 
(yrttejgl) on myty Colmen Jcymmenen hopia Penningin ede/td; 
— lain Pddlifet (618) = lain vartijat, hoitajat tai lainoppi- 
neet, esim. : me jotca olemme Pharizeuxet, kirian oppeneet ia 
lain Pddlifet. — „Ruoka" sanaa taivuttaessa muuttuu useim- 
miten uo ua:ks] niissS, sijoissa, joissa toinen tavuu tulee sul- 
jetuksi, esim.: rwalla (497), ruan^ ruuata (=: ruuatta); — 
rupiamme (23) = rupeamme (L. dial.); — faaftatetut (619) 
olemattomasta verbistsL: ^saastatan'' johdettn; — saastauttaa 
(II, 390) = saastuttaa; — fammuifi (590) = sammui, var- 
talosta: „samniua"; — fangaret (117) = sankarit. — „Sa- 
vu" sanasta loytyy myos muodot: Sauwu (265) (L. dial.), 
faagu (522), fagu (1054) ja faugu; — ei femmengdn (L. 
dial.) (11, 321) = varsinkaan ei; — fen pddlle (24) = siksi, 
sit3. varten. — „Siihen'^ muodon sijasta on usein htoalainen: 
/iehen (L. dial.); — fyddin (249) = sydfin; — „syksy" sa- 
nasta on kerta muodot: fykyfylld ]^ fykyfeen (11, 292); — 
syveytten (II, 901) = syvaytten = syvyyksien; — tukitzi = 
tukki; — tungo = tungos; — duomioftolint (828) (genet, 
sing.) = tuomioistuimen ; — turuncartanolla (402) = ny- 
kyisen raamatun: ;,turulla"; — tygo kdymifys (1003) = luokse 
paasy(?), esim.: heille on wdhwa tygo kdymifys Jumalan ty- 
go; samalla tavalla johdettn on: waftoinkdymifys (180) = 
V. kayminen; — vlgoftoimitiawat (XIII)*) = selittavat; — 
waijowat (533) = vaikenevat; — waicotuxet (485) = vaiku- 
tukset; — waimo canfafta (274) = v. vfiestfi, jota vastaan 
^vdki"^ usein on ^kansa^^-sanan sijasta, esim.: Ifraelin wdki; 
— wanhimat (276) z= vanhemmat (subst.). — „Salvumiehen*' 



*) Ofloittaa I Osan esipuheen siviia. 
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sijasta on: we^ftinmies (1207) ja weiftififeppd (195); — vie- 
roinet = vieronneet, samoin vieroi (imp. 2 ps.); — ivirija 
(759) = virea; — yhten tulemus (311) = yhteys, esim.: 
WaicJca /euracunda on pyhdin . . . yhten tulemus; — ylomk- 
lifeftd (1170) = ylimielisesti; — ylbn/ydmys (52) = ylonsyo- 
minen (L. syttmys = matrStt); — - cuoUutten ylosherdtdmys 
(1019) = herattaminen ; — ylos valgaistettu (11,638). — Ny- 
kyj£lS.n o-pMtteelliset nominit loppuvat toisinaan oi:hiD, esim.: 
cucoi (101) = kukko, atvoi (L. dial.), cwroi (522); SitcUikin 
oli hdn tehnyt hdnen kwroixi. — ValistS. kayttS.vat -ta, -Ita, 
-nta, -rta ja -tta paatteelliset verbit (varsinkin passiivimuo- 
doissa) typistettya vartaloa, jota ei enHa tavata ainakaan 
kirjakielessS.; -nta-paatteellisiss^ katoo typistyess& u:kin, 
esim.: vaateittu = vaatetettii, haavoittuj kieltyt = kielletyt, 
fddtty^ fdddyt = sUsldetyt, fddttijn, loytd^ taita = taideta, 
taitan = taidetaan, ymmdrtdn = ymmarretaila, fortuxi = 
sorretuksi, ymmdrtdpd = ymmarrettava: (645) Waan on 
kylld ymmdrtdpd, ettd he oivat oftanet nijtd yrttid^ ioiUa cuol- 
leet rumit woideltin; ylo/raketan = ylOsrakennetaau, tyhietd 
(53) = tyhjenneta, kddtyxi, kddttijn^ ivddtd (63) = vaantaa, 
kdtd =1 kaantaa, parata (200) = parantaa, raketa = raken- 
taa, vdhetd (II, 364) = vahentaa. „Nouse"-vartalo muuttaa 
typistyessaan diftongin oum o:ksi, esim.: no/net^ no/can, ylos- 
no/ta (648), jota vastoin: noufeminen y. m. miiodot ovat oi- 
kein; — juoxifa (313) = juovuksissa, taitti = taivutti (ver- 
taa p:n heikennysta, siv. 10). 

Kahdessa viimeisessa yllaolevassa luettelossa on mua- 
tamia esimerkki^, jotka tavataan kirjassa harvoin ja jotka 
sen vuoksi voivat my5s olla painovirheitS. 

Lainasanoja alkuperaisemmassa muodossa: accunnat {b^4^ 
= akkunat; almn/ata (481) = almua; — blyi/d (906) (ines- 
siivi); — Borgarin (304); — Borgmestarit (11,260); — Bo- 
weleiUe; — duomari (11, 262), duomio (XI); — duom/tolin 
(55) (ja armonstoU); — duomita; — fangixi (22); — Fan- 
giuxffa (532) ja Fangiuten (405) ; — Fougdti (1035) = vouti. — 
Franckrykis; — Frotvan (XVII); — Her (I) = herra; — Her- 
tiginnan (XVII); — Hollandis; — hywd/t^/iugnattu (206) == 
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siiiiiattu; — fiugnaoxen. — Ingermannin maan (I). — Camareri 
(291) = kamreeri; — clasi (170); — cloftari/a (284) ja duo/- 
tarifa (26) ; — Idgrin; — Margreffuinnan (XVII). — Oliomden; 

— oliwaftian (602); — Palma Sunnuntai; — pundareilla 
(54) =z Ruotsin: pypdare; — purpur = purppura. Raadi 
(JRadhi [1042]) Herra (109); — Riddari (594); — Roffud- 
reldd (904) = ryovarilta; — faarnaftolijn (12); — Satanas 
(Xn); — Schouluja (III); — Stallijn (127); —ftickuin; — 
ftundilla (691); — stuoU (II, 683); — ufframan (7); — w/f- 
rixi (25); — tvgnijn (99); — Vngaris; — vagnuifa (24); — 
ae7d (577). 

NslideD lisaksi on Sorolaisella viel^ vieraskielisia sanoja 
ja sananmuotoja, jotka eivat ole paasseet perehtymaan kir- 
jakieleemme: Alleluja (X) = Halleluja (dXXf^Xovia); — di/- 
puteratvat (399); — Dravantit (II, 571); — Drotningin (XVII)^ 
Drotningins (216); — Eefthin maalla (I). — Profeetta Eli- 
san nimesta kaytetaan muotoa: Elifeus (= ""EXiaaatog)^ sa- 
moin Mooseksen nimesta (harvoin): Moy/es (456) (= Miavafjg); 

— Faddereita; — falslcit (374); — Oylldnd {11, 602) = gyU 
lenia; — Hingiston (11, 865) = oriin. — In/igel (VII), m- 
/iglin (204), infiglatuL — Jerofdlyma. — Calwenifterit (VII). 

Chorfurftin (XVII); — Cometat; — lycky (181); — miftaisi 
(22) = kadotti; — Pilagrijmin (284); — Ferlyftd (432). 
Foetat (1084); — Fropheterannut (11); — Prw/^e5 (XXII) 
= Preussissa. — Rijkin (XVI) ; — ringi mwri (II, 289); — Sac- 
ramenterarit (VII) ; — scantzit (11, 283) ; — he panevat skutinsa 
ambuaxens; — Stvrifur/tille (I); — Swrifur/tinnan (KVJI)\ 

— Swinglianit (VII); — Sdndabodit = lahettilaat. — Tulli- 
ndrit (388) ; — we (53) = voi, esim. : Sentdhden hwta E/a- 
ias Propheta iuomaritten ylitzen we fanoden . . . ; — Wigelyxet 
(908) =: vigiliae? = sielumessut, esim.: (998) He iveifawat 
wigelyxid nijnen cuoUtten /ielun ede/td, ettd nefitd Pikemmin 
Pddfifii vlgos kijras tule/ta; — mjnapreffi (406); — wij^ 
fapi (701) = osoittaa; — ivoga (11, 274) = uskaltaa (vfiga): 
woga hdnen hengens. 
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KielennSytteita. 

(Esipuhe.) 

Sen Chriftilifen ja Jumalifen Lvkian tyg'6. 

MEidan HERran JEfuxen Chriftuxen vlgofwalittu 
Apoftoli P. Petari, hanen Enfimaifes Epiftolafans 4 Lugus 
sano: ,,Palwelcat kelkenaD toinen toiftan, iocainen fen lah- 
ian ialkin cnin h^n on faannt" Joilla fanoilla Mn neuwo 
ia mana, eij waiwoin nijta, ioinen tygo han fen Epiftolan 
on Eirioittanut, mutta caickia Chriftilifia ia JumaliQa inhi- 
milita, ettei he fitsl lahia, cuin he owat Jumalalda fanet, 
itze hywaxens ainoaft (ita nautitzifi ia kaytt^ifi: Mutta 
mos fen canfa palwelifit heidan I^him^iftans, ett^ fe mos 
heidangin hywaxens ia hy5dytyxens tulifi, ia nijn ofotaillt 
fen Chriftilifen rackauden toinen toiftans waftan. Taman 
Pyhan Apoftolin neuwon ia manauxen mina olen mieleni 
panuut, ia aiatellut cuinga mina taidaifin palwella Jnmalan 
feuracunda ia caickia Jumalida inhimifia, erinomaifeft tafa 
Suomefa minun rackalla lianmaalla, fen lahian canfa cuin 
mina Jumalalda olen faanut, ettei mina n^kyifi mahan cai- 
wawan fita leiwifkata, cuin minulle on vfcottu, mutta kay- 
taifin fen Jumalan cunniaxi ia hanen feuracunnans ylosra- 
kennuxexi. Olen fentahden tehnyt ia coconpannut taman 
Suomenkielen Poftillan eli vlgoftoimituxen, nijnen Euange- 
liumitten paalle cuin ymbari aiaftaian faarnataan Jumalan 
feuracunnafa (yxikertainen tofln itzeftans, mutta cuitengin 
Prophetain ia Apoftolitten Kirioituxifa peruftetun) caickein 
hywain ia Jumaliften Suomalaiften hywaxi ia opixi. Etta 
ninquin mina elaifani liki neliakymmenda aiaftaica faarnan 
ia opetuxen canfa^ olen Jumalan feuracunda taila maalla, 
Jumalan armon cautta palwellut ia edeffeifonut, mahdaifin 
mos minun cuolemani jalkin (jota mina ioca hetki odotan ia 
toiwon laheftywan) taman canfa palwella nijta, cuin ialkin 
iawat. Ja en ole fen canfa mwta etzinyt, cuin Jumalan 
cunniata, ia hanen feuracunnans parafta. Ja toiwon ta- 
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man tyon olevan monella Jumalifella inhimifella otolifen, 
ninquin fe m5s on swrexi tarpexi. Silla etta nyt enia 
iouco on oppenet lukeman Catechifmuxen, ia ioUakin muoto 
fen ymmartawat, niifta kyfymififta ia waftauxifta, iotca 
feka fijhen fwreman ia waheman Catechifmuxen owat filalle 
wedetyt. Monicahdat owat mos nSin^ wuofina kiriafta 
oppenet lukeman, nijfta ABC kirioifta, cuin heidan tygons 
owat lahetetyt. Sentahden on fe fangen tarpelinen, etta 
heilla mos olid Suomenkielen Poftilla, iota he taidaifit lukia^ 
etta he fen fwreman hedelman canfa faarna cwlifit. Silla 
cofca he cotona ennen cuin he kircon raenewat, taica itze 
lukewat, taica culewat luettawan Ewaugeliumin ia fen vl- 
goftoimituxen, niin he fen fwreman hedelman canfa taitawat 
cwlla ia kafitta, mita faarnafa faarnatan ja opetetan. 
Ja olen mina tafa fen iarieftyxen ia vlgoffcoimituxen muo- 
donpitanyt, etta cohta eiipuhefa coco Sumraa iocaitzen Ewan- 
geliumin paalle edefpanau. Sitalikin ofotetaan cunga Cap- 
palen canfa Catechifmuxefa fe Ewangelium yhtenfopi. 
Senjalkin itzecukin Ewangelium iaetan enimaft cahten ofan 
paraman muifton tahden, harwoin colmen. Textin vlgof- 
toimituxefa itzcukin osa taas iaetan wiffin Cappalein eli 
alianharoin, fenialkin cuin Texti myota anda. Ja iocainen 
Cappale eli afian hara lyhykaifilla fanoilla felitetaftu, ia ne 
erinomaifet aflat ia fanat cuin fijna owat, nijn vlgoftoimi- 
tetan, etta fe ioca luke eli cwle luettawan, taita ne ym- 
marta, ia mos tieta cofca ia cwfa ne owat tapattunuet. 
Jalkin Textin vlgoftoimituxen feurawat Opetuxet, iotca Tex- 
ti fta owat poimitut ia vlgofotetut itzecufakin ofas, ia P. 
ramatun todiftoxen canfa nijn wahwiftetan, etta caicki tai- 
tawat fijta nahda, etta ne Ifraelin lahteifta owat vlgofote- 
tut. Owat m5s monicahdain efimerckein feka Wanhafta 
etta Vdefta Teftamentifta, nijn mos mailmalififta Hiftori- 
oifta felitetyt. Ja olen mina tata muoto (ioca taitan cut- 
zutta Analytica explicatio Evangeliorum) fentahden fewra- 
nut, etta tafa enimaft caicki Textin fanat ia afian harat 
iarieftans felitetan ia vlgoftoimitetan niin ettei mitakan ia 
vlgoftoimittamata, fe cuin tarwitze vlgoftoimitufta. En 
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cuitengan tahdo yhtakan Saaraamiefta tahan Poftillan erin- 
omaifefta (ito. Sill^ ettS. heille on monda corkiaft oppenen 
mieften Poftillat, ioita he taitaAvat lukia ia feurata. Mutta 
ioca tahto tata feurata, taita iotakin ottaa fijta vlgos, fe 
feifo hanen ehdofans. Itzecnkin machta walita fen cuia 
paras on, ainoaft ettM. Texti iarieftftns, felkiaft ia puhtaft 
vlgoftoiniitetan, ia opetuxet Jumalan fanan canfa wahwif- 
tetan ia edefpannan. Ninquin mos en tahdo, etta iocu 
tafta pita tilan ottaman cotona macaman, ia kircofta poif- 
oleman fentahden, etta hanelle on Suomenkielen Poftilla, 
iota han cotona taita lukia, eika mSs fe fentahden tehty 
ole: Mutta etta han fita ahkeramafta kircofa kaAvifi, ia 
fen fwreman hedelman canfa faarna cwlifi. Silla cofea 
he cotona enfifta lukewat, taicka cwlewat luettawan Ewan- 
geliumin Textin, ia fen vlgoftoimituxen, nijn he fita paremin 
taitawat kafitta, mita he faarnoifa cwlewat. Mutta ne iotca 
caucana kircofta afuwat, ia eij aina kircon pafe, erinoraai- 
fefta cofca faiden rijdat owat, eli cowat ilmat, ia mwt lai- 
lijet eftet, nijn he lukecan perhens edefa cotona tafta Pof- 
titlafta. Mutta fiUa walilla owat he welcapat Kircon me- 
neman, ia eij raillakan mwoto faarna yloncatzoman. Ota 
fiis hywaxi Jumalinen ia Chriftilinen lukia tama tyo, ia 
riaiititze fe Qnun hywaxes, muiftaden niita finun rucouxifas, 
jotca Herran Chriftuxen lauman jlitze walwowat, ia hanen 
feuracundans palwelewat. Jumala caickiwaldias hanen P. 
fanans meidan feafam, warielcon ia ylhelia pitakon, etta fe 
puhtaft ia felkiaft aina opetettaifin, feka meidan aicanam, 
etta nijnen jotca jalken tulewat, ia me caicki mahdaifimma 
fijtta iloita Herrafa, ia kafitaifim fen ilon ia riemun, iota 
eij yxikan filma ole nyhnyt, eika yxikan corwa cwllut, eika 
yhdengan inhimifen fydamen ole aftunut. Amen. 
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III. SUNNUNTAINA HERRAN ILMESTYS PAIVAN i Osa, b. m 
JALKEN. 

Opetuxet Enfimdifeftd Ofafta, 

I. OPEme inhimifen wiheliaifydefta, Cuinga monen 
taudin ia riftin alia inhimifet taf^ mailmas owat annetut> 
ioita heidUn pitsl kHrdman, nijn Cauwan cuin he tsLfS, ela- 
wat. Ja waicka eij caicki ole Spitali taudiffa, ninquin 
tama koyha mies on oUut, ionga edefta meidan tule kijtta 
Jumalata Caickiwaldiafta, nijn cuitengin owat he monen 
mwn riftin ia tufcan alia annetut fynnin tadhen, jofta ne 
caicki wlgoswuotawat ninquin yhdefta lahtefta. Silla nin- 
quin fynnin cautta on cuolema tuUut mailman. Nijn mos 
ynna cuoleman canfa owat caickinaifet tufcat ia waftoin- 
k^ymifet, synnin t^hden inhimifen paalle tuUut. Mutta 
joUei fyndi olifi oUut: Cuinga onnellifet ia autuat he oli- 
fit. Eij olifi yhtakan tautia, riftia, murhetta ia waftoin- 
kaymifta oUut, eika cuolemata. Mutta taydelinen terweys 
ilo ia riemu, ia ilman cuolemata olifit tafta elamafta Otetut 
ijancaickifen elaman, ninquin Enoch ia Elias. Ja eij Wai- 
woin perifyndi nijta faata matcan. Mutta mos ne fynnit, 
cuin me itze tegemme jocapaiwal, jonga tahden meidsln paal- 
lem tulewat Caickinaifet rangailtoxet. Ninquin feifo Kir- 
iotettu 5 Mofexe kiriafa. Ja meille on monda efimercki, 
Cuinga Jumala on rangaifnut fynnit, feka Spitali taudilla 
etta muilla rangaiftuxilla. Mirian Mofexen fifaren, rangaifi 
Jumala Spitali taudin Canfa, Sentahden etta hM.n napifi Ju- 
malata ia Mofefta waftan. Ja Vfias Cuningas, rangaiftin 
Spitali taudin canfa. Sentahden etta han waftan hanen 
vircans, meni HErran templijn fawuttama Alttarille. Nijn 
m()s Gehafi Elifeuxen palwelia rangaiftin Spitali taudin 
cansa. Sentahden etta han juoxi Naeman tygo, otti ha- 
nelda feka hopiata etta waatteita ilman Elifeuxen tahdota, 
ia katki ne. Sentahden pita meidan walttaman ia carttama 
fyndi, ninquin yhta myrkylifta ia wahingoliffca Cappalletta, 
ioca faatta inhimifen Jumalan wihaan ia caickinaifeen ran- 
gaiftuxeen, ia wijmein ijancaickifeen cadotuxeen. 
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I osa. s. 622. V. SVNNUNTAI PAASTOS. 

Opetuxet Ev/imdi/e/td 0/a/ta. 

III. Opeme, cuca fe oikein feuracunda on tafa maU- 
mafa^ ia mitka sen oikiat merkit ovat, iofta fe tutaan, ia 
muifta warift^ Seuracunaifta taitan eroitetta. Sen ofotta 
HErra Chriftas tafa Euangeliumis cufa hM sano: Se cuin 
Jumalafta on, fe cuule' Jumalan fanan, mutta iotca eij ole 
Jumalafta eij ne cuale Jumalan fana.^ Ja fen canfa tieta 
anda, etta fe oikia Jumalan feuracunda cuule Jumalan fana. 
Ja fe on fe merki jofta Jumalan feuracunda tutaan, nimittSia 
Jumalan puhtafta fanafta ia oikiafta Euangeliumin opifta, 
cufa fe puhtaaft opetetan, cuultan ia waftan otetan, ia Sac- 
ramentit HErran Chriftuxen s^dyn ialkin oikein ulgosjaetan 
ia nautitaan, fijn^ on fe oikia Jumalan feuracunda. Mutta 
fitS; waftan cufa eij Jumalan pyhsl ia felkia fana ole^ eika 
Sacramentit HErran Chriftuxen lidyn ialken, fijna eij ole 
Jumalan feuracunda. Ja tame tule caickein Chriftiliften 
Inhimiften tieta, fenpaalle, etta he taidaifit eroitta fen oikian 
Jumalan feuracunnan waS.rifta, ia olifit wiflit ia tietaifit, ios 
he owat fen oikian Jumalan feuracunnan jafenat, taica eij. 
Silla caicki lahcocunnat he kerfcawat heidans olewan Ju- 
malan oikian feuracunnan jafenat, ninquin Juuttat iijta kerf- 
caifit etta heilla oli HEn-an Templi fanoden : HErran Templi, 
HErran Templi. Luulit fentahden olewans Jumalan feura- 
cunnan, etta heilla oli HErran Templi, ia cuitengin eij tah- 
tonet Jumalan fana ia Prophetain opetufta ufcoa. Ja ninquin 
Pa win Jouco mos fijta kerfcawat itzens, etta heilla on fe 
oickia Jumalan feuracunda, cufa pawi on feuracunnan paS. 
ia h^nen ialcans fuuta annetan, ia duomitzewat caickia nijta 
iotca eij sijna feuracunnas ole. Samallamuoto mos Sacra- 
menterarit, Anabaptifterit, Swenckfeldianit, ia mwt itzens 
fijta kerfcawat, Turkit jotca owat pacanat he mos kerfcawat 
itzens, etta he owat Jumalan oikia seuracunda. Ja pian 
figi.nottu, eij ole nijn paha ia waara lahcocunda, ioca eij kerfca 
h^nens olewan Jumalan oikiafta feuracunnafta. Ja fentahden 
pita itze cungin Ghriftityn Inhimifen fen oppiman, etta han 
taita eroitta fen oikian feuracunan waarifta, ia tietaman ettsL 
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ban on fijua oikiafa feuracunnafa. Silla niuquin Auguftinus 
fano: „Extra Eccleliam nulla est falus", fe on: Eij ole yh- 
tEkan autuatta, ulcona t3ft3. feuracunnafta. Ja fe on fe oi- 
kia feuracunda^ ioca Jumalan felkian fanan ia puhtan Eaan- 
geliumin opin cuule ia katke ia on rakettu Prophetain ia 
Apoftolitten peruftoxen paalle, cufa coco rakenus on yhten 
fidottu, cafwa yhdexi pyhaxi Templixi HErrafa, Ninquin P. 
Pawali fano. Ja tafta me taidamme ymmartaa ettei waarat 
lahcocunnat ole Jumalan feuracunda, eika pawi, eika Sacra- 
menterarit, eika turkit & cet. Silla eij he ole peruftetut 
Apoftolitten ia Prophetain peruftoxen paalle. Pawi perufta 
hanen ufcons Inhimiften fadyyn paalle. Sacramenterarit hei- 
M,n Oman jarkens paalle. Juuttat heidan Tawluins paalle. 
Turkit heidan Alcoranins paalle, ia fentahden eij he ole fijta 
oikiafta feuracunnafta. Mutta me jotca olemme raketut Apof- 
tolitten ia Prophetaitten peruftoxen paalle, olemme oikia 
Jumalan feuracunda ia fen jafenet. 

IV. Opeme, tafa etta ne iotca totutta puhuwat, ne eij 
mwta woita cuin taman mailman wihan ia wainon, yilca ia 
hawaiftyfta heidan palcaxens. Senpaltlle on meille efimerki 
tafa Euangeliumis, etta cofca HErra Chriftus fanoi, juuttaille 
totuden, nijn he wihaifi ia wainoifit, pilcaifit ia hawaifit 
handa, cutzuit handa Samaritanuxexi ia fanoit etta hanella 
oli perkele. Ja Achab Cuningas wihaifi Micheas Prophetat 
totuden tahden, ninquin han itze fen tunnufti^ etta cofca han, 
ia Jofaphat Juudan Cuningas, tahdoit fotia Syrian Cunin- 
gasta vaftan, ia Jofaphat kyfyi hanelle, ios fijna oli yhtHkan 
HErran Propheta, iolda he taifit kyfya, ios heidan piti me- 
neman fotan, nijn waftaifi Achab ia fanoi: „0n tafa yxi mies, 
ionga cautta me taidaifimme kyfya HErralle, mutta mina 
wihan handa, filla eij han ennufta minuUe hywa, mutta pa- 
ha." 'Nijn fe on tapattunut muiden Prophetain canfa, etta 
he owat wihatut ia hawaiftyt. Elizeus Prophetan he cutzuit 
capinannoftaiaxi. Efaian ylitze he piftit heidan kielens ulgos 
fuuftaus. P. Pawalin Apoftolin he owat cutzunet houcatuxi. 
Ja nijn itze cutakin oikiata faarnamiefta owat ne Jumalat- 
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tomat wihanet ia hawaifnet. Ja wiela nyt nijn tekewat, 
Silla ioUei he ole fa^ftanet meidan HErra Chriftufta, eij he 
mds fMfta haneu pahelioitans. 



P. JOHANNES EVANGELIST. PAIVANA. 

Euangeliumin Kirioitta P. Johannes 2 1 Lugufa [seuraa 
sitten teksti seka sen per^sta]: 

osa, s. 1091). JVmalan Seuracunda pita tana paiwana Juhla ia muifto 

P. Johannexefta Evangeliftafta ia Apoftolifta, Zebedeuxen ia 
Salomen pojafta, ia Jacobuxen weliefta. Tama Johannes on 
oUut enfifta yxi calamies, joca ynna IlSns Zebedeuxen ia 
weliens canfa on calaa pyytanyt. Mutta fijta on cutzuttu 
HErralda Christuxelda, ynna hanen welienfil, Jacobuxen 
canfa, Apoftolin wircan, jota m5s HERRA Chriftus racafta- 
nut. Ja fitta cuin Chriftus taiwafen aftunut oli, on han 
vfcolifefta faarnanut Euangeliumi ia tunnuftahtei tehnyt, feka 
Afias etta! Ephefos. On m5s ne waarat opettajat Ebionem 
ia Cherintum tacaperin ajanut, ylitze woittanut, ia kirioitti 
heita waftan hanen Euangeliuminfa, cufa han todifta, ettei 
HERRA Chriftus ole jocu palias inhiminen, mutta mos toti- 
nen Jumala, jonga cautta caicki owat. On mos kirioittanut 
Colme Epiftolata, ia hanen Ilmeftus kirianfa, iotca owat tay- 
na Corkiata taiwalifta oppia. Han on mos palio kariinyt, 
fen Jumalattoma Eeifarin Domitianuxen alia. Ja cofca han 
oli faarnanut Seitzeman kymmenda ia colme wuotta, jalken 
HErran Chriftuxen taiwafen aftumifen, ia oli Cahdexan kym- 
menda ia yhdexan wuotta wanha, on han cuoUut fijna Cau- 
pungifa, ioca cutzutaan Ephefus. 

Ja nijn palio cuin tahan P. Euangeliumin tule, on fe 
yxi ennuftos P. Petarin Apoftolin cuolemafta. Silla meidan 
HERRA CHriftus annoi hanelle tieta, milla cuolemalla hanen 
piti cuoleman ia kafki handans feurata. Mutta Petrus cohta 
kanfi hanens ymbarinfa, ia cofca han naki Johannexen, kyfyi 
han hanefta ia tahdoi tieta, jos hanen mos pidaiH handa 
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feuraman. Waan HERKA Chriftus waftaifl handa ia fanoi, 
ettei hanen mitakan (ijlien tullut jos han feuraifi taicka eij. 

Ja yhtenfopi tama Euangelium fen enfimaifen kafkyn 
canfa. Sentahden, etta HERRA CHriftus tafa puhu riftifta 
tafa mailmafa ia kaike oUa fijna karfiwalifet. Ja fen Col- 
mannen rucouxen canfa, Ifa meidan rucouxefa, cufa me ru- 
coelem, etta Jumalan tahto tapahtais nijn maafa cuin tai- 
wafa. 

Tama Ewangelium jaetan cahten Ofan. 

I. On HErran Chriftuxen kafkyfta, ionga han aunoi 
Petarille. 

n. On P. Petarin waftauxefta. 

Enfimainen Ofa. 

Nlin palio cuin tahan enfimaifen Ofan tule, on tafa 
meille caxi Cappaletta. 

I. On fijta aigafta cofca tama on tapahtunut. 

„Sijhen aican, fanoi Jefus Petarille" P. Johannes kii- 
ioitta, etta fe on tapahtunut fijtta cuin HErra Chriftus oli 
cuoUuifta ylosnofnut, ia ilmoitti hanens monicahdoille Ope- 
tuslapfille Tyberian meren tykona, cufa han erinomaifefta 
puhu P. Petarin tygo, ia muiftutta banelle hanen cuolemaf- 
tans fanoden: „Totifefta, totifefta fanon mina finulle, cofca 
fina olit nuori, ymbari wyotit fina itze finus, ia menit cu- 
hungas tahdoit, mutta cofcas tulet wanhaxi, nijn fina ulgos- 
ojennat finun kates, ia toinen pita finun wyottaman ia ta- 
luttaman finne, cuhunga eij fina tahdo." Ja Ewangelifta 
fano, etta HErra Chriftus fen fanoi: „merkiten milla cuole- 
malla hanen piti Jumalata cunnioittaman. " Ninquin HErra 
Chriftus tahdoifi fano: Etta mina olen finun Apoftolin wir- 
can jallens afettanut, ia kafkenyt finun ruockia minun lam- 
baitani, nijn eij pida finun ajatteleman, etta tama mailma 
finulle anda fuurta rickautta, culda ia hopiata, eij finun pida 
sita toiwoman, etta finun pita tuUa fuuren ia corkian cun- 
nian tafa mailmafa, inhimiften tykQna. Mutta finun pita kar- 
fiman riftia ia palio waftoinkaymifta tafa mailmafa, ia wij- 
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mein tapettaman ia riftinnaulittaman. T3.man palcan pits, 
mailman finun maxaman, linun tyos ia waiwas edefta. 

IL On lyta kafkyfta mita HErra Chriftus on handle 
kafkenyt. 

„Seura minua." 

Taman kalkyn HErra Chriftus tafa anda P. Petarille, 
ia kafke etta hanen pita feuraman handa. Ja ettei P. Pe- 
tarin pitanyt fijta paheneman, taicka fen ylitze fuurefti mur- 
hettiman, etta toinen pita hanen wyottaman ia taluttaman 
ia wieman, finne cuhunga hau eij itze tahdo, nijn HErra 
Chriftus afetta itze hanens efimerkixi, ia kafke catzoa hanen 
paallens, mita han on karfinyt, ia ninquin han oli riftinnau- 
littu, ioca oli hanen Meftarins ia fe totinen Mefflas, nijn pita 
hanen mos feuraman handa ia riftinnaulittaman. Ja tahto 
wahwifta Petarita ia lohdutta handa fen canfa, ettei hanen 
pitanyt pelkaman eli cauhiftuman fita, mutta oleman hywala 
turwafa, ia walmiftaman hanes fijhen ia rohgaifeman itzens 
fita waftan. Ninquin han tahdoifi fano: Ala pelka Petre, 
ole hywafa turwafa, feura miuun efimerckiani, ia karfi mie- 
hulifefta, ninquin minakin olen karlinyt. Ja waicka tama 
naky olewan finuUe cauhia ia catkera, ia mailman edefa 
hapialinen, cuitengin Jumalan edefa ombi fe callis ia fuuri, 
filla linun pita cunnioittaman Jumalata fen canfa. Ja P. 
Petari naita HErran fanoia, muiftuttele hanen Epiftolafans, 
fijna cuin han nain fano: „Mina arwan fen cohtulifexi, nijn 
cauwan cuin mina ta(a majafa oleu, ylosherattaman ia ma- 
naman teita. Silla mina tiedan, etta minun pita taman mi- 
nun majani pois paneman, ninquin Herra Chriftus minuUe 
ilmoitti. Mutta mina tahdon ahkeroita, etta teidan pita 
minun lahtemifeni iaiken, naita muiftofa pitaman.^ Ja on 
tama HErran Chriftuxen ennuftos tuUut taytetyxi, fen Ju- 
malattoman Keifarin Neron alia, joca hanen on andanut rif- 
tinnaulitta. Ja Kirioitta .Nicephorus, fen fyyn mingatahden, 
han on andanut P. Petarin riftinnaulitta, ia fano, etta Ko- 
mifa oli filloin ollut yxi mies, Simon Magus nimelda, ioca 
fanoi Petarille, ettei fe ollut nijn fuuri ihme etta Chriftus 
ylosmeni taiwafen, han ta'hdoi m5s fen tehda, ia menna tai- 



Piispa Eerikki Sorolaisen Postillan kielestd. 45 

wafeD, ia on cohta hS^nen katenfS. ulgos ojendaniit, ia lahte- 
nyt ylospain meneman, fiUa faaftainen Hengi perkele, ionga 
haldun Mn oli itzens andanut wei hanen ylospain. Mutta 
P. Petari kafki Perkelen paaftaman hanen, nijn ban oli cohta 
maahan langenut hSnens cuoliaxi. Cofca Nero fe Jumalatoin 
Keifari, fen naki andoi han Petarin kijni otta, ia pani ha- 
nen fangeuxen, ia fitta on andanut hanen riftinnaulitta. 



Opetuxet colmane/ta Cappdle/ta. ii osa, ». sei 

Opeme tafta Inhimifefta. ioca tuli Kyowaritten kafijn, 
alaifti rijfuttin ia iatettin puoli Cuolluna: Cuinga fwrefti 
Inhiminen perifynnin cautta on turmeltu, nijn ettgl h£ln mif- 
taifi ia poiscadotti fen Jumalan Cuwan, ionga iaikin han 
enfifta oli luotu, ia on caickijn hywin toihin CuoUut, ia pe- 
rati fokia hengelififa Afioifa. Ninquin P. Pawali fen to- 
difta hanen Epiftolafans Epheferein tygo ia Colofferein tygo. 
Silla ninquin I Mofexen kirias feifo: JEttd caicki Inhimi/en 
fydctmen aiatoxet owat walmit pahutten, ia eij taida itzef- 
tans ia omafta woimaftans mitdkdn hywd hengeli/is Afioifa 
matcan faatta. Ja ninquin yxi Inhimifen Rwmis ioca Cuol- 
lut on, eij taida itzens autta eika CuoUuifta ylosheratta: 
Nijn myos Inhiminen ialken langemifen, eij taida eika woi 
itzens kaata Jumalan tygo ilraan fen Pyhan Hengen awuta 
ia woimata. Mailmalifis afioifa Inhiminen ioUakin muoto 
taita h^nens kaytta ia fowitta : Mutta hengelilis Afioifa h^n 
on CuoUut, ia eij taida mitakan eika woi. Ninquin Auguf- 
tinus fano: .... Ne hengeli/et Lahiat owat Inhimi/is fynnin 
cautta pois cadonnet, mutta ne luonoli/et owat turmellut 
Taman meidan luonon turmeluxen pita meidan tundeman ia 
6ij fuurembana meitam pitaman quin me olemme, filla nin- 
quin fe P. Mies Lutherus fano: .... Toti/e/ta on fe fwri 
ivijfatis, tuta ia tietd, ettei me ole mw quin fyndi. Eij nijn 
ymmartain, etta coco Inhimifen olemus, Sielu ia Ewmis on 
fyndi, ninquin Manicherit ia Flacianit owat fanonet, mutta 
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P. Lutherus tahto fen canfa tietH anda, etta coco Inhimifeu 
luondo on fynnein cautta turmelta. 

II. Opeme tafta, cutca meidan lahimS,ifen owat, ioita 
meid§.n pitH racaftaman. Jwttan Canfa Iwlit ne ainoaft ole- 
van heidan Islhimaifens, iotca heidan tuttawans ia yftawans 
olit, ia fentahden he myos nijta ainoaft racaftit, ia wihaifit 
nijtS. iotca olit heidan wihamiehens. Ja taman caltaifta, fen 
pahembi, loytan wiela nyt nijta, iotca pitawat ne heidan 
lahimM.ifens edefta, ia nijta waiwoin racaftawat, iotca owat 
heidan Sucuns eli Heiraons ia Langons, eli mwtoin heidan 
yftawans ia tuttawans, ia nijUe hywa tekewat. Mutta tama 
wertaus Samaritauuxefta ia fijta Inhimifefta ioca tuli Ryo- 
waritten kafijn, ofotta etta ne owat meidan lahimaifen, iotca 
meidan apuame tarwitzewat, yftawat taicka wihamiehet, tut- 
tawat eli tundemattomat, Ja meidan HErra Chriftus fano 
P. Mattheuxen tykona: Te oletta cwUet fanottawan, racafta 
finun Lahimaiftas, ia wiha finun Wihawelies. Mutta mina 
fanon teille: Racaftaca teidan wihawelian, hywaftiliunatca 
sita ioca teita kiroile. Tehkat hywa nijta waftan iotca teita 
wihawat. Eucoelcat nijnen edefta, iotca teille wahingota 
tekewat, ia wainowat teita, fenpaalle etta te olifitta teidan 
Ilan Lapfet ioca on Taiwafa. Silla han anda Auringon 
kayda ylitzen hywain ia pahaiu. Niju myos Auguftinus fano: 
. . . . Se on: Me olerae caicki! lahimaifet kefkenam, feka 
Maailmalifen fyndymifen puolefta, etta Taiwalifen perimifen 
toiwon puolesta. Naifta me nyt cwleme, ettei waiwoin 
ne ole meidan lahimaifen, iotca Yftawat ia Sugut ow^at, 
mutta myos caicki ne, iotca meidan apuame tarwitzewat, 
olcon fe tuttawa eli tundematoin, Yftawa taicka Wihamies, 
Hywa taicka Paha, ia nijta pita meidan racaftaman ia hy- 
wa heille tekeman. Ninquin Jumala itfe Kafke 2. Mofexen 
kiriafa fanoden: Cofca fina loydat finun wihamiehes Harian 
eli Afln exyxifa, nijn finun pita taluttaman handa Cotia ha- 
nen tygons iallens. Cofca fina loydat finun wihamiehes Afin 
macawan cuorman eli taacan alia, nijn auta handa ylos. 
Naita pita meidan mieleu paneman ia muiftaman nijnen fa- 
nain paalle, cuin HERra Chriftus fano taile Lainoppenelle, 



Fiispa Eerikki Sorolaisen Postillan kielestd, 47 

mene ia tee fin^ famallamuotto, etta mekiu mahdaiflmme 
ofotta laupiaden toita meidan I3,himaifellem, ia holhota handsi, 
ninquin tama Samaritanus on tehnyt. 



Opetuxet evifimaife/td Ofafta. n osa, s. 392. 

I. ETta meidan HErra Jefus Chriftus waelda ymba- 
rins, lapitzen Samarian ia Galilean, fijta me opeme, ettei ban 
eofcan itzens ole faaftanyt, mutta aina nijn by win wimeifella 
betkellans, cuin muilla aigoilla on waeldanut ymbarins, ia 
faarnanut Evangeliumi, ia caickia auttanut Ninquin ban myos 
tallakin matcalle on tebnyt ia andanut ybdel fokial Miebel, 
ioca iftui tien wierefa keriaten, banen nagynfa iallens, ia 
nsLmat kymmenen fpitalifta mieM on pubdiftanut beidan tau- 
diftans. Nijn ban myos Zacbeuxen ybden Weronottaian 
paHmieben kaanfi filla matcalle parannoxen, wijmein ylos be- 
ratti Lazaruxen cuolluifta, ioca nelia yota oli maanut bau- 
dafa. Ja fen canfa ofotti, etta ban oli yxi armolinen ia lau- 
pias HErra, ioca tabdoi caickia palwella, feka Pacanoita etta 
Juuttaita, ia tabdoi etta caicki piti autetuxi tuleman. Tata 
meidan HErran Jefuxen Cbriftuxen Efimerckia pita caicki 
Saarnamiebet feuraman, ia caiken abkeruden canfa tekeman 
beidan wircans, faamamifen, opetuxen ia manauxen canfa. 
Eij beidan pida itzens iaaftaman eika eofcan wafyman, mutta 
aina paalle pitaman, fenpaalle etta be monda kaannaiHt Ju- 
malan tundon, parannoxen ia ybten oikian Vfcon. Ja ybdes 
fummas, caicki Inbimifet feka fanan opettaiat etta cuuliat 
pita nijn laittaman beidan Afians, etta be taidaiQt caickia 
palwella, ia tebda beille bywa ybdefta Cbriftilifefta rackau- 
defta, ia nijn etzeifit Jumalan Cunniata, ia beidan labimai- 
fens parafta. 



Opetuxet toifefta Ofafta. 11 osa, s. 807. 

III. Opeme, fijta fwrefta woimafta cuin meidan HErra 
Cbriftus Jefus on andanut eij waivoin Apoftoleille, mutta 
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myds caikille Saarnamiehille, ioca feifo fynnin fitomifes ia 
p3.£lft§,mifes. Nijnquin han itze ta(& fano: Min& annau fl- 
nulle Taiwan waldacunnan Avaimet, caiki mitas fidot Maan 
pMlle, fe pit^ oleman fldotun Taiwafa, ia caiki mita finS. 
paaitat Maan paalla, fe on panftetty Taiwafa. Ja mitfi 
HErra Chriftus tafa fano P. Petarille, fen han fijtte ialken 
hanen ylosnoufemifens fanoi caikille Opetuslapfille : Ottacat 
fe Pyha Hengi, ioille te fynnit andexi annatte, nijUe ne an- 
dexi annetan: Ja ioille te ne pidatte, nijlle ovat ne pidetyt. 
Ja eij waivon Apoftoleille HErra Chriftus nSita Taiwan 
waldacunnan Awaimita ole andanut, mutta myos caikille 
Saarnamiehille, ia kaike caickein paafta ia fito Maan paHlle. 
Tama woima ia walda ylitze kaypi caickein Inhimiften Kei- 
faritten, Cuningaften, ia Ruhtinain wallan. Ja waicka heilla 
on fwri walda tafa Maailmas, nijn cuitengin eij yhdellakan 
uijfta ole fe woima ia walda annettu eika heille fanottu: 
Mina annan teille Taiwan waldacunnan Awaimet: Mutta 
ainoafta nijlle iotca Saarna wirgas owat, nijlle on annettu 
woima fito ia paafta fynnit, nimittain, nijlle iotca tunnufta- 
vat fyndins, parannoxen tekewat, ia anovat fyndins andexi, 
ne pita heidan fynnifta paaftaman : Mutta Jnmalattomat, iotca 
eij cadu heidan fyndiens, eika parannofta tahdo tehda, pita 
fidottaman heidan fyndijn&. Ja on tama fangen lohdulinen 
caikille catuvaifille fynnifille, etta he tafa faavat fyndins 
andexi, ia tulewat fovitetuxi Jumalan canfa. Ja pita caicki 
oleman wisfit ia wahvat fenpaalle, etta cofca Jumalan fanan 
palwelia heille HErran Chriftuxen kafkyn ialken fynnit an- 
dexi anda, nijn fe on nijn wahva ia luia, cuin han itze olifi 
heille fynnit andexi andanut: Ja fita waftan, cofca he fito- 
vat iongun Inhimifen fyndijn, nijn fe on nijn wahwa, cuin 
HErra Chriftus itze olifi fen fltonut. 
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Esipuhe. 

Seuraavan kirjoitaksen esineenSl olevaa marietta puhutaan 
P^ijslnteen etel^- ja lounais-puolella. Sen ala ulottau Heinolan 
ja Asikkalan pitajien koillisrajoihin asti ja Sysm^sta kuulavat 
siihen Karilanmaan ja Nikkaroisten kylat. Sen ulkopuolella ovat 
jo Heinolan pitajSn Kihun (Herransaaren) ja Paistjarven kylat. 
Eihussa on n&et puhetapa jotensakin sama kuin litiss^. Paist- 
jarven asukkaat taas samaten knin vanhemmat ihmiset Paason 
kartanon alueella puhuvat savolaista murretta {aa = oer, d<S:ta, 
ee'X^ ja oo:ta ei diftongeerata, t pehmenee katoamalla). Murre- 
alan rajaa lounaassa ja I9,nnessa en ottannt hakeakseni, knn yksi- 
tyisia henkilQitS, puhutellessani huomasin, etta pienempiS, eroavai- 
suuksia lukuun ottamatta samaa murretta puhutaan mydskin Nas- 
tolassa, Hollolassa ja Kuhmoisissa. — Tutkinut olen sitS. Heino- 
lassa, Asikkalassa ja siinS, osassa SysmM, jossa sit3. puhutaan. 
Lyhyyden vuoksi olen sen kirjoituksessani kutsunut Heinolan 
murteeksi. 

Saamani kielennfiytteet eivat ole tyydytt3,via. Yaikea on 
ylimalkaan vieraan t&llS. paikkakunnalla saada semmoisia k9,siins9.. 
— Esitykseni on minun sent3.hden tftytynyt p^&asiallisesti perus- 
taa yksityisiin lauseisiin ja sanoihin, jotka olen kansan suusta 
muistoon kirjoittanut. — Eysym&ll^ en ole tietoja hankkinut. 
Eun joskus koetin kysya, sain enimmiten niin sekavia vastauksia, 
ett'cn niista viisastunut. Selvemm&t taas olivat usein aivan vMria. 

A. E. L. 




/ 



SISALLYS: 



I. EieUoppL 

Aazmeoppi. 
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Nominien taivuttis §§ 44 — 70. 

Sijojen paStteet §§ 44—59. 
Taivntusluokat § 60. 
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Laskusanat § 63. 
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Verhien taivutus §§ 71—87. 

Yksinkertaiset mydntavat muodot §§ 71—85. 
Yhdistetyt verbin-ajat § 86. 
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FartikkeUt. 



Adverbit §§ 88—92. 
Postpositioonit §§ 93 — 94. 



II. Kielennaytteita. 



1. H5lm5laiset. 

2. Matkamies. 

3. Torpanpoika. 

4. Eolme veljestS. 

5. Eolme veljestS. 

6. R^atslli ja hanen oppipoikansa. 

7. Matti ja piru. 

8. Peukalopoika ja napapoika. 

9. Einkeriim. 

10. Earhuntappo Paistjslrvella. 
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Aanneoppi. 

Aanteet. 

§ 1. Heinolan murteen aanteet ovat: a-, e-, h-, ^ j-, 
k'f I', ?«-, W-, 0-, 2^-, r-, S-, i-, M-, r-, 2/-, a-, d- ja ewjgr-aanne 
seka aspiratiooni. Kerran olen myos kuullut /"-aanteen (huu- 
dahduksessa: fyi sinuas!), mutta se oli luultavasti ruotsa- 
laisilta opittua. 

Muist. 1. JBJw^r-aannetta ei kayteta muulloin kuin A::n 
edessa; olen sen merkinnyt vaan w:lla. 

Muist. 2. Muljeerattuna kayttaa murre alkuperaisesti 
kaksitavuisten vartalojen lopussa, kun siita on lieittynyt i 
tahi jo: a) IM usein, jos sen edessa on lyhy t vokaali ; esim. 
paT, tuT^ veX\ b) r:S,a ja /c:ta joskus; esim. kuor\ Marniem 
(= Marjoniemi), jok\ 



Vokaalit. 

§ 2. Vokaalisointu on yhta taydellinen kuin kirja- 
kielessa. Ainoastaan liitannaispartikkelit -pa ja -kos voivat 
joskus pysya matalavokaalisina, kun liittyvat kieltoverbiin ; 
esim. empa^ ekkos, eikost Paate -lainen on taas korkea- 
vokaalinen sanassa tdlldin. 

§ 3. Sanojen korko. Paakorko on ensi tavuulla 
paitsi kysymyssanassa mita^ jossa se siirtyy toiselle tavuuUe, 
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kun Sanaa kSytetMn yksinansS. Kun -pd on liitetty kielto- 
verbiin, siirtyy joskus emfaasin kautta pMkorko partikkelille; 
esim. empa, eipd. Silloin myoskin milt'ei aina k£LytetMn 
-pa 'pdin asemesta. 



Tokaallen kftyttaminen. 

§ 4. Pitkina kaytetHan vokaaleja a, i, u, y; esim. 
paarma, kiiski, suu, pysyy. 

§ 5. Murteessa ei ole pitkaa a:ta eika eita; missa 
niit£L odottaisi, on aina aukenevainen diftongi ie; esim. sies- 
ket^ siestie^ iidie^ kdvelie, Tama diftongi aannetaan kolmella 
eri tavalla. Tavallisesti on e siin^ pitka. PaakoroUisissa 
tavuissa kuuluu se usein melkein kuin ruotsalainen a sanassa 
vdg; esim. hidt, nidthie; kaksitayuisten sanojen lopussa taas 
on se hyvin lyhyt ja koroton ; esim. kylie, lykkie, iulie, yhtie. 

Muist. Pitkan a:n ja a:n asemesta kaytetaan joskus 
my5s umpipaatteisia diftongeja ai ja di; esim. toistai, tdndi; 
tama^ tapahtuu aina imperatiivin mon. 2 persoonan paat- 
teessa; esim. voikai, eldkdi. 

§ 6. Oo:ta^ do:ta ei my5skMn suvaita, vaan kaytetaan 
niiden asemesta aina (paitsi -oo^-pslatteisissa teonnimiss&, 
joissa 00 pysyy) diftongit wo, yo; esim. Mtioses^ sanuoy an- 
tdkuoj syokyo. 

§ 7. Murteen umpipMtteiset diftongit ovat aw, ou, eu, 
iu, aij oi, ui^ di, oi, yi, dy ja oy, aukenevaiset taas ie, uo, 
yd. Ne voivat olla sekS ensimm^isessH ettH mnissakin ta- 
yuissa; esim. tie, mdnie, vetdmie, Utmmittdmie, saniio, anta- 
kuo, tirehtyor. 

§ 8. Alkuperainen -ea (-ed) on joskus nominivartalojen 
lopussa muutettu -2a:ksi; esim. makia, ehid; joskus, vaikka 
harvoin, i sitten vielSL on muuttunut ^iksi; esim. elijd. — 
Samaten -ii ja -uu joskus partitiivin lopussa yastaavat -ia:ta 
(-ia:ta) ja ua:ta; esim. ihmisii, lehmii, potertuiminkii, juttim. 
EdeM mainitut muutokset ovat kumminkin vaan poikkeuk- 
sina; tavallisesti -ea, 4a ja -lui pysyvat muuttumatta. 
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§ 9. Vokaalien k3.ytt§.miseeii nahdeu tavataan, paitsi 
ylemp^n^ mainittuja, viela yksityisiss& sanoissa seuraavat 
eroavaisuudet kiijakielesta: a) e vastaa t:ta, esim. aite, ku- 
reton (= vallaton); b) e vastaa kirjakielen a:ta, esim. 
ma' maate (= mene maata); c) o vastaa e:ta, esim. poldstyy 
(= pelglstyy), oksyn (= eksyn), oylon (= eilen); d) o vas- 
taa oiita., esim. polottie (= peloittaa); e) y vastaa ?:ta, esim. 
oylon, sdylyy; f) y vastaa w.ta, esim. noyle (synnyntasana 
neula); g) a vastaa e:ta, esim. man (= meni). 

Yokaalien muutokset pa&tteeseen kuuluvan 

t:n edessa. 

§ 10. Am ja a:n muutturaisesta paatteeseen kuuluvan 
i:n edessa ei ole mit^sLn mainittavaa paitsi etta kaikki mi- 
nuUe tutut kaksitavuiset verbit, joissa ensimmainen vokaali 
on a ja viimeinen konsonantti i, muuttavat loppuvokaalinsa 
o:ksi paitsi saartaa ja taitaa, jotka taas aina heittavat sen 
pois, seka etta useampitavuiset nominit (paitsi ne, joissa am 
ja dm edessa on kaksi konsonanttia, pitka konsonantti tai i 
edellisessa tavuussa) milt'ei aina heittavat am ja o:n pois 
im edesta; esim. korkeita (ei korkeoita), tuhlaajia, kir- 
joittajia. 

§ 11. E katoaa aina, myoskin useampitavuisten ver- 
bien konj. imperf:ssa, im edesta, samaten i myoskin nominien 
monikossa. 

§ 12. Pitkat vokaalit lyhenevat ja aukenevaiset dif- 
tongit kadottavat edellisen vokaalinsa paatteeseen kuuluvan 
im edessa. 

Muist. Pitkan dm paikalla oleva ie sulaa paatteen 
im kanssa yhteen pitkaksi ai-diftongiksi ; esim. hiet — hdiss, 
pie — pdiss, nien — ndin. 

Muut yokaalien muutokset. 

§ 13. E ummistuu i±si: a) aina (paitsi sanoissa ittej 
kolme ja prooprioissa) kaksitavuisten nominien yks. nomina- 
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tiivin lopussa, esim. koski, veitti: tavallisesti i sitten j&te- 
taan pois (vrt. § 17,i); b) j.lla alkavien johtopaatteiden 
edessa, esim. Mvelijd^ menijd^ tekijd; c) enimmiten n infi- 
nitiivin pMtteen edessS., esim. liikien. 

§ 14. I jouduttuaan kahden vokaalin valiin siirtyy 
j.na seuraavaan tavuuseen; esim. pojan, kaloja. 



Tokaallen helttyminen. 

§ 15. A jB. a heittyvat aina inessiivin, elatiivin, ades- 
siivin ja ablatiivin paatteista, enimmiten essiivin paatteesta 
seka partitiivin pMtteesta, kun tama on -ta (-ta). 

Muist. Partitiivissa pysyvat a ja a kumminkin aina: 

a) jos vartalo on yksitavuinen (paitsi demonstr. pronomi- 
neissa); esim. maata, snota, tietd^ maita, soita, teitd, toitd^ 
mitd, ketd, jota, — mutta sit, tot^ tat, niit, noit, ndit; 

b) jos loppuvokaalin heityttya paatteen ^:n eteen joutuu toi- 
nen t; esim. kdttd, vettd, kolmatta, venettd, kevdttd; c) kaksi- 
tavuisissa e-p^atteisissa vartaloissa, jos em edessa on yksi- 
nainen h, I, w», w, r, tai ts (= tt); esim. syltd, tulta, 
lunta^ hiiolta, kuorta, sddrtd, monta, miestd, veistd. 

§ 16. A ja a heittyvat rayoskin joskus nominivarta- 
lojen lopusta^ kun nomini on maarayssanana liitannaisessa ; 
esim. heinaika, rautnaula^ raittseivds^ MiistjdrvL Samaten 
heittyvat a ja sen edella oleva e paikannimesta Valkjdrvi. 

Muist. Vilkkaassa puheessa jaavat a ja ci usein pois 
yksityisten partikkelien lopusta; esim. ett, mutt, koht, kylL 

§ 17. J, seka alkuperainen etta e:sta ummistunut, heittyy : 
1. Yks. nominatiivin lopusta: a) aina jos i:n edessa on 
lyhyt konsonantti; esim. kel\ puol, hauk, kdk, Mar, tmior, 
nikkar, ves; b) tavallisesti jos i:n edessa on joku seuraavista 
konsonanttiyhdistyksista: ht, ks, mp, nh, nk, ns, rk, rp, rs; 
esim. laJit, kaks, lamp, hanh, renk, kam, Jcdrk, korp, vars. 
Muist. 1. Jos i:n edessa on joku muu konsonantti- 
yhdistys tai pitka konsonantti, niin i aina pysyy; esim. 
lakki, koUi, Mimmi, vinni, sappi, vissi, Matti, puhki, kekri, 



10 A. E. Lindfora, 

koski^ aspi, karmi, kasvi, kahvi, karhi; samaten my5s muu- 
tamissa paikannimissa, esim. Onali (kartoilla Onalisto), Kaihi^ 
Liisi, RonL 

Muist. 2. Ollen liitiinn^isen mMrayssanana heittaH 
semmoinenkin nomini usein pois loppu-i:nsa, joka sen muu- 
ten sailyttaa; esim. Jcestmies, 

2. Aina translatiivin paatteesta. 

3. Ind. ja konj. imperfektin yks. ja mon. kolmannesta 
persoonasta imperfektivartalon lopusta; esim. satio (= sanoi), 
kanto (= kautoi), puhel\ nak, rep, veU kiers, kest, kanto- 
vatten, hmluvatten (= kuuluivat), piihelvatten, pvJielis, nd- 
kis, nakisvdtten. 

Muist. I kumminkin sailyy, jos verbin vartalo on 
yksitavuinen tahi paattyy iihin tai jos i:n edessa on tt, 
tk; esim. sai^ toi^ soi, haravoi, hissi, risii, Idkki, sydttij kas^ 
vatti, itki. 

4. Ind. imperfektin vartalon lopusta seka konj. im- 
perfektin paatteen alusta, jos verbin loppuvokaali i:n edessS, 
sailyy taikka muuttuu; esim. sanon (= sanoin), kannon 
(= kannoin), kdyn (= kavin), antasin (= antaisin), mat- 
tdsin, sanosin^ menestys (= menestyisi), — mutta kdvisin. 

5. Tavallisesti adverbien p^atteista -sti ja -oin (mon. 
instr.); esim. kovast, huonost, hiillitst^ muidlon^ illon^ aamim 
(= aamuin). 

§ 18. E Iieittyy kaksitavuisten verbien imperatiivin 
yks. 2 persoonan seka kielteisen ind. preesensin lopusta, jos 
e-.n edessa on I tai n tai r lyhyen vokaalin jaljessa; esim. 
o\ ma\ pa\ tii\ em md\ ei o' (= ole, raene, pane, tule, en 
mene, ei ole), — myos lie\ Kuin edella olevista esimer- 
keista nakyy, ovat sitten Z, n ja r muuttuneet aspira- 
tiooniksi. 

Yl. muist. Kun suffiksi liittyy sanaan, pysyvat ylla 
mainitut vokaalit (a, d, i ja e) aina paikallaan. 

§ 19. Tavuu 'jo karisee usein pois nominien, etenkin 
liitannaisten maarayssanan, lopusta; esim. paT, Marniem; 
samaten -hi pitkan tavuun jaljesta liittosyntyisien paikan- 
nimien (kaksitavuisissa) maarayssanoissa; esim. Hanjok 
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(= Hanhijoki), Hanlamp (= Hanhilampi), Biilaht (= Riihi- 
lahti). 

§ 20. 'ik- heittyy -sikk- yhdistyksesta, jos taman edessa 
oleva tavuu on lyhyt; esim. Askala (= Asikkala), litska 
(= lusikka), vaska (= vasikka), — mutta mansikka; -is- 
heittyy sanasta enstie (= ensistaan). 

Muist. Joskus heittyy -et)- kaksitavuisten e-loppuisten 
verbien I part. akt. eri sijoista; esim. tularin (= tulevana), 
noiisan (= nousevan), nousall (= nousevalla); sairiaten -le- 
ja 'li' apuverbeista olen seka -o- ja -6- liitteesta -kos, -kos; 
esim. otkos (= oletkos), oks (= olikos), os (= olis). — Tam- 
moinen heittyminen tapahtuu kumminkin vaan vilkkaassa 
puheessa; Asikkalassa on se tavallisempi kiiin Heinolassa. 



Yokaalien suplstumiiieii. 

§ 21. Kun kaksi samallaista vokaalia sattuu yhteen, 
supistuvat ne seuraavalla tavalla: a-a pitkaksi a:ksi, d-ct 
ieiksi, e-e myoskin ieiksi ja i-i pitkaksi i:ksi; esim. jalkaa, 
keriemdss (= keraaraassa), veniell (= veneella), kalliimp. 

§ 22. Muut vokaalit (paitsi § 8:ssa maiuitut) pysyvat 
aina supistumatta, ellei niiden valilta k ole pehmennyt katoa- 
iTialla; esim. ko'on, makea, silea^ putoaa, — mutta nayttieks 
{= naytteeksi). J, jonka edesta vartalon viimeinen vokaali 
on kadonnut, yhtyy kumminkin taman edellisen vokaalin 
kanssa diftongiksi. 

Muist. Muuten on huomattava, etta murre jotensakin 
hyvin nakyy karsivan ^:ta ja hits, lyhyen vokaalin jaljessa 
edempanakin sanan toista tavuuta ja siis valisti kayttaa su- 
pistumatonta muotoa, missa odottaisi supistunutta ; esim. har- 
maha, parempat (= parempaa). 
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Eonsonantit. 

Konsonaiittieii kftyttaminen. 

§ 23. Murre ei suvaitse kahta eika useampia kpnso- 
nantteja sanan alussa. Lainasanojen alusta kaiisevat sen- 
Uhden kaikki munt konsonantit pois paitsi viimeineD. 

§ 24. Sanojen lopussa voivat olla lyhyet konsonantit 
I, w, r, 5, t, aspiratiooni tai sen paikalla oleva k seka, kun 
loppuvokaali on heittynyt, kaikki muut yksinkertaiset konso- 
nantit paitsi jj pitkist£l konsonanteista II ja ss ja seuraavat 
konsonanttiyhdistykset : ht^ ksj Ip, Iv, mp, nh, nk^ ns, nt^ 
rkj rp, rs, rt, sk, st 

§ 25. Konsonantit inessiivin ja adessiivin paatteissa 
kuuluvat usein ihan lyhyilta; valisti ne ovat pitkan ja ly- 
hyen konsonantin keskivalissa ja valisti taas knuluvat ne 
taydellisesti pitkilta. 

§ 26. Konsonanttiyhdistysta t$ ei ole mnrteessa; sen 
sijalla on aina tt^ joka ei pehmene, vaikka sen alkama ta- 
vuii tulee suljetuksi; miitta sanan typistyessa muuttuu se 
niin kuin viela olisi ts; esiin. mettd — mettdss^ veitti — 
veitten — veistd^ tuomitten — ttwmita, 

§ 27. Akt. n partis, yks. nominatiivin lopussa on aina 
aspiratiooni eika t; esim. menny\ tidlu\ vieny\ ottanu\ 

§ 28. Usein, etenkin murrealan itaosissa, on k aspira- 
tioonin sijalla allatiivin, latiivin, abessiivin ja (lyhennetyn) 
translatiivin lopussa; esim. lehmdllek, tytdllek, alek, tonnek, 
surutakj tyhok, luok. Valisti kuulee myoskin ok, tuk, mdk^ 
pro o\ tii\ md\ 

Eonsonanttien pehmeneminen. 

§ 29. Kovat konsonantit pehmenevat, kun niiden al- 
kama lyhytvokaalinen tahi lyhytdiftonginen tavuu tulee sul- 
jetuksi seka kun ne raonitavuisten nominien mon. parti- 
tiivissa ja genetiivissa ovat lyhyen i-loppuisen diftongin edessa, 
vaikka tavuu ei ole suljettu. 
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Muist. Pehmenematta pysyv^t kovat konsonantit ol- 
lessaan -ise paatteisen sanan viimeisen edellisessS. tavunssa, 
vaikka tama tavuu sanan typistyessH sulkeutuu (esim. en- 
iista), sekS. tavuussa, joka loppuvokaalin poisheiton tai suf- 
fiksin kautta on tuUut suljetuksi; esim. poikan (= poikana), 
kertan (= kertana pro kerran), parempat (= parempata), 
lakkis, patas. 

§ 30. Kk, pp, tt pehmenevat fc:ksi, ^:ksi, ^:ksi. 

§ 31. K pysyy pehmenematta: a) aina kun sen edessa 
on t tai eng-Sihnne (myos sanassa pitkemp)\ esim. kotkan^ 
notkoll, potkin, onkell^ kankast {= kangasta); b) enimmiten 
kun ^:n edessa on s taikka pitkaa vokaalia tai diftongia 
senraava h: esim. kasken, kosken, kiiskin, niskan, — mutta 
kases (= nuori koivumetsa), kosettaa (= koskettaa), laseh- 
tia\ kyyhkyn, pieskyll (= p^askylla), keuhkot^ — mutta 
pyyhin. 

§ 32. Tavallisesti k pehmenee katoamalla; esim. haon^ 
luen, raa'an, liio'on, nahan, rahe, tahon (= tahkon), jaleUey 
kylelle, sdren, nayttieks. Harvoin k pehmenee j:ksi, jos 
sen edessa on Z ja e tai i seuraa; esim. poljeUj poljin, 
kuljen 1. kulen. F:ksi se pehmenee sanoissa touvon, kove- 
tan (= koetan), velvollinen ja velvollismis, hiksi taas sa- 
nassa iyhd\ 

§ 33. T jaa pehmenematta sm jaljessS.; esim. nostaUj 
kastnn, paistan. 

§ 34. Tavallisesti t pehmenee ?:ksi; esim. ^aZan (= pa- 
dan), tailarij vapdhlan, valehlella; nin ja r:n jaljessa muut- 
tuu t naiden kaltaiseksi; esim. kannan, korren. 

Muist. I infinitiivi sanasta saan kuulnn usein saahla 
ja pass, preesens saahlaa. 

§ 35. P tavallisesti rauuttuu viksi; mm jaljessa se 
kumrainkin muuttuu m:ksi. 

Muist. Asikkalan etelaosissa on kansa konsonanttien 
pehmenemiseen nahden hyvin huolimaton; yha kuulee sem- 
moisia muotoja kuin en tunte, aid pold (= ala pelkaa) j. n. e. 
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Konsonanttlen muut muutokset. 

§ 36. a). Sanojen typistyessa tapahtuvat samat konso- 
nanttlen muutokset kuin kirjakielessa. 

b). T muuttuu siksi im edess3. silloin kuin kirjakie- 
lessakin. Ainoastaan -a (-a) paatteiset verbit, jotka eivat 
ole supistuvaisia, sailyttSvat ^:n usein ind. imperfektin yks. 
3 persoonassa; esim. puhalt, hunt (= puhalsi, huusi), — - 
mutta puhahin, Jiksi taas t joskus muuttuu kaksitavuisten 
a- tai e-loppuisten nominivartalojen yks. partitiivissa, kun 
t£Lm§,n paHtteess^ a (a) kolmannen persoonan sufiQksin vaiku- 
tuksesta on pitentynyt; esim. hdntdjie (= hantaansa), sdn- 
hejie (= sankeaan). ^:ksi taas muuttuu t joskus /dla al- 
kavan liitannaispartikkelin, harvemmin A::Ila alkavan pa^t- 
teen, edessa; esim. ekkos (= etko), lykakkyo (= lykatkSon), 
mutta my OS nietkos, lykdtkyo. 

c). Aspiratiooni muuttuu jiksi zYfe-sanan lopussa, kun 
siihen on liittynyt 3 persoonan suffiksin venyttama yks. parti- 
tiivin paate; siis ittejie. 

d). N muuttuu m:ksi, jos m tai p seuraa; esim. em 
mW (en mene), empd (= enpS,), — mutta myoskin tiden 
mind. 

e). H on muuttunut kiksi sanassa jakka (= jahka). 

f). V muuttuu u:ksi tai j/:ksi, riippuen siita^ onko sa- 
nassa matalia vokaaleja vai ei, jos v:n jaijesta on heittynyt 
i ja sen edessa on lyhyt vokaali ; esim. kiu ( = kivi) *), sau 
C= savi), kdyn (= kavin). "" ^^ 



Konsonanttlen helttymlnen. 

§ 37. Loppu-n heittyy: 

1. SaannoUisesti pitk^n vokaalin ja siitS. syntyneen 
diftongin jaljesta; syolie (= syodaan), verdjie (= verajMn), 



*) Eiuas = kivikasa? Vrt. A. Ahlqvist, Saomen kielen rakennus, 
§ 127, *). 
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ittejie (= itseaan), yhtie (= yhtaan), saahlaa (= saadaan), 
vaa^ nil 

Muist. Yks. genitiivin ja akkusatiivin seka ind. pree- 
sensiu yks. ensimmaisen persoonan paatteena ollessaan n aina 
pysyy heittymatta. 

2. Harvemmin prolatiivisista ja iustruktiivisista lyhyt- 
vokaalisista partikkeleista, illatiivissa lybyen vokaalin j3,I- 
jesta seka sanasta on; esim. kuj vaste, sitte^ maaha^ sihi^ o. 

3. Aina ynna sen edessa oleva e -nen-paatteisista no- 
minatiiveista, jolloin bavinneiden aanteiden korvaamiseksi 
pannaan i jaUneen, usein hyvin heikoksi kuluneen n:n eteen, 
ellei sen edessa kirjakielen vastaavassa sanassa ole Mop- 
puinen diftongi; esim. Honkain (= Honkanen), Polldin 
(= Pollanen), hevoin, nimiin (= niminen), syomiin (== syo- 
minen), soutamiin (= soutaminen), vesiin (= vesinen). Tama 
i esiintyy myoskin yks. partitiivissa ; esim. PoUdist, hevoist, 
syomiist^ vesiist, vaan jaapi tavallisesti pois muista sijoista; 
esim. FoUdsen, hevosen, syomisell, semmosen, 

§ 38. J heittyy aina sanan alusta ddistd syntyneen 
iem edestsL; esim. ie (= jaa), ieny' {= jaanyt), ievi (= jaavi). 
Imjarven kylassa kuulin sita paitsi pari kertaa nimen Faistdrvi 
(= Paistjarvi). 



KonsonanttiaJnesten lisftantyminen. 

§ 39. Kun essiivin paatteesta on heittynyt a (d), pi- 
tenee valisti paatteen w, etenkin adjektiiveissa ja partisi- 
peissa; esim. tulevann yonn (= tulevana y5na). — Samaten 
pitenee joskus akt. 11 part. yks. nominatiivin paatetta al- 
kava n; esim. en saannuj olen ostannu. Tammoinen piten- 
nys ei nay tapahtuvan silloin, kun sidetavuun alussa on kova 
konsonantti, jonka pehmeneminen voisi tulla kysymykseen. 
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Muoto-oppi. 

JolltX)-OppL 

Nominien sjmty liiton kautta. 

§ 40. Nominieu yhdistyksestft ei ole inuuta mainitta- 
vaa kuin ettS. perussanaa -niekka ei tunneta sek^ ettS. kaksi- 
tavainen a (a)-p^atteiDen m^r^yssana usein on monikon 
muodossa; esim. sikopahna, karjopiha, silmivoile, mettisika^ 
mettihalnie. — Adjektiivien suhteen on huomattava, etta kah- 
desta substantiivista syntyneitS. liittomuotoja usein kayte- 
taan; esim. sepelkaula lammas, takkupie tyttS, rokonarpi 
aija. -tt^-paatteisia. ominaisuuden nimia ei kaytetl. liitto- 
syntyisen adjektiivin peruussanana. 



Nominien johto. 

§ 41. Nominien tavallisemmista johtopaatteist^ en ole 
kuullut seuraavia: 

1. Niista, joilla tekijan ja olijan nimia syntyy: -jame, 
'Hare (sanottiin „Suomentaar", „Aallotaar-laiva" j. n e.). 
Kun -jaise-paatteella johdetaan pitojen nimiH aa-loppuisista 
supistuneista verbivartaloista, nmutetaan enimmiten aa ly- 
hyeksi i:ksi, jonka jaljesta j heittyy; esim. haiitiaiset (= hau- 
tajaiset). 

2. Niista, joilla teonnimia syntyy: -nta, -tew, -uukse. 
Johtaessaan teonnimia aa-loppuisista supistuneista verbivarta- 
loista kayttaa murre tavallisesti paatetta -kse, jonka edessa 
aa muuttuu oo:ksi; esim. hakkoos, jamoos (= liitos nuotassa), 
leikkoos, korjoos, kohtoos (= akkinainen taudinkohtaus) mar 
koo8, vestoos. — Tutkimani alan koilliskulmassa sanottiin 
taas korjooj leikkoo j. n. e. 

3. Niista, joilla ryhraasanoja syntyy: -uehe. 
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4. Niista, joilla paikallisuutta merkitsevia substantii- 
veja. syntyy: -kkehe. 

5. Niista, joilla diminutiiveja syntyy: -o ja -u (nailla 
paatteilla johdettuja substantiiveja loytyy, vaan niilla ei ole 
diminutiivinen merkitys), -ue. 

Sita paitsi puuttuu koko joukko harvinaisempia, eteakin 
itasuomalaisia jobtopaatteita. 

§ 42. Adjektiivisista johtopaatteista en ole kuuUut -hkoj 
-tie, 'lo^ 'la, -rva. 



Verbien johto. 

§ 43. Miirre tuntee kaikki Genetz'in oppikirjan luet- 
telemat johtopaatteet ; paatteilla -until 1. -?f^w johdetut reflek- 
siiviverbit ovat kumminkin harvinaisia 



Taivutus-oppi. 

Nominien taivutus. 
Sijojen paatteet. 

§ 44. Yks. nominatiivilla ei ole pa^tetta. 

§ 45. Yks. genetiivilla on paate -?2, joka aina kuuluu; 
yks. akkusatiivi on genetiivin kaltainen taikka on se paat- 
teeton. 

§ 46. Yks. partitiivin paate on: a) lyhyen vokaalin 
jaljessa -a (-a); b) pitkan vokaalin, diftongin, konsonantin 
seka kolme- tai useampi-tavuisissa sanoissa myoskin lyhyen 
vokaalin jaljessa -ta {-ta), josta paatteesta a (a) tavallisesti 
heittyy (vrt. § 15). 

§ 47. Yks. illatiivin paate on: a) loppuvokaalin pi- 

tennys, jonka jalkeen pitka a ja e muuttuvat ie:ksi ja pitka 

2 
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teo:ksi; b) supistnvaisilla sanoilla -sen tai joskns -sie; 
c) yksitavaisilla sanoilla -h-n ja niiden valissa sama vokaali, 
joka on h:n edessft; viiraemainitusta paatteesta heittyy n 
joskus. 

Muist. Kun suffiksi (paitsi -so) liittyy illatiiviin, saa- 
vat myoskin lyhyeen vokaaliin paattyvat sanat usein paat- 
teen -h-n; esim. kouraham (= kouraani), koiikkuhiis (— kouk- 
kuusi), kdtehenne, ymmarryksehie, (= ymmarrykseensa). 

§ 48. Monikon vartalo syntyy kahdella eri tavalla: 
1) siten etta sanan vartaloon liitetaan i, joka vaikuttaa loppu- 
Yokaalin muutosta; 2) siten ettS. sanan vartaloon liitetaan 
pftate 'te. 

Muist. 'loi'tsiyuim avulla olen vaan kahdesti kuullut 
monikon vartalon syntyvan, nS-et partitiiveissa ristiloit (Im- 
jarvella) ja taloloit (Hevossaaressa). 

§ 49. Monikon yartalosta 2) saadaan: nom. ja akkus. 
loppu-e:n poisheittam^llS; ; b) aina -$e-pM.tteisten kansain ja 
kylan-asukasten nimien ja joskus muidenkin -^e-paMteisten 
vartalojen genet, siten, etta -tem edesta e heittyy ja naiu 
typistettyyn monikouvartaloon liitetaan n; esim. Saksalais- 
teii^ Miistalaisteji, Nuoramoisten, Vaippilaisten, lasten 1. lap- 
sien, hevosten 1. hevosien\ samaten myos miesten. 

Muist. Tutkimani alan pohjois-osissa muodostetaan 
kaksitavuisten -a-, -a-, -i-, -o-paatteisten sanojen mon. genet, 
siten etta suorastaan sanan vartaloon liitetaan -tten; esim. 
kanatten, heinatten, velUtten, porotten. Joskus pistetaan var- 
talon ja taman paatteen valiin 2, joka ei kumminkaan vai- 
kuta minkaanlaisia muutoksia vartalossa; esim. herraitten^ 
lehmditten. 

§ 50. Monikon vartalosta 1) johdetaan mon. kaikki 
muut sijat. 

§ 51. Monikon genetiivin paate on : a) tavallisesti -en, 
jonka edessa i-loppuisen diftongin i muuttuu i:ksi; esim. sa- 
nojen, vaskojen; b) pitkan diftongin jaljessa seka, kolme- ja 
nseampitavuisissa sanoissa, my5skin lyhyen diftongin jaljessa, 
kun loppuvokaali on i:n edessa muuttunut, -tten tai (harvoin) 
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'len; esim. maitten 1. mailen, kirveitten, veneitten, mansi- 
koitten, harakoitten^ — mutta aurinkojen, 

Muist. Yksitavuisten vartalojen mon. genetiivin paat- 
teessa jaa alkuperainen t usein Z:ksi pehmenematta tahi peh- 
menee se /i:ksi; esiin. maiten (= maiden), muiten {= mui- 
den), toihen (= toiden). 

§ 52. Mon. partitiivilla on paate -a (-a), kun mon. ge- 
netii villa on paate -e?2 ja -ta {-to), kun genetiivilla on -Uen 
1. 'len; -se-paatteisilla vartaloilla on aina -a (-a) mon. parti- 
tiivin paatteena. 

§ 53. Mon. illatiivin paate on: a) tavallisesti -hin 1. 
hi; b) loppuvokaalin pitennys, kun se on konsonanttia seu- 
raava i; c) -sii, kun yks. illatiivin paate on -sen tai -sie. 

§ 54. Muilla sijoilla on samat paatteet yksikossa ja 
raonikossa 

§ 55. Inessiivin paate on -S5, elatiivin -st^ adessiivin 
-B, ablatiivin -/i, allatiivin -lie' (1. -llek), 

§ 56. Essiivin paate on -n (joskus -na), translatiivin 
paate 'ks, eksessiivissa olen tavannut vaan siint ja luont 
murrealan kaakkois-osissa. 

§ 57. Abessiivin paate on -ta' (1. 4ak\ joka pehmen- 
taa kovan konsonantin lopputavuussa ; esim. paUcata\ ruo'ata\ 

§ 58. Instruktiivin paate on -n; instruktiivia kayte- 
taan vaan harvoin yksikossa; esim. kayn jaJan sinne ; mentii 
kahlen miehen, on toll puolen. Komitatiivia, jonka paate on 
-ne, kaytetaan ylimalkaan harvoin ja silloiu aiua monikolli< 
sena seka suffiksilla varustettuna. 

§ 59. Prolatiivi (paatteet: -tten, -tte^ -ten, -ti) ja la- 
tiivi (paatteet : -nne', -ne') ovat sailyneet vaan partikkeleissa. 

Muist. Saann&tt5masti taipuu ^oirien-sanan monikko, 
kun silla tarkoitetaan naapuritaloa. Nominatiivina kayte- 
taan silloin genet, toisten ja vartaloon toisie liittyvat sijojen 
paatteet. Olen kumminkin sanasta kuuUut vaan nom., gen., 
akkus. ja ulkoiset paikallissijat, siis toisten (nom., gen. ja 
akkus.), toistellj toistelt, toisteIle\ 
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Tairutusluokat. 

§ 60. Ensimmaiseen luokkaan kuuluvat monitavuiset 
lyhyeen a:han (a:han) paattyvat sanat (m. m. komparatiivit) 
saavat yks. partitiivissa tavallisesti pSlatteen -ta {-to) yksiu 
silloinkin kun lopputavuu alkaa ^:lla; esim. eldvdt^ rehevdt 
pellavat, pitajdt^ parempatj tupakkatf isantdt, emantdt, vi- 
hantat, katittat, — joskus annakkaa. — Toisen luokan sa- 
noista od huomattavaa, ett'ei karitiivisilla adjektiiveilla mil- 
loinkaan ole typistymaton vartalo yks. partitiivissa. Akt II 
partisipilla on sillakin usein typistyDyt vartalo, paitsi aina 
yks. partitiivissa, myoskin yks. instruktiivissa ja essiivissa, 
jos verbivartalo on kaksitavuinen ja e:hen pMttyva; esim. 
ollim (instr.), olhinn (ess.), tiiUunn, mennynn. 

Muist. Kun akt. n partisipin yks. instruktiiviin liit- 
tyy sufflksi, sailyy typistymattoman vartalon viimeinen konso- 
nantti ; esim. sanoit soutanehesj luulin tullehem, ei sanonu loy- 
tdnehie. 

Taivutuskaavoja. 



Yks. 

Nom. ukko — ukkos. 

Gen. ukon — ukkos. 

Part, ukkoa— ukkoas. 

Iness. ukoss — ukossas. 

Illat. ukkuo— ukkohos. 



Ensimmdinen luokka. 

Mon. 

ukot — ukkos. 
ukkojen — ukkojes. 
ukkoja — ukkojas. 
ukoiss — ukoissas. 
ukkoihin — ukkoihis. 



Yks. 

aurinko. 

aurinkoD. 

aurinkoa. 

aurinkoss. 

aurinkno. 



Mon. 

aurinkot. 

aurinkojen. 

aurinkoja. 

aurinkoiss. 

anrinkoihi. 



Yks. 

Nom. pata. 

Gen. palan. 

Part, pataa. 

Iness. palass. 

Illat. pataa. 



Mon. 

palat. 

patojen. 

patoja. 

paloiss. 

patoihin. 



Yks. Mon. 

korea — koreas. koreat — koreas. 
korean — koreas. koreitten— koreittes. 
koreat — korea tas. koreit — koreitas. 
koreass— koreassas. koreiss — koreissas. 
koreaa — koreahas. koreihin — koreihis. 
1. koreaas. 
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Yks. 

Nom. lajempi. 

Gen. lujemman. 

Part, lujempat. 

Iness. lujemmass. 

Illat. lujempaa. 



Mon. 

lajemmat. 

lajempien. 

lujempia. 

Injemmiss. 

lajempiK 



Yks. 

kiu. 

kiven. 

kivesl. 

kivesa. 

kivie. 



Mon. 

kivet. 

kivien. 

kivia. 

kiviss. 

kivii. 



Yks. 

kiiski. 

kiiskin. 

kiiskia. 

kiiskiss. 

kiiakii. 



Mon. 

kiiskit. 

kiiskien. 

kiiskia- 

kiiskiss. 

kiiskii. 



Nom. 

Gen. 

Part. 

Iness. 

Illat. 

Ess. 



Yks. 

k&s. 

kUlen. 

k^tt^. 

kaless. 

katie. 

katen. 



Toinen luokka, 

Mon. Yks. 

kalet. toinen I. toin. 

klisien. toisen. 

kHsia. toist. 

kslsiss. toisess. 

kitoii. I toisie.. 

kasin. \ toisen I. toissa. 



Mon. 

toiset (1. toisten). 

toisten. 

toisia. 

toisiss. 

toisii. 

toisin. 





Yks. 


Mon. 


Yks. 


Mon. 




Nom. 


hevoin. 


hevoset. 


kynnys. 


kynnykset. 




Gen. 


hevosen. 


hevosien 1, -sten. 


kynnyksen. 


kynnyksien 1. 


-sten. 


Part. 


hevoist. 


hevosia. 


kynnyst 


kynnyksiH. 




111. 


hevosie. 


hevosii. 


kynnyksie. 


kynnyksii. 





Nom. 

Gen. 

Part. 

111. 

Ess. 



Yks. 

viraton. 

virattoman. 

viratont. 

virattomaa. 

virattoman. 



Mon. 

virattomat. 

virattomien. 

virattomia. 

virattomii. 

virattomin. 



Yks. 

vene*. 
venien. 
venettH. 
veniesen 1. 
venienn. 



Mon. 

veniet. 
veneitten. 
veneit. 
-sie. veneisii. 
venein. 



Kolmas luokka, 

Yks. Mon. Yks. Mon. 

Nom. maa. maat harmaha (1. -maa). harmaat. 

Gen. maan. maittenl.maihen harmaan. harmaitten. 

]. maiien. 

Part. maata. maita. barmaat. harmait 

Iness. maass. maiss. harmaass. harmaiss. 

111. maahan 1. maaha. maihin 1. maihi. harmaasen 1. -sie. harmaisii. 
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Eomparatioonl. 

§ 61. Komparatiivin pMte on -mpa {-mpd) (u. -mp), 
jonka edessa a ja a kaksitavuisissa sanoissa muuttuvat 6:ksi ; 
esim. koyhemp, pahempj pitkemp. 

§ 62. Superlatiivilla ei ole omaa paatetta. Joskus on 
komparatiivilla superlatiivinen merkitys; esim. nuoremp po- 
jist (kolmesta). Mutta tavallisesti asetetaan /ca«M-sana kom- 
paratiivin eteen, kun tahdotaan ilraaista, etta kasite on su- 
perlatiivinen; esim. kaikk hiionomp, kaikk smiremp, kaikk 
matalamp, 

Muist. Paljo kuuluu komparatiivissa enemp, hyva 
taas paremp tai hyvemp ja silla on myoskin superlatiivi paras. 
Tama on ainoa superlatiivi, minka olen tavannut. 

Laskusanat. 

§ 63. Murteen kayttamat laskusanat ovat samat kuin 
kirjakielessa, murteelle omituiset loppuheitot poisluettuina. 
Valisti, vaikka harvoin, kuulee nominatiivit ykstoistas, kaks- 
toistas, mutta aina neljastoista j. n. e. ^Kakskymmentnelja", 
„kolmekymmentviis" j. n. e. ei kayteta muuUoin kuin vuosi- 
lukuja ilmoittaessa. 

Pronominlt. 

§ 64. Personaalipronominit ovat: yks. mind, sind, hddn 
(aa:ta ei muuteta ieiksi); mon. myo, tyOj hyot; taivutus: 



Nom. 


mina. 


myo. 


haan. 


Gen. 


min. 


meilM,n 1. meitin. 


lianen. 


Part. 


minua. 


meita 1. uieittia. 


hant. 


Akk. 


min 1. minut. 


meitit *) 


hanen 1. lianet. 


111. 


minuu. 


meihin 1. meittii. 


hanie. 


Adess. 


minull. 


meill 1. meitill. 


hanell. 



*) Harvoin olen kuulliit kaytettavftn pers. pronominien mon. 
akkus.; misssl sitsi odotin, kaytettiin tavallisesti sen sijasta partitiivia. 
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Niinkuin mina taipuu sinci (vart. sinu), niinkuin myo 
taas tyo (vart. tei ja teitti) ja hyot (vart hei ja heitti). Mon. 
lyhyemmat muodot kaytetaS-n, kun on kysymys henkilon ta- 
losta tai perheesta, jossa Mn asuu; pitemmat muodot tar- 
koittavat taas itse hoDkiloa. Hddn kaytetaan vaan oratio 
obliqvassa vastaamaan oratio rectan ensimmaista persoonaa. 
Muuteii on 3 persoonan pronominina aina demonstratiivi se, 
Norn, hyot kS.ytetaan kumminkin usein, joskus elaimistakin 
(nkyll hyot on tarkkoja tuppaamaa^, sanottiin saaskeistS.). 

§ 65, Possessiivisuffiksit ovat: 

1 p. 2 p. B p. 

yks. -m (-in, -i) -s ) -sa {-sci) tai loppuvokaalin pitennys 
mon. -mme -nne] ja, tarvittaissa, diftongeeraaminen. 

Mon. 1 persoonan suffiksin olen hyvin harvoin tavan- 
nut. Ylimalkaan ei murre nay erittain pitavan sufflkseista. 
Yks. ja mon. 3 persoonan seka yks. 1 persoonan suffiksin, 
joUa taalla tavallisesti on muoto -w, kuulee kumminkin jo- 
tensakin usein. 

§ 66. Refleksiivipronomini on: itte\ joka kaikissa muissa 
sijoissa paitsi nominatiivissa on suffiksilla varustettu, esim. 
akkusat. itteni, part, itfejam, adess. itteUamj.n.e. Sen pos- 
sessiivisen genetiivin asemesta kaytetaan oma-sanaa. 

§ 67. Demonstratiivipronominit ovat: yks. tie, toi, se; 
mon. nie, noi, ne; taivutus: 



Nom. 


tie. 


toi. 


se. 


nie. 


noi. 


ne. 


Gen. 


tan. 


ton. 


sen. 


naitten 


noitten,noilen niitten 










l.naihen 


. 1. noihen. 


l.niilen. 


Part. 


tat. 


tot. 


sit. 


nait. 


noit. 


niit. 


Iness. 


tSss. 


toss. 


siin. 


naiss. 


noiss. 


niiss. 


Elat. 


tast. 


tost. 


siit. 


n&ist. 


noist. 


niist. 


in. ^ 


tahan,taha tohon, toho siihen, sihi 


naihin 


noihin 


niihin 




1. tah. 


1. toh. 


1. sih. 


1. naih. 


1. noih. 


1. niihi. 


Adess. 


tan. 


ton. 


sin. 


naiU. 


noUl. 


niin. 




§ 68. 


Interrogatiivipronominit ovat: 


kiika, ken, 


mikd 


ia 


knmt). 


NaistS. ova 


t kuka ia ke 


n substa 


ntiiveia ia ] 


tavte- 
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t£Lan vaan ihmisisU; molemmat rauut voivat olla seka subs- 
tantiiveina etta adjektiiveina ja kM.ytet^d>n sekIL ihmisistgl 
etta esineist^. Kump taipuu kuin komparatiivi, mikd saan- 
nQllisesti vartalosta mi, liittS,en vaan -kd kaikkiin yksitavai- 
siin muotoihin; kyka ja ken taas senraavalla tavalla: 





Yks. 


Mon. 




Yks. Mon. 


Nom. 


kaka. 


katka. 


ken. ketkH. 


Gen. 


kun (vaan liitann.). 


— 


kenen. keitten. 


Part. 


kuta. 


kuita (liitann.). 


keta. keitS. 


Iness. 


kuss. 


knis3 




keness. keiss. 


Eiat. 


kast. 


kuist 




kenest. keist. 


111. 


kuhun 1. kuhii. 


kuihin 


(vaan liitann.). 


kenie. keihin. 


Adess. 


kail \ 

kult \ (vaan liitilnn.). 

kulle' j 


kuill 




kell. keill. 


Abl. 


kuilt 




kelt. keilt. 


All. 


kuille' 




kelle. keille'; 








maita sijoja ei 










ole. 



Ess. kuna (vaan liitHnn.). kuina (liit.). 

Instr. kan. kain. 

Lat. kunne' (vaan liitann.). — ; 

muita sijoja ei ole. 

§ 69. Relatiivipronorainit ovat: joka^ mikd ja taipii- 
maton, harvinainen kun 1. ku, Joka ja mikd taipuvat saan- 
n511isesti vartaloista jo- ja mi'\ niihin liittyy paate -ka, jos 
muoto ilman liitetta olisi yksitavuinen. 

§ 70. Genetz'in oppikirjan luettelemista indefiniiti- 
pronomineista ja pronominaaleista en ole tavannut seuraavia : 
eras, monias, moniahta, samainen, millinen, siUinen, mittyi- 
nen, enka -A;a2amen-pMtteella johdetuita paitsi muiikalain. 



Verbien taivutus. 
Yksinkertaiset mydntayat muodot. 

Aktiivi. 

§71. Ind. preesens on paatteeton. 

§ 72. Ind. imperfektin merkki on i, joka kumminkin 
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usein taas Iieittyy, kun se on vaikuttanut loppuvokaalin muu- 
tosta (vrt § 17, 3 & 4). 

§ 73. -72e-paatteella inuodostetusta konjunktiivista en 
ole tavannnt mnita j^ilkia kuin lie (= lienee ja liene'). Sa- 
dnssa „Matti ja piiTL" on tosin muoto jjSnattnne"*; mntta se 
on, luulen minM., niinkuin koko satnkin mnualta opittua. — 
Mainitun muodon asemesta kaytetMn paaverbin I inf. ly- 
hennettya translatiivia ja apnverbia mahlan, tailan^ voin ja 
tohlin (viimeisesta vaan yks. 3 persoonaa); esiin. tailan tehla, 
taisin tehld^ tohtii se niin oUa 1. Myld. 

§ 74. Konj. imperfektin raerkki on -isi, jonka moleni- 
pien vokaalien heitosta ennen olen puhunut (vrt. § 17, 3&4). 

§ 75. Nykyajan futuuri syntyy siten, etta p^averbi 
asetetaan in inf. illatiiviin ja apuverbina kaytetMn Men; 
esim. tulen menemie; menneen ajan futuuri taas siten, etta 
paaverbi asetetaan I infinitiiviin ja apuverbina kaytetaan 
pilan-Yerhin imperfektia ; esim. pilin mennd. Konj. menneen 
ajan futuurilla on tavallisesti gerundiivinen merkitys; esim. 
pitas mennd sinne (= olisi mentava sinne). 

§ 76. Imperatiivin yks. 2 persoona on aina suljetun 
vartalon kaltainen; mon. 2 persoonan paate on -kai (-kdi); 
yks. 3 persoonan paate on -kaa (-kie), jonka jaljessa n jos- 
kus kuuluu; mon. 3 persoonan paate on -kaat {-kiet). Im- 
peratiivin mon. 1 pers. ei ole, vaan kaytetaan sen asemesta 
pass, preesensia. 

§ 77. Optatiivista on kaytann5ssa vaan yks. ja mon. 
3 persona. Sen paatteet ovat yks. -kno {-kyo) ja mon. -knot 
i'kyot). Hyvin harvoin kuulee optatiivin yks. 2 pers. niissa 
kylissa, jotka ovat Sysman rajalla. Se on tietysti laina Sys- 
masta, missa mainittu muoto jo rajakylissakin on tavallinen. 

§ 78. I ja n inflnitiivin paatteet ovat -a (-a), -e ly- 
hyen vokaalin jaljessa; pitkan vokaalin, diftongin ja kon- 
sonantin jaljessa taas -ta {-td), -te. 

Muist. Kaksitavuiset -Ze-hen tai -re-hen paattyvat ver- 
bit jattavat I inflnitiivin paatteen ^:n tavallisesti pehmene- 
matta, etenkin jos l:n ja r:u edessa on pitka vokaali tai dif- 
tongi; esim. kuuUa, kiioUa, niuMa^ pwrta. 
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§ 79. Ill infinitiivilld. on p^ate -ma (rmd). Se taipau 
kuin s^DDollinen substantiivi. 

Muist. Kaksitavuiset -o-, -e- ja -i-loppuiset (ehka 
muutkin) verbit heittHv&t mautamiUa paikoin -ma-paatteen 
pois III inflnitiivin illatiivista ja venyttfivat loppuvokaalin ; 
esim. mS, hakee (= mene hakemaan), maxxnie katt^o (= men- 
na^n katsomaan), l&blen ettii^ t\xY pS,iviit5it tekee. Mattase 
seikka, ettS* pitk§,3, loppuvokaalia ei milloinkaan muuteta dif- 
tongiksi, n£lyttanee, etta muoto vasta asken on muualta mur- 
teeseen tuUut. 

§ 80. IV infinitiivilla on paate -mise ja on jo taydel- 
linen substantiivi. Ainoastaan yks. partitiivi on viela ver- 
binSl kayt&nnoss^. 

Muist. -ma^^e-paatteistS. HI inf. diminutiivimuotoa ei 
ole muistiinpanoissani. 

§ 81. I partisipin paate on -va (-vd) (yksitavuisilla ver- 
beilla tavallisesti -pa), II partisipin -nie 1. -nehe (nom. 
-nti\ -ny*). 

Passiivi. 

§ 82. Passiivin merkki on -tta (-ttd) paitsi pitkan vo- 
kaalin ja diftongin jaijessa, missft se on -ta {-to), -f^-paat- 
teen edesssL muuttuu a ja a e:ksi. 

Muist. Ne verbit, jotka I infinitiivissa eivat peli- 
menna p^atteen tM, jattavat sen pehmentamatta myoskia 
passiivin kielteisessa preesensissa, esim. myo ei kuulta mitie 
(= emme kuule mitaan), ei nuolta (= ei nuoUa') j. n. e. 

§ 83. Passiivin iud. preesensin vartalo saadaan siten, 
etta passiivivartaloon liitetaan aspiratiooni, joka pehmentaa 
pass, merkin ^:n; passiivin ind. imperfektin vartalo taas si- 
teU; etta pass, vartaloon liitetaan ij jonka edessa pass, mer- 
kin a (a) katoo; passiivin konj. imperfektin paate on -s, 
Konj. preesens saadaan ^aeTan-verbin avuUa. 

§ 84. Persoonapaatteet ovat ind. ja konj. yks. 1 ja 2 
seka mon. 2 ja 3 persoonassa seuraavat: 

Yks. Mon. 

1. -w 2. 'tten 

2. 't 3. 'Vatten, -vdtten (I. -vat, -vat). 
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Yks. 3 persoona on sek^L ind. ettS, kouj. imperfektissa 
paatteeton; ind. preesensissa on lyhyeen vokaaliin paatty- 
villa verbeiUa vokaalinpitennys, yksitavuisilla palLte -j?; 
muilla el ole paatetta. Yks. kolmatta persoonaa kaytetaan 
usein mon. 3 pers. asemesta, kun subjekti on pantu ilmi. 
Kun mon. 3 persoonan omaa muotoa kaytetaan ind. pree- 
sensissa, venytetaan tavallisesti vartalon loppuvokaali, jos se 
alkuausa on lyhyt; esim. sanoovatten, meneevdtten. Mon. 

I persoonana kaytetaan aina vastaavan ajan passiivimttotoa 
ja myo. 

§ 85. Passiivin ind. imperfektin paSte on vokaalin- 
pitennys, preesensin myoskin vokaalinpitennys, jos sana on 
matalavokaalinen ; muuten paattyy prees. ie:hen; konj. im- 
perfektilla ei ole paatetta. Iraperatiiveja ei passiivissa ole 
eika miiita infinitiiveja kuin 11 infinitiivin inessiivi. 

Yhdistetyt verbin-ajat. 

§ 86. Ind. perfektin yks. 1, 2 ja 3 persoona seka 
mon. 2 ja 3 pereoona saadaan siten, etta oZew-apuverbin 
preesensin vastaavan persoonan kanssa yhdistetaan akt. n 
partisipin yks. (joskus mon.) nominatiivi. Mielellailn nakyy 
murre kumminkin kayttavan apuverbin yks. 3 persoonan 
muotoa myoskin mon. 3 persoonassa. Mon. 1 persoona saa- 
daan taas siten, etta ofen-verbin pass, preesensin kanssa 
yhdistetaan pass. II partisipin nominatiivi. Esim. olen saannu\ 
oletten saannu' (1. saaniet), ne 1. hyot on saannu. Konj. 
p erfekti syntyy olen-yevhin preesensista, tailan- 1. vom-verbin 

II partisipin nominatiivista ja paSverbin I infinitiivistfi. Ind. 
ja konj. pluskvamp. syntyvat samoin kuin ind. ja konj. perf. 
sillfil eroituksella etta olen-yerbi on ind. ja konj. imperfektissfi. 
— Yhdistetyt verbin-ajat eivat ole paljpn kaytannossa. 

Eielteiset muodot. 

§ 87. Kieltoverbin taivutus on muuten saannollinen, 
paitsi etta sen mon. 1 pers. aina ja 3 pers. tavallisesti kuu- 
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luu ei, siis en, ety eU ei myo^ etten tyo, ei ne (1. eivdt). Mo- 
nikossa pannaan personaalipronominit aina ilmi paitsi silloin 
kun rauotoa eivM kaytetMn. Pa&verbista kS-ytetMn taval- 
lisesti yks. partisipeja; mon. 1 persoonassa ovat nama tie- 
tysti passiivissa. 



Taivutuskaavoja. 



/ luokka. 



iDd. prees. yks. 


sanon. 


tapan. 


saren. 




sanot. 


tapat. 


sHret. 




sanuo. 


tappaa. 


s&rkie. 


mon. 


sanotten. 


tapatten. 


sSretten. 




sanoovatten (l.-vat). 


tappaavatten. 


8S,rkeev£itten . 


imperf. yks. 


sanon. 


tapon. 


sHrin. 




sanot. 


tapot. 


sHrit. 




sano. 


tappo. 


sark. 


mon. 


sanotten. 


tapotten. 


sHritten. 




sanovatten (1. -vat). 


tappovatten. 


sarkvatten. 


Konj. prees. yks. 


tailan sanoa. 


tailan tappaa. 


tailan sarke&. 




tailat „ 


• 

J- 


• 

J- 




taitaa » 


n. 


n. 


mon. 


tailatten „ 
taitavatten „ 


e. 


e. 


imperf. yks. 


sanosin. 


tappasin. 


sSrkisin. 




sanosit. 


tappasit. 


sarkisit. 




sanos. 


tappas. 


sSrkis. 


mon. 


sanositten. 


tappasit ten. 


s&rkisitten. 




sanosvatten (l.-vat). 


tappas vatten. 


sarkisvatten. 


Imperat. yks. 


sano*. 


tapa. 


sHre. 




sanokaa(n). 


tappakaa(n). 


s&rkekie(n). 


mon. 


sanokai. 


. tappakai. 


sarkekfti. 




sanokaat. 


tappakaat. 


sarkekiet. 


Optat. yks. 


sanokno. 


tappakuo. 


sarkekyO. 


mon. 


sanokaot 


tappakaot. 


sHrkekyOt. 


Inf. I trans]. 


sanoa. 


tappaa. 


s&rkeS.. 


II iness. 


sanoess. 


tappaess. 


sJlrkiess. 


instr. 


sanoen. 


tappaen. 


s&rkien. 


Ill ill. 


sanomaa. 


tappamaa. 


8S.rkemie (1. s^rkee) 


Partis. I 


sanova. 


tappava. 


s&rkeva. 


II 


sanonn'. 


tappanu'. 


sHrkeny'. 
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Pass.ind.prees. 


sanotaa. 


tapetaa. 


saretie. 




imperf. 


sanottii. 


tapettii. 


sarettii. 




koDJ. prees. 


tailetaa sanoa. 


tailetaa tappaa. 


tailetaa sfirkeil. 




imperf. 


sanottas. 


tapettas. 


sSrettas. 




partis. I 


sanottava. 


tapettava. 


s^rettava. 




II 


sanottu. 


tapettu. 
7/ luokka. 


garetty. 

Ill luokka, 
syOn. 




Ind. prees. yks. 


puren. 


hakkaan. 






puret. 


hakkaat. 


syOt. 






purie. 


hakkaa. 


sy5p. 




mon. 


paretten. 


hakkaatten. 


syOtten. 






pnreevatten. 


hakkaa vatten. 


sy 5 vatten. 




imperf. yks. 


purin. 


hakkasin. 


S(5ln. 






purit. 


hakkasit. 


sdit. 






pur. 


hakkas. 


sdi. 




mon. 


puritten. 


hakkasitten. 


sditten. 






purvatten. 


hakkasvatten« 


sdivatten. 




Konj. prees. yks. 


tailan purra. 


tailan hakata. 


tailan syOlS. 






j. n. e. 


j. n. e. 


j. n. e. 


« 


imperf. yks. 


purisin. 


hakkaisin. 


sdisin. 






purisit. 


hakkaisit. 


sOisit. 






puris. 


hakkais. 


sdis. 




mon. 


purisitten. 


hakkaisitten. 


sdisitten. 






purisvatten. 


hakkais vatten. 


sOisv&tteu. 




Imperat. yks. 


pure. 


hakkaa. 


syO. 






purkaa(n). 


hakatkaa(n) l.hakakkaa(n). 


8y(Jkie(n). 




mon. 


purkai. 


hakatkai 1. hakakkai. 


syOkSi. 






purkaat. 


hakatkaat 1. hakakkaat. 


syOkiet. 




Optat. yks. 


purkuo. 


hakatkuo 1. hakakkuo. 


syeJkye. 




mon. 


purkuot. 


hakatkuot 1. hakakkuot. 


syeJkyOt. 




Inf. I transl. 


purra. 


hakata. 


syOla. 




II iness. 


purress* 


hakatess. 


sydless. 




instr. 


purren. 


hakaten. 


syOlen. 




Ill ill. 


puremaa. 


hakkaamaa. 


syomie. 




Partis. I 


pureva. 


hakkaava. 


sydpa (I. -va). 




II 


purru*. 


hakannu'. 


syOny'. 




Pass.ind.prees. 


purraa. 


hakataa. 


syOlie. 




imperf. 


purtii. 


hakattii. 


syCtii. 




konj. prees. 


tailetaa purra. 


tailetaa hakata. 


tailetaa sydla. 




imperf. 


purtas. 


hakattas. 


sydtas. 




Partis. I 


purtava. 


hakattava. 


sydtava. 




II 


purtu. 


hakattu. 


syOty. 
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Fartikkelit. 

Adverblt. 

§ 88. Alkiiperaisia, h^maraperaisia tai pa£ltteettomia 
ovat: aina^ aivan, ehlcd, ennen, jo, josJcus, juiir, kiini 1. kii, 
koska^ kyll^ vaa, vasta^ viel, dskerij oylon, 

§ 89. Tarkeimm&t paatteet, joilla adverbeja jolidetaan 
ovat: a) 'St, 'SU, -sfe, -sHe; esim. huonost, viisaastij ko- 
vaste. kohlastie; b) -Iti; esim. milti^ silti; c) -few, -It, -«tf»; 
esim. toten, peratij jalkasin; d) -nne^; esim. sinne\ tonne'; 
e) 'iusten; esim. rinnatmten^ vieretysten; f) 'kkai; esim. 
merekkdij piellekkdi; g) -ikka; esim. pdistikka, vastikka; 
h) -cm,* esim. mimllon^ taanon. 

§ 90. Erityisia paikkaa maaraRvia adverbi-vartaloja, 
jotka taipuvat useammassa sijassa^ ovat esim.: kaukan, -kaa, 
kauas, Idssd, Idhes, ulkon, %dkoa, ulos, kooss, kokuo, muuall, 
-alt, -alle, likempdn, -mmaks, -mmdll, -mmdltj -mmdlle, ran- 
nemmallj -mmalt, -mmalle, kasempan, -mmaks, tokeinpan, 
-mmdks. 

§ 91. Usea nominien sija kS^ytet^an adverbiiia; esim. 
koM, 1. kohta, kaikk, liian, hyvin j. n. e. 

§ 92. Yhdistettyja adv. ovat esim. iimpmdhkie, yht- 



§ 93. Paikallissijojen vahvistuspartikkeleista iSytyy: 
asti, saakka^ kdsin, seka ilman, joka joskus vahvistaa ab- 
essiivia. 

§ 94. Liitannaispartikkelit ovat: -han, -ka, -kaa, -kin^ 
'kos 1. "kost 1. 'ko, -pas ja -s, joka liittyy kysymyssanoihin 
ja imperatiiveihin. 

Mil i St. Murre ei vah vista adjektiiviea merkitysta itse 
adjektiivin eika sen (liitannaispartikkelilla -po, -posen^ -pposen^ 
-nni vahvistetan) alkuosan kertomalla. 
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Postpositioonit. 

§ 95. Yksinaisia: enne7i, ilman^ kanss, kautta, Idpitte 
1. Idpi, paity pitkirij poikki, pnhki, suhtie, tiihlen, varten, 
vuoks. 

§ 96. Useammassa sijassa taipuvaisia ovat esim.: alia, 
alta, alle 1, ale' 1. alek, alitte, piell, -It, 'lle\ -lliUe, pai, ta- 
kan, takaa, taakse, tykon, tykod, tyh'6 1. tyhok^ ylld, yltd, 
ylle, ylitte 1. yli, joiikoss, -kost, -kkuo, jdless, jdlest, jdlkie, 
mtikarij muass, mukaa, perass, perie^ ptwlest, seass, seast, 
sekaa, sijass, -ast^ -aa, vastass (^vastikka"), -taa, 'ten, voliss, 
'liiy keskell, -It, -lie, kesken ja keskenie. likell, -It, -lie, rin- 
naU, 'It, "lie, tasall, -It, -Ue, vaiheill, -it, -lie, vailla, -Ue, 
ympdrilly -It, -lie, ympdr, kohtaa, kohl all, -It, -lie, kohti, 
ohitte 1. ohi, sisdss, -st, sisie, sisdll, -It, -lie, simiss, -st, -uu, 
sivull, -It, -lie, sivtitte 1. sivu, vieress, -rest, -He, -rell, -relt, 
-reUe, -ritte, vdliss, -list, -Hi, -UU, -lilt, -Ulle, -litte, myote 
L myolen. 



II. KielennMytteim. 



!• Hdlmol&iset. 

Holmolaiset laitto tupaa. No ne ei saannu yaloa slnne 
sitte, vaa rupesvatten kantamaa sakia kanss, — veivftt sa- 
kin aina paivasie, ja sitte s£lkiii suu kovaste kiini ja kauto- 
vat tupaa takasin taas. Siune ei tullu valoa sill koustill. 
Ne lupasvat sitte yhlelle miehelle pal' rahaa, jos Mn pitas 
saahla yaloa Diileu huoniesie. Se mies m^n sitte ja hakkas 
seinie yhlen reian. Sitt tul' valoa. — Ne meinas sitte hank- 
kia enemmau valoa ja hakkasvatten kaikki seinat reikis tays. 
No siit huone kaatu maaha. 



3. Matkamies. 

01 yks talo, ja yks mies laks kaymie siihi taluo. Se 
ol muilta mailta se mies. — Kysyvatten sitte miehelt, etta 
„mistas olet?" Mies meinas emannalle, etta „samast talost 
kun sinakin". EmSnta kysy, etta „vielakos se kiu on koton 
tuvan takan?" Mies saDO, ett „ei. Sen veivatten pienet 
linnut jo kirkoksesa". No se kysy: „Vielak5s se lamp on 
koton pellon alia?" „Ei", sano mies, „se jo palo". „Vai 
palo, vai palo"", sano emanta; ,Jlmankos se nii aina illon 
aamun hoyrys". Se kysy sitte, etta „vielakos se kissa on 
kotonasaP" Se sano, ett „ei. Se pies jo vouliks". „Vai 
vouliks, vai vouliks! Ilmankos se aina illon aamun sano 
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etta „vou, vou". Se kysy sitteu, etta „vielakos se kukko 
on koton?" Haan sano, ett „ei. Se pies jo lukkariks". „Vai 
lukkariks, vai lukkariks! Ilmankos se aina illon aamun nii 
laulo". 



3. Torpanpoika. 

Kuninkas ajo torpan ovest sisie puol hevostaa ja puol 
ittejie. Sitte kysy pojalt, etta „raita tiel torpass on?" Poika 
sano: „ei o' ku puoltoist miest ja puol hevoist". Se kysy 
sitte pojalt, etta „missas aites on?" Poika sano, etta „se 
on leipomass mennienvuotisia leipia"*. Sitte: ,. misses sirkkus 
onP" „Se on itkemass mennienvuotisia naurujaa". Sitte kysy: 
^missas veljes o?'' Poika sajio: „Se on mettass linnustamass. 
Sen linnun, ku saa kii, se heittie mettie, mut sit, jota ei saa 
kii, se tuop kotia". — Sitte meinas kuninkas, ett ntu huo- 
raen aaraun min puheille", — meinas pojalle. — Kysy sitte: 
„mitas se ol, etta aites leipo mennienvuotisia leipia?" „Myo 
otettii kylast velaks leipia. Tdna vuonna saatii jauhoja, nii 
maksetaa ne lei vat. — Sisjlr nauro nii pal' menna vuonna; 
se sai sitt lapsen; se itkie nyt siit. — Vel' ol sitte mettass 
harjaamass pietie. Sen, minka sai kii, se heitti mettie, vaa 
sen, ku ei saannu kii. se toi kotia". 

Sitt kysy kuninkas : ^Onko paiva valkosemp vai maitoP" 
Poika sano, etta „kyll raina luulen, etta paiva on valko- 
semp". Se pan pojan sitte arastii ja toi maitoa vaa pojan 
syola aina. Poika ei syony sit maitoaa, se ku kaato kau- 
kaluo. Poika sitte tellas kaukalosa oven etie. Kuninkas 
tul' kattomaa sit, nii se lankes sihi maitokaukaluo. Poika 
sano: „enkos sanonu, etta paiva on valkosemp ku maitoP 
Jos siin OS paiva ollu, etten os lankennu sih". 

Sano sitt pojalle, ett „tu liuomen aamun min puheille. 

Ala tu paivall etka yoll, aiaka tu tieta etka tien laitaa, aiaka 

tu alasti etka vaatteiss, aiaka seisaillas etka kykkysilias, aiaka 

paljas jalon eika jaloiss saa olla, aiaka tu sisie etka ulos^^ 

Poika laks sitte mettie, otti sielt peuran ja tek sen nahast vaat- 

3 
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tiet. Sitte pan toisie jalkaasa Iiaklau ja toisie senlan. Sitte 
man qjaa kontullie ja man sillon^ kun parahillaa p3.iva nous, 
pist toisen jalkasa portist sisie ja toisen heitti ulos. — Ku- 
ninkas tul' sitten kolmen koirasa kanss. Olis antann pojan 
koirillesa. Mutt pojall ol kolme janist pussissaa. Se lask 
janikset pussist pihaa. Koirat otattaraaa j^niksia takaa, ku- 
ninkas kepin katehesa, ja poika pois. 



4. Eolme Te]|jesta. 

Is£L oli sokean. Sitte se laitto vanhemman pojan silmi- 
roppia hakemaa. Anto sata markkaa rahaa ja hyvan oriin. 
Sitte poika ajo enste poikki ilman, sitten pitkin ilmaa ja 
joutu sitte semmosie paikkaa, joss ol kolme patsast. Yhless 
patsass luk sitte, ett „se, ku t£Lt tietH m^nie, ei koskaa ta- 
kasi tu"; toisess: ^hevoin nSLlfiss ja mies kyllass;" ja kol- 
manness: „mies nalass ja hevoin kyllass". Se laks sitte sit 
tieta, joss ol hevoin n^lass ja mies k5dlass. Ajo kotvan ai- 
kaa, tul' yhtie taluo, nii tul' nuor neito vastaa. Se kysy, 
ett „otkos kylpSakses saannu, ja otkos syolakses ja juolakses 
saannu, ja otkos nuoren neilon vieress maata saannu P" Syotti 
ja juotti ja vei kanssaan maate. Sitten, ku poika nukku, 
nii sankyn vieress ol kuoppa. Tytto nykas kuopan luukun 
auk ja pulotti pojan kuoppaa. Kuoppa ol hyvin Venajftn 
virstan(!) syvft. 

Ku ei poikaa nftkynykkie roppien kanss kotia, pyrk 
keskim^in. Taas is^ anto sata markkaa ja oriin. Se ajo 
taas poikki ilman ja pitkin ilmaa ja ajo samaa paikkaa, joss 
ol kolme patsast. Laks taas sit tieta, mita vanhemp velkii. 
Tul' taas nuor neito vastaa ja kysy: „otko kylpoakses saanu 
ja syolakses ja juolakses ja oletko nuoren neilon vieress 
maata saannu P" ja vei taas vieriesa maate ja pulotti sihi 
kuoppaa, jok ol Venajan virstan syva. Se jai taas siih. 

Sitt laks kolmas veljes. Ajo taas poikki ilman ja pit- 
kin ilmaa ja tul' siihi paikkaa, missa ol kolme patsast. Se 
laks sit tieta, jost ei koskaan takasin tu. Ajo sitten kot- 
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van aikaa taas ja tul' yhtie kaupuukii sitte, ja ol koys kier- 
retty ympar kaupuukii. Siin kSyless ol pienia kelloja. Sitte 
loikkotti hevosesa siit ylitte ja m^n taluo. Siell ol kulta- 
liutu hakiss. Kultaliutu laulo hakiss, etta „ota voilepottu 
ikkunalf". Se otti potun ja otti liunuu h^kkiuie viel. Ku 
loikkotti hevosen koylen poikki taas, h9.nta tapaskiu kel- 
loihi. Kellot rapes soimaa sitteu. Kaupunkist laks taka- 
ajajia sitte, vaau eivat saayuttaniet. — Ajo sitte samaa paik- 
kaa taas, joss ol kolme patsast. Mks ajamaa sit tieta, joss 
or hevoin nalass ja mies kyllass, jota vanheramatki veljet. 
Tul' taas nuor ueito vastaa ja vei sen maate ja pit taas 
pulottamaa kuoppaa. Mutt se pulottikin ueilon sihi kuoppaa. 
— Neito pyrk pois sielt kuopast sitte. „Jos veljem annat 
pois, uii otan sin kanss'', meinas poika. Kelan kanss viens 
sitte veljesa kuopast, ja sitte nostettii tytto ja. — Sitte 
laksvatten menemie ja menvat niitylle. Sitte se kay maate, 
se nuoremp veljes. Vanhemmat veljet ottivat sitten miekan 
sen tupest ja loivat sen pien poikki. Sitte laksvatten kotia. 
Tul' karjaa niitylle ja pairaenlikka. Kultaliutu laulo 
hakist pojan povess, etta „ota sen raumiiu pie kaseksest ja 
tellie paikallie'^ Sitte kultaliutu laulo taas hakist, etta „ota 
voilepottu raumiin taskust ja hivele pitkin kaulaa". Pie 
tarttuki kiini sitte. Mies nous seisomaa ja nous hevosesa 
selkie ja laks kotia. Vanhemmat veljet olvatten koton syo- 
mass, ku nuoremp man kotia. Ne saikaht sitte nii, etta 
pyortyvat ja kaatuvat maaha. -— Sitte nuoremp poika otti 
voilepotun taskustaa ja anto isallesa, ja ku isa voitel sil- 
mas£l, nii taukos pakotus. Ku voitel toistai, uii hamars pik- 
kusen. Ku voitel kolmannen kerran, nii tul' ihlan nake- 
van (!). — Sitten puhu isallesa, kuinka reisuss tapahtu. Isa 
man kiukaalle ja itki siell niin, etta ku tul' alas, ol' nii 
kuiva ku railan kanto. 
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5. Kolme ye|jestil. 

or yks pikku torppa. Siin torpass ol' kolme veljest. 
Ne tekvatten jakoa ne veljekset. Yks sai kissan, toinen 
kaskivet ja kolmas kelavientin (!). 

Se, joll ol' kelaviennin, se laks jflrven rantaa. Sitte 
kelas jarven rannall ja sano: „Kelaai], kelaan taman jarven 
kuiviu". Sitte tul' Vetehiisen poika ja pyys, ettei se olis 
kelannu sit j^rvea kuivin. Se ei tauonnu, se ku se kelas 
vaa. Se man sitte sanomaa isallesa, ett „ei se taukoaa**. 
Isa meinas sitte, etta ,.jos se on huonomp siniia, nii tapa se 
tahi tie jotakuta, ettei se kelais". Se vei sitte nii siiuren 
vasaran sille, ettei keloomies jaksanu sit nostaa, mut ku var- 
ren vaa. Se pyys heittamie sit sitte, ett kiika pit korkeam- 
malle saamaa. — Vetehiisen poika heitti sitte, etta man 
likelle pilvia. Se keloomies kattel sitte, nii nak pienen pil- 
venkuukkasen. Se kask sen heittamie sitte, se Vetehiisen 
poika. Mut se sano, etta „ku toi pilvi tulie, mina heitan 
sen sen pielle", sano. Poika sieppas vasaran, vei kotihisa 
ja sano Vetehiiselle : „Ei, se on vahvemp minua. Mina heitin 
pilvien asti, mutt se meinas heittie pilvien pielle, vaa mina 
sain vasaran pois". — Sitten se sano, etta „ma pj^ytie hyp- 
piemie kilpaa". Se man ja pyys kilpaa hyppiemie. Sesano: 
„em mina viitti. Siell on nuoremp veljem kaseksess; ma 
sinne ja lyo kasi^s, kyll se lahtie". Se man kaseksie ja loi 
kasiasa, nii sielt laks janis hyppiemie. Vetehiisen poika 
man kotia taas ja sano: „ei, kuinka kova se liekie hyppie- 
mie, ku sen nuoremp vei' jo hyppas nii, ett vaikka kielsin 
hyppiemast, niin se hyppas vaa". — Se kask taas: „ma ja. 
pyyla huutamaa, kuka jaksaa huutaa paremmin". Se man. 
„No huulahhan sina nyt ensin", sano poika. Se huus, etta 
sen pie rupes halkeamaa, joka kuuntel siin vieress. — „No 
huulappas nyt sina!" Niin se leikkas vittan mettast ja ru- 
pes vientamie sit vittaa. Se kysy: „mitas sina sill vittallP" 
„Mina tien tast pannan sin piehas; se muuten halkeaa, ku 
mina huulan". Se sano: „ala veikkoin huula!** Laks taas 
kotia ja sano: „se rupes vientamie vittaa ja sano: sin pies 
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halkeaa, ku mina huulan". — Sitte man ja pyys ly5raie pai- 
nia sen kanss. „Em miuft viitti**, sano poika. „0n yhlek- 
sankymmenen vuolen vanha isam siell kaseksess, ma pyy- 
tamie kanssas"". Siell ol karhu kaseksess. Se kay sihi kiini, 
nii se 15i, etta man kolme kylkluuta poikki. Man sitten 
kotia taas ja sano: „em mina tohli sen kanss ruveta painia 
lyomie, ku sen yhleksankymmenen vuolen vanha isa loi nii, 
ett on kolrae kylkluuta poikki". — „Ma ja pyyia sopimaa, 
ettei se kelaa jarvea kuivin". No se pyys sovinnoks hatul- 
lisen kultaa. Se loys mettast vanhan honkankannon sitten, 
kavers sisuksen honkankannost pois, pan hattusa sihi ja hat- 
tusa pohjaa reian. ^ Enste toi Vetehiisen poika jiilen ker- 
ran, ajattel: „kuinka paljo hattuu ma?" Se toi toistai, kun 
ei ens kerrall tayttyny. — Poika ei jaksanu tot kannoUist 
kantaa, vaa pyys Vetehiiselt hevosen ja ajo sill kotia ja tul' 
rikkaaks sitte. — 

Se, joka kissan sai, se laks sen kanss kulkemaa maa- 
ilmaa. Se joutu sitte yhtie taluo ja pyys talost ruokaa. Ne 
laitto ruoan ja toivat kurikan sille. Se kysy, etta „mitas 
tall tehlie?" Ne sano, etta „meill on nii pal' rottia, ku ru- 
peaa syomie ja ne hyppie poylalle, etta tall saa tappaa**. — 
Se toi sen kissasa siihi, ku se rupes syomie. Nii ku se 
tappo rottia oiken, nii talonvaet, ku nakvatten, etta se tek 
hyvie tyota, ne tahtovat sen ostaa. Se tahto siit kissast 
sen kissan korkuisen kasan kultaa. — 

Se, joka kivet sai, se vaihto niil kantelien. Sitte se 
varast sikaporsaan ja man yhtie riihie ja vinkutti sikaa rii- 
hen parsill. Sulet kuulvat sitten, etta sika siell vinku. Ne 
man syomie sit sitt. Poika laitto sitten ovenkampist nuoran 
parsille. Sinne man susia riihie, viis sutta. Se nykas nuo- 
ran kanss oven kiini sielt parsilt ja rupes soittamaa kante- 
letta. No sulet rupes polkiemie ja rupesvat tanssimaa ja 
jyskyvat kovast siell riihess. — Sitte joutu kulkemaa matka- 
miehia siit ohitte. Ne nykas riihen oven auk, nii sulet pies 
karkuu sielt riihest. — Se sitte matkamiehille vihain, etta 
„miks jatitten oven auk, kun mina olin tiell opettelemass 
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meilS.n herran susia kantelien jUlkie tanssimaa. Se sai kuor- 
mallisen rahaa sovinnoks. Ja ne tul' kaikki rikkaiks ne 
veljekset. 



6. Baatali ja h&nen oppipoikansa Bisto. 

Poylan paass paivalliist syolessie avaran viilipytyn paalt 
kermaa, Risto otti ja vet viilipytyu paalt ja sano: „tom- 
moisia viipaleit raina velau!" SyOtya otti mestar kyynaros- 
kepin ja rapes vetamie Ristoa ristiluille ja sano: ^tominoi- 
sia viipaleit mina velan!" — Sitte olvatten Paukkulan vaha- 
inieliselle isannalle verkavaatteit tekemlEbs. Mestar man pi- 
halle, nil sano Risto vahamieliselle isannalle, etta ^mestar 
aikuo varastaa nii monta kyynarie verkaa ku se lyo nyr- 
killie poytie". Risto pan sitte sakset piiluo. Mestar loi sitt 
nyrkillie kerran, toisen, vielapa kolmannenkin kerran poytie, 
etta kuulis, ku sakset helis. Isanta meinas, ett „nyt se va- 
rastaa kolme kyynarie verkaa;" nii sitt se karkas kiini siit. 
Mestar liuus Ristoa apuu, mat Risto sano: „mita yhtie on 
luotu, sit ei saa purkaa eika erottaa**. 



7. Matti ja pirn. 

Yks mies pit ruveta piruUe renkiks ja otti silt pestiu. 
Ne tek semmosen sopimuksen, ett se, joka ensiks suattus, 
sen selast pit anturanahkaa ottaman. — Se ol Matti-nimiin 
mies. Piru kask sen rankoja hakkaamaa. Kirves ei pysty- 
nykkie. Se purk sen rankakasan sitte, ja sen rankakasan 
all ol kissa, harmaha(!) kissa. Se lOi kissalt pien poikki. 
Sitte kirves pysty niihi rankoihin. Sitte se man kotia, nii 
piru kysy: Joko rankat o hakattuP" Renki meinas, ett 
„jo". „Pystyko kirves?** „Pysty! Mina purin rankakasan, 
ja sen alia ol harmaha kissa. Mina loin kissalt pien poikki, 
sitte pysty kirves. Ettenhan tyo siit, hyva isanta, suut- 
tuneP" 
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Se kask hakemaa sen mettast puita, auto kaks harkie 
sill. „Tu sitte pihaa samast reiast, mista koiraki". — Se 
pan koirasa mukaa. Koira tul'ki semmosest pienest reiast 
vaa. Se ei olis mahtunukkaa siit reiast, mut hakkas harat 
pieniks paloiks, puut pieniks paloiks ja lappo sitte kaikk 
reiast pihaa. — Sitte se man kotia. Piru kysy: ,.joko puut 
haettuP" Se sano, ett Jo". Sitte meinas piru, ett „mis- 
tas koira tul?" Se sano, ett „pienest reiast". „Mitenkas 
sovit siit?* „No euhan sopinu, vaan hakkasin harat pieniks 
paloiks, puut pieniks paloiks. Ettenhan tyo, hyva isanta, 
siit suuttune?" 

Sitten ol laps piruU. Se kask Matin pesemie lasta ja 
puhlistamaa jarven rannass. Matti man sitte, otti lapsen 
ja puukon mukahaa ja aukas lapsen mahan ja pulist kaikki 
sih jarvie. Sitte toi porstuan naulaa sen, pist leuast. Sitte 
piru kysy, ett „jokos laps on pesty?" „Siellhan se on pors- 
tuan naulass. Mina puukoll aukasin lapsen mahan ja pulis- 
tin sisukset jarvie. Ettenhan tyo, hyva isanta siit suuttuneP" 

Sitte kayvatten yolla maate, nii piru meinas tappaa. 
Matti lakski pois, kanto kirnun vaa paikallie. Piru man ja 
I5i kirvien kanss sitte. Ku tul' tappamast Mattia, sano akal- 
lie, ett „kyllapa nyt sai, ku kylkluut lensvat ympar seinia". 

Taas toisen yonn tavotti Mattia tappaa, nii Matti kanto 
pirun muijan sijallie ja man itte pirun vierie. Sitte man 
piru ja I5i kirviell muijasa kuolijaks. Matti laitto pirun 
muijan vaattiet piellesa. Sitte laksvatten kantamaa jarvie 
sit muijaa Matin kanss. Ku aamuU ylos nousvat, nii piru 
kysy: „missas muija on?" Nii Matti sano: „ekkos muista, 
ku yoU jarvie kannettiiP" 

Sitte piru laks naimaa. Ku sille ivX hiet, nii kask 
Matin punaamaa taloa. Matti laks tupaa, kun ol punaamass. 
Piru kysy: Joko talo on punainP" ^Punain on ja viel pu- 
nasemmaks tulie. Pistin tulta nurkan ale'. Ettenhan tyo, 
hyva isanta, siit suuttuneP" 

Matti kysy sitte, ett „raitas huomen tehlieP" Piru 
sano, etta „mennie jarvelle soutelemaa*\ Matti man, sahas 
venien poikki ja jatti pikkusen pitamie vaan. Sitte ne laks 
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toiseu paivan soutelemaa, uii piru rupes perie pitamie ja 
Matti rapes soutamaa. Sout keskelle selkie, nii Matti ryt- 
kaht, niiu piru jai kokkaa istumaa, ja Matti laks toisell 
puolell rannalle. Piru meinas kuolta(!) sitte jarvelle. — 
Se meinas sitte suuttua jo piru. 

Matti mau sitte riihie yoks maate. Piru meinas polt- 
taa sen siell; se pist sitte, piru, riiheu nurkan ale' tulta. 
Matti manki riihest pois ja anto riilien palaa. Sitte tellas 
ittejie riihen tuhalle yoks maate. Piru kysy sitte aamuU 
Matilt, ett „eik6s sinua polttanuP" „Ei polttanu", sano 
Matti, „oI yhten aikan vahan palavat". Sitte piru suuttu 
oiken pahast, ja Matti sai leikata anturannahkaa sen selast. 
— Se kavelie lipottelie, Matti, viel nyt niill anturanahoill. 



8. Peukalopoika ja napapolka. 

01 kaks pient poikaa, toinen ol nii pien ku miehen 
peukalo ja kuttuttii peukalopojaks, toinen ol saman kokoin 
ja kuttuttii napapojaks. Ne ol koton isasa kanss. — Kerran 
ne laitto herkkuruokaa (isa poikinie, aitea ei oUu), poter- 
tuuninkii, pan vat uunii paistumaa. Se peukalopoika man ja 
nykas kuoren auk ja man tuuninkvalin sisie ja soi sisuksen. 
Ne huomas sen, isa ja napapoika, ja meinasvat oksyttie, 
veivat mettie sit. Se pist sitte leipapalasia taskuusa, peu- 
kalopoika, ja tiputti pitkin tieta viitaks. Ne heitti mettie 
sitte peukalopojan ja laksvat itte kotia, isa napapojan kanss. 
Se laks etiepain vaa menemie, se peukalopoika, ja man yli- 
tie taluo. Siin taloss ol vehnasist katto. Se man katoUe 
ja soi siell. Isanta kulk porstuast tupaapain ja kuul sitte, 
ku rapistel siell katoll ja kysy: „kukas siell on?" Peukalo- 
poika vastas: „tiu, tin". Isanta sano, etta „syo, syo, lintu- 
sein!" Se soi siell ja laks kotia sitte. Siell sano napapojalle, 
etta ,,loysin vehnaspaikan". Se sano, napapoika: „vie min(!) 
ja sinne", sano. Se sano: „em mina vie, sina naurat". Toi- 
nen sano: „em mina naura". No se laks kulettamaa sit 
sinne sitt. — Ne ol taas katon piell syomass, kun muor kulk 
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porstuass. Se kysy: ^kakas siell onP'^ Penkalopoika vastas : 
ntia^ ti.VL^'j matt napapoika naaro. Ne otti ne sielt kii sitte» 
— Ei ollu maata ku iDUor koton; se pit panemaa ne uunii 
sittep koarall. Penkalopoika sano: ,,k^y itte enstie, sitten 
myo nahlie kuinka siit k&ylie''. Mnor kay kournn sitte. Po- 
jat lykkaskin konrnn nnnii. Bitte nnnin snu kiini, pojat 
karknn ja muor jUi paistumaa konrnn. 



9. Kinkeriim. 

Pappi k&sk pojan lukemaa seittem^ttS. kdrSkyH, mnt 
poika ei osannnkkaa. No pappi sano sitte: ^ei sinnn pil^ 
varastaman''. ;;Em mina o varastannu^ mnt isS* yarast kar- 
tanon reknolist hamppnkankast''. ^Se on rnovia, poika^, 
sano pappi. „Enovikshan isS. sit kiros, mnt ei sanonn hie- 
nompat 15ytftnehie. Aite Inpas siit tehlS. sakkiS.''. — Se tuF 
ilmi siit. 

10. Karhuntappo Paistj&ryellS,. 

Snnnnnmiehet l^hetti sanan, ett^ „nyt pitie yks mies(!) 
tuleman joka talost ja torpast karhnnjahtii". No vakea ko- 
koontn sitte joka haaralt. Meil^n renk ol kanss mnkan, ja 
tnlvatten toho pienie torppaa tnoll vah^in matkaa jS.ryen 
takan. „Tn mnkaa nyf*, sanoyat torpparille, «saat sakon 
mnnte". Se ei tnlln, jai kotia yaa. — Ne menyat sitte, niin 
sano torppar pojallesa: „mennie ny sinne ahoUe". Otti sitte 
piilukkopyssyn ja ol kannon takan aholl poikasa kanss. Aat- 
tel; ett3, .kn siell hnntaayat ja ampnnyat, nii ehkS. jokin 
tnlie tS.nneppainki". — Istn siin \&iiM aikaa, nii knulu jo 
mettast rytina. „Nyt se tnlie", sano, „sielt, karhn", sano 
pojallie. Samass nonskin karhn etnk§,mmenillie haon pielle, 
pie ja rinta yaa naky, kn S.ija seiso siell, kattel, tohtisko 
tulla. No mies ampns sitte. Sillon se keikaht ympar mettie 
takasin ja man, etta mettS. rytis. Mies ei tohtinu enie menna 
sit hakemaa, yaa 19.ks kotia. — Illall tnlyat jahtimiehet taas 
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torppaa. „Nyt saat sakon'', sanovat, ^kan et oUa jahliss^. 
»Mat entRs jos mina olisin tehny karhulle enempllt pahaa 
ka tyQ"*, sano torpanmies. „Alkie menko vielS. kotfa"", sano^ 
„talkaa min kanssam hakemaa karhaa metttet; paha on Jos 
se nyt ie mfttAnemie, ku kerran kuollu on**. — Menvatten 
ahoUe kattomaa, no n&kv&th^n veren siell. Ne rapesvat sitte 
hakemaa, vaa eiv^t loyt^lniet mitie. Pime^ tul' ja nienv§.t 
takasin torppaa. Taas pyys torpanmies, ett „alkie, hyvat 
ihmiset, menko nyt kotia. Jos on evienne loppu, nii onhan 
torpass leipie, ja onhan sit s&rvintkin; iekie t&nne yoks, nii 
haetaa huomenn karhua, ettei ie sinne m^t^lnemie^. Enemp 
osa miehist l§.ks kuitenkin kotia, matt meil^n renk ja neija 
mauta miest^ jai sinne. — AamuU sitte menvfit aholle taas 
ja rupesvat k^ymie mettie vahan matkaa toin toisest. „Se 
ka I5ytie, pitie viheltie'S sanottii, „nii tallaa kaikki ja k^ylie 
yhless sen kimppau". — No meil&n renk k&y vah^n matkaa, 
nii kaal jo vihellyksen. Se jS,i seisomaa ja vihels kanss. 
Sitte rapes hiljallie kaymie sinneppfii, mist^ kaal vihellyksen, 
nii nfik miehen jo. „Missfis se onP" sano renki. „Taollon; 
en tiel^L, onko se henkiss vai kaollann. TuoU haon takan 
se makaa. MinS, velin maataman askelen takaperin ittem, 
ka nftin sen^*, sano. No maat talvat sitte nekin. ^Kiljaistaa'', 
sano torppar, „kyll se lahtie liikkeelle sitte, jos se henkiss 
on**. KUjaistii, vaa karha ei liikkanu. „yiel kerran ""^ sano 
torppar. Mutt ei liikkanu. Sitte mentii ihlan likelle. Ei 
siin enie oUu henke^, kylmftn ol jo. Mettast hakkasvatten 
sitte kanken, joUa kantovat karhun kotia. Tass on minull 
viel saman karhan kyns ja hammas. Renki toi ne n&yttieks. 
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Alkulause. 

Selaillessani toht. T. G. AMiNorr-vainajan kasinkirjo- 
tettuja muistiinpanoja, huomasin niissa paljon tslrkeita tietoja 
Kasaanin kuvernementin ja Vjatkan kuv. Saraapulin piirin 
votjaakkien mytologiiasta. Kun minakin matkallani olin teh- 
nyt mytoloogisia muistiinpanoja, arvelin vastaselle votjaakki- 
laisen mytologiian tutkimiselle hy5dylliseksi julasta ne ai- 
nekset, jotka AMiNOFFin ja minun muistiinpanojani yhdista- 
malla voisi saada kokoon. Silla tavalla ovat seuraavat pienet 
lisat votjaakkilaiseen mytologiiaan syntyneet. Jos AMiNorrin 
olisi suotu elM kauvemmin, olisivat hanen muistiinpanonsa 
tietysti tulleet paljon taydellisemmassa ja arvokkaainmassa 
muodossa julkisuuteen. Hanen kasikirjotuksissaan on ni- 
mittain paljon ainoastaan muutamalla katkonaisella sanalla 
tehtyja viittauksia, joita en ole uskaltanut tahan ottaa. Vot- 
jaakkilaisen mytologiian julkaseminen nakyy AMiNOFFilla 
olleen mielessa, kun kuolema tyon akkia keskeytti. Hanen 
kasikirjotuksissaan loytyy valmiiksi kirjotettuna muutamia 
sivuja ensimmaisesta luvusta, jonka piti sisaltaman „Ylailman 
jumalaf". Yleisen katsahduksen votjaakkien mytologiiaan on 
Aminoff julassut Tiedeseuralle antamassaan matkakerto- 
muksessa. ^) 



^) Ofyersigt af P. Vet.-Soc. Forh. XXI. 



A. Jumalista, haltijoista ja hengistl 

1 §. Mahtavimpana ylenluonnollisena voimana pita^ vot- 
jaakkikin taivaan ja ilman jumalaa. Eri paikoin on hanella 
eri nimet. Yleisin ja tavallisin oimitys on inmar; in tavataan 
Saraapulin piirissa (Aminoff) ja kuaiS Glaasovin vatjaakeilla. 
Mutta samalla kuin namat nimitykset merkitsevat taivaan 
jumalaa, merkitsevat ne mydskin taivasta ja ilmaa. Niin 
es. Urshumin piirikunnan J^aH^^an-kylassa inmar-sanaa 
usein kaytetaan merkitsemaan taivasta yleensa; in merkitsee 
kaarevaa taivaanlakea ja kt^a^ ilmaa. Glaasovin piirikannassa 
kua£ merkitsee ilmaa, taivasta ja jumalaa; in merkitsee tai- 
vasta ja myos erittain taivaanlakea. Kaikkialla on kummin- 
kin inmary Eas. inmar, monoteistisen jumalan nimitys. Se 
seikka, etta tnmar-sanaa kaytetaan taivastakin merkitsemaan^ 
voisi mielestani antaa aihetta siihen otaksumiseen, etta nuo 
kaikki kolme nimitysta, inmar^ in ja kua:i, alkuaan eri seu- 
duin ovat seisoneet rinnakkain, merkiten kukin paikkakun- 
nallaan ilmaa, taivasta ja taivaan jumalaa, mutta etta sitten 
yksi naist^, inmar, monoteismin vaikutuksesta on yleistetty. 
Inmar-mmen selittSjat otaksuvat jarjestaan, ett& votjaakki, 
loydettyaan taivaasta persoonallisen jumalan, vasta silloin on 
muodostanut mmar-nimen. Tasta otaksumisesta lahtien on 
sitten koetettu selittaa tata nimea. Tavallisin selitys on se, 
etta sanassa on kaksi osaa: in, taivas ja mar^ mika, mita; 
siis inmar merkitsisi: ,,taivaallinen'', Joka on taivaassa^. ^) 



^) N&in selittaa m. m. Aminoff. 



6 Yrj6 Wichmann. 

Selitys tuntuu kuiteDkin haetulta. Perusteeton* on mieles- 
tani myoskin SMiBNOvin selitys ^), etta sanan jalkiosa, mar, 
olisi jollain ihmeellisella tavalla syntynyt mur^-sanasta 
(murt = ihminen). Samalla tavalla kuin vielakin on ole- 
massa vu-murt (vesi-ihminen, vetehinen), nules-murt (raetsa- 
ihminen, metsanisanta), samoin oli myos ensin muka in-murt, 
taivasihminen. T^ma sana on myohemmin, kun monoteistinen 
jumalankasite himmensi tajunnassa kasitteen : taivasihminen, 
kadottanut loppa-^:nsa, ^aivan niinkuin liijat konsonantit pu- 
toavat pois sadoissa muissa samallaisissa tapauksissa". Yhta- 
vahan kuin yhtslkaan naista „sadoista samallaisista tapauksista^ 
mainitaan, yhtavahan selitetaan, miten u olisi muuttunut a:ksi. 
Turhaa on mielestani »imar-nimesta ruveta etsimaan 
mitaan persoonallisuutta erittain ilmasevaa yhdysosaa. En- 
siksiban se viela tanakin paivana merkitsee taivasta ja toi- 
seksi in ja kuaii, joista ei kukaan ole tuommosia ybdysosia 
hakenut, myos merkitsevat taivaan jumalaa, samalla kuin 
taivasta ja ilmaa. Huomattavaa on myos, etta m inmar- 
sanassa luultavasti kuuluu m-sanan vartaloon (inm-). 

2 §. Inmar on aikojen kuluessa votjaakin mielesta 
nahtavasti tullut yha mahtavammaksi. Taban ovat tietysti 
paljon vaikuttanut monoteistiset naapurit, tataarit ja venalaiset. 
Mutta lienee siihen toinenkin syy. Kun votjaakit asettuivat 
vakituisille asuinsijoille, tuli maanviljelys olemaan heidan paa- 
elinkeinonaan. Viljan menestyminen tuli tietysti riippumaan 
ilman ja taivaan jumalan suosiosta. Selva seuraus on siita 
se, etta ban arvossa ja tHrkeydessa kohoaa ylemmas kaikkia 
muita jumalia. Moni uhri, joka varmaankin alkujaan on ollut 
yksinomaan jollekkin toiselle jumalalle, siirtyy jo nykyjaan, 
joko osaksi tai kokonaisuudessaan, taivaan jumalalle. Kuala- 
eli kota-uhreissa menee jo suuri osa mmarille, vaikka kylla 
kotionnen suojelija, vor§udj viela saa osansa. Taudintapauk- 
sissakin jo kMnnytaan inmariin, vaikka ennen aina ja useim- 
miten nytkin itse taudinhenkea koetetaan lepyttaa. 

3 §. Saraapulin piirissS. on AmikoffIu mukaan kuala 
rukouksissa sailynyt nimi invu, joka merkitsee taivaan 



*) Ks. H. H. Omhphob'b, Bothkh, s. 205—208. 
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vetta (in, taivas; ru, vesi). Siihen Mhden, etta tnt;t<-nimea 
hy?in harvoin ena&n tavataan, lienee vaikeata saada selviUe, 
onko silla Msitetty tnmarista riippumatonta jumalaa, vai ai* 
noastaan sateessa voimaansa osottavaa taivaan jumalaa, a* o. 
erityista taivaan jumalan ilmestysmuotoa. 

4 §. Samassa maarassa kuin inmar on saanut etusljan, 
kayvat ennen hanen rinnallaan oUeet voimat yha vahapato* 
semmiksi. Semmosia ovat m. m. ^undi^mumi^ auringonemo, 
gud^ri'tnumi^ ukkosemo ja mUiem-fnumi^ maanemo. Kahta 
ensinmainittua muistellaan kuitenkin viela rukouksissa lam- 
m5n ja sateen tuojina (ks. § 33); maanemoa mainitaan bar- 
veinmin. 

5 §. Yhteydess£l hilt^inm^ ^ukffSiniu ja muk^WiAm 
kanssa mainitaan miiiem-fnum^' eraassa kevatkyntojuhlan 
rukottksessa, kun hyvaa viljankasvua pyydetaan (ks. § 33). 
Kilt^in^ 61. k$ldiSin^ on selvasti yhdistetty sanoista kfld^i, 
laova, siittava (kild$ni^ luoda, synnyttaa, siittaa) ja «^, Gl. in, 
taivas, ja merkitsisi siis: „luova, synnyttava 1. siittava taivas 
(jumala)'*. InmariB, mainitaan tuskin koskaan * rukouksissa 
ilman tata epiteettia. Nimet dukiWiA ja mUk^WiA merkit- 
sevat siis ^viljaa siittava taivas (jumala)^ ja „maata siittava 
taivas (jumala)^. ^) Ne ovat siis olleet inmarin epiteetteja 
silloin, kun hanelta on pyydetty vainion vi^avuutta. Myo- 
hemmin on niita luultavasti ruvettu k§,sittamaan mmarista 
johonkin maHrin riippumattomiksi, koska es. mukiUSinOle 
uhrataan erikseen. 

6 §. Hamaraperainen on nimi miikilfiin'fnumaij jonka 
Aminoff on tavannnt edellisessa §:ssa mainitan uhrin ruko- 
uksessa. Minun samallaisesta tilaisuudesta kirjottamassani 
rukouksessa nakyy muk^lf^iA-mumaits, vastaavan muiem-mumi. 
Luultavasti on edellinen naista myohempi sekamuodostus. 
Mumai'^Bnaxi etymologiiaa en voi talli, hetkella tyydyttavasti 
selittaa. (Vrt. § 33.) 

7 §. Kotionnen suojelija, voriud, Jel, voSSud, jota kua- 
Zassa palvellaan, on synnyltaan viela jotenkin epaselva. Huo- 



^) miif maa; ^ii, rilja. 
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miota ansaitseva on kuitenkin prof. SMiBKOvin selitys^), 
vaikkei Mn mielestani ole saanut kyllin paljon todistuksia 
mielipiteilleen. Perustuen siihen, etti erailla Saraapulin vot- 
jaakeilla olisi kuUakin onnenpuuDsa (epavarma tieto) ja etta 
vor^udAABiikon alia pidetHan puunoksia, luulee ban vorSud* 
palveluksen ole van silta ajalta, jolloin votjaakit viela palve- 
livat puita semmosinaan, siis raaimman fetishismin ajoilta. 
Foriu/2-sanan etymologiia ei mielestani kuitenkaan ole niin 
ep&selva. Pastori Boris GAYBiiLoy-vainajalla jo tapaamme 
selityksen: j^Vor^ud eli §udvordiS^ ^), tai oikeammin: vord^S 
Sudy kasvattava onni '). Vrt. kU(Siii<ikild^S iA (ks. § 5). 
Lisaa vor§ud\^\A ks. §§ 23-28. 

8 §. Vor§udm kanssa yhteydess^ on mahdoUisesti sud 
(onni)-niminen haltija, joka eraan Glaasovissa kirjottamani 
sadun mukaan nakyy olevan jokaisella ihmisella. Se vartioipi 
y511a holhottiensa viljavainioita; vieUpS, se neuvoo naille sem- 
mosia elinkeinoja, joilla he voivat rikkautta saavuttaa, mutta 
makaa laiskana, jos holhotti on vaaralla uralla. Sadussa 
kerrotaan kahdesta veljeksesta, joista vanhetnpi vainioltaan 
aina saa hyvan sadon, nuori huonon. Tama meni y511a vai- 
nioita vahtimaan, ja tapasi vanhemman veljensa §udm^ mutta 
ei omaansa. ^Missa minun §ud\m on?'' ^Tuolla se makaa 
kuusen alia mets&n laidassa". Nuoremman veljen §ud lupaa 
holhottavalleen rikkautta, jos ban rupeaa kaupustelemaan. 
Han seurasi neuvoa ja rikastui. *) — - Samallaisen sadun ker- 
too PoTAANiN Jelaabugan piirikunnasta. ^) 

9 §. Tuvalla, karjapiballa ja saunalla on myos erityiset 
baltijansa. Tuvanbaltija, korka-murt (;,tupa-ibminen''), asuu 
uunilla ja myos uunin ja lattian alia. H^nta kutsutaan 
myds iUSetkaksi (61), korka-ku^oksi (^tuvanisanta'') ja vozul- 

*) Ks. H. H. CMHPHori>: Bothkh, s. 212 — 219. 
•) Ks. B. rABPnjioBT>: npoH3BeAeHiH HapoAHoii Cjiobcchocth etc. 
BoTflKOBt Ka3. H Bh. ry(5. s. 160 ss. 

^) vord^n^j elattaa, kasvattaa, yll&pitaa; §udj onni. 

^) Toht. E. Ebohn hnomaattaa minalle, ettfi samantapasia sa- 

tnja tavataan 8ek& ven&l&isilla etta itasaomalaisiUa. Lnaltavaa on 

siis, etta tfissa sadnssa on venalaista yaikutnsta. 
») Has. K. 0. A. H. h 3. IH, s. 231. 
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kuzoksi (Am. ^lattianalaDen isanta^'). Karjapihan haltija, 
gid-murt („karjapiha-ihinineii"), gid-kuio (Am. „karjapihan 
isanta^), asuu karjapihassa ja vaatii, samoin kuin korka-murt- 
kin, uhria, jos mieli karjan menestya (ks. §§ 42—43). Sau- 
nanhaltija, muiifSo'murt („sauna-ihminen"), muAdo-kuzo (Am. 
„saunan-isaiita")> asuu saunassa ja on luonteeltaan haijympi 
kuin edelliwset. Saunaan ei pida menna yksin; siita vol olla 
pahat seuraukset. Kaikki kolme edellaniainittua haltijaa ovat 
ihmisenmuotosia ja nayttaytyvat valiin, varsinkin yoUa. Korka- 
murtidi kuvaillaan tavallisesti vanhaksi; valkovaatteiseksi ai- 
jaksi. 

10 §. Metsanhaltijaa kutsutaan Urshumin KarliganisseL 
obidaksi^ Jelaabugan Bussurman Mozgas^^ palesmtirtiksii 
(„puoli-ihminen") ja Glaasovin piirikunnassa nules-fiMok^ii 
(wmetsa-seta") tai t^atUa-murtikfii („raetsa-ihminen"). Karli- 
ganmsi sanottiin ohidan olevan ulkonaoltaan ja tavoiltaan 
niinkuin ihminen. Kaikki mets^nelavat ovat hanen valtansa 
alia. Ihmisille ban usein metsassa nayttaytyy ja on heille 
metsastyksessa ja mehilaishoidossa avullisena. Erallsta mie- 
hesta kerrotaan, etta metsanhaltija hanelle neuvoi puun, jo- 
hon sopisi mehilaispesia rakentaa. Mutta kun mies hakkasi 
puuhun yhden kolon liikaa, vastoin metsanbaltijan neuvoa, 
tappoi metsanbaltija mieben siiben paikkaan. Syy siihen oli 
se, etta mies oli pubkassut silman n. k. Z:un-puulta (ks. alenip.). 
Eras toinen mies oli myos voitonbimosta laittanut puubun 
liijan monta pesaa, mutta paasi metsanbaltijan viboista silla 
kertaa siten, etta laittoi komeat ateriat suurelle metsanbal- 
tijajoukolle, joka juuri oli baita viettam&ssa. Namat ateriaan 
niin mieltyivat, etta tekivat miebesta rikkaan pobatan. 

Jelaabugassa kerrotaan pales-murtx^isiy etta jos tama jo- 
tenkuten sattuu verta vuodattamaan, syntyy joka veripisarasta 
uusi pales-murL Usein ibminen joutuu seikkailuibin banen 
kanssaan ja vie viisaudellaan vakevasta mutta tybmanseka- 
sesta pales-murtistB, tavallisesti voiton. 

Glaasovissa mets^nbaltijaa sanotaan yksisilmaseksi mie* 
heksi, joka tarpeen vaatiessa voi tekeytya suunnattoman suu- 
reksi. Muuten banella siellakin on samallaiset elintavat; kuin 
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ihmisella. Yaliin Mn huvitteleikse pelaamalla korttia muiden 
metsanhaltijain kaossa. Yksikin Aules-Auiia oil toiselta Per- 
min kuvernementissa asuvalta virkaveljeltaan kortinpelissE 
Yoittanut suunnattomao joukon janeksiS.. Ilkeanluontonen 
han kumminkin tahtoo oUa. Ei ban ihmisenlihaakaan nay 
halveksivan. Muuten ihminen aina onnettomuudekseen nakee 
hanet; jalestapain tavallisesti sairastuu tai kuolee. 

Vanhempina aikoina nakyy mets^nhaltijalle uhratun 
enemman kuin nyt enaan. Metsasissa seuduissa, joissa met- 
sastys viela monelle on tarkeana sivuelinkeinona, sita kum- 
minkin viela tehdaan. Mutta sitamyoten kuin metsat vahe- 
nevat, sitamyoten myos metsanhaltijat ja metsanelavat kayvat 
harvinaisemmiksi. Glaasovista sain rukouksen, jota metsas- 
tamaan mennessa luetaan. Mets&nhaltijan nimen sijalla on 
jo kuitenkin inmarin. Se on tammoinen: ,,Metsaan menen. 
Olkoon minulla onni! Loytykoon viljalta oravia! Antakoon 
inmar janeksiakin! Kunpa viela ketunkin tapaisin! Ja mita 
hyviinsa mina mielin, sita minuUe inmar antakoon I** 

Uhreista mets3,nhaltijalle ks. § 40. 

Metsanhaltijan hallittavina ovat myoskin elainten, pui- 
den ja kivien kunit^ „rulitinaat". Votjaakkien uskon mu- 
kaan on nimitt&in jokaisella puulajilla, jokaisella elainlajilla, 
kivilla j. n. e. oma Ziuninsa, ruhtinaansa, ja iun-mtim^'nsa, 
ruhtinattarensa. Kun-kaxhn on valkea, ftwn-orava valkea tai 
musta, ftww-kaarme on kaksisarvinen, Aww-hevonen kaksisy- 
damminen, Aww-puut, resp. kivet ovat mahdottoman suuria. 
JTww-oravan jos ammut, saavutat onnen, kunhan et vaan nah- 
kaa myo; Aww-kaarmeen sarvet jos saat, niin rikastut. Kun- 
puuta sitavastoin ei ole lupa havittaa. Vaikea sita on loy- 
taakkin ilman metsanhaltijan neuvoa. Jos sattumalta tulet 
hakanneeksi X;un-puun, vuotaa siita verta. Silloin on parasta 
heti herjeta, silla muuten puu kaatuessaan sinut allensa mu- 
sertaa. 

11 §. Vu-murt („vesi-ihminen"), vu-huio (Am, „veden- 
isanta") asuu puroissa, joissa ja jarvissa. Vedenhaltijoita on 
paljon ja niita lisaantyy sen mukaan kuin ihmisia hukkuu, 
silla satu kertoo vumurtm ottavan hukkuneet palvelukseeusa. 
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Jos tammosen vetehiseksi muuttuneen ihmisen luulee nake- 
vansli, pitaa heti ottaa risti kaulastaan ja ripustaa se vu- 
murtm kaulaan. Silloin h^n heti jalleen muuttuu ihmiseksi. 
Vu-murtiu tuntee siita, etta haoen vasen puolensa aina on 
marka. Uhreista vedenhaltijalle ks. § 41. 

12 §. Metsan-, veden- ja tuvanhaltijan seka karhun syn- 
nysta on Glaasovin votjaakeilla hyvin omituinen juttu. Eraalla 
vaimoUa oli nimittain kaksitoista poikaa, joita ei jaksanut 
elattaa. Sentahden hukutti ban yhden niista veteen, toisen 
ban beitti kaskimaaban, kolmannen metsaan ja neljannen ban 
pani lattian alle. Silloin ki^a£, jumala, tuli vaimon luokse 
ja kysyi: „Mibin olet poikasi pannut? Mina annoin sinulle 
kaksitoista poikaa ja taallaban on vaan kabdeksan!" Vaimo 
vastasi: „En sanoP Kua£ sanoi: ^Mutta minapa tiedan vaik- 
ket sanoisikkaan!" „01etko sina sitten nabnyt?" kysyi vaimo. 
Ktia£ sanoi: „Nain mina, mihin panit Miksi beitit ybden 
veteen, toisen kaskimaahan, kolmannen metsaan, neljannen 
lattian alle? Tastalabin ensimmaisesta tulkoon vu-murt, toi- 
sesta karhu^ kolmannesta UattSamurt ja neljsLnnesta iuSetka 
(tuvanbaltija)!" Sanoi ja poistui. 

Olisko tassa viittaus siiben, etta veden- ja metsanhalti- 
jat y. m. alkujaan vaan ovatkin bukkuneitten ja metsaan 
kadonneitten ibmisten benkia? Tata arvelua tukee sekin, etta 
vedenbaltija muuttuu ibmiseksi, jos banen kaulaansa panee 
ristin. 

13 §. Edella mainitut jumalat ja baltijat ovat tunuet- 
tuja yli koko votjaakki-alueen. Paitse niita loytyy eri paikka- 
kunnilla joukko paboja benkia, joista suuri osa on lainattu 
tataareilta. Mutta alkuperasesti votjaakkilaisiakin on paljon. 
Sellaisia ovat varsinkin taudinbenget. Jokainen tauti on ni- 
mittain olennoittu, Rukouksissa usein pyydetSan suojelusta 
silta ja silta taudinbengelta s. o. taudilta. Ubreillakin heita 
usein lepytetaan (ks. § 44—45). 

Tataareilta lainatuista paboista bengista mainittakoon 
iwraK-niminen metsanbenki (Aminoff, Kasaanin piirikunnasta), 
joka yoUa buutaa ja kutkuttaa ibmisia, jos tapaa. Muodoltaau 
ban on kuin ibminen, mutta alaston ja karvanen. Usein ba- 
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nen nahdaan hevosilla ajelevan. Tataarien $urale on „met- 
sanhenki, jolla on kolme sormea; elaa metsassa, hyokkaa 
ihmisten paalle ja kutkuttaa heita kovasti''. ^) 

KarliganisssL mainittiin i6/r-nimisia henkia, Loytyy 
naet ihmisia, jotka ovat hyvin voimakkaita pahan matkaan- 
saattamisessa muille ihmisille. He voivat^lahettaa itsestaan 
jo elaessaankin tulisia, vahingollisia henkia, ibfrios^ joita 
valiin voi nahdH ilmassa liitelemasssL. Ne ovat tulisia, usein 
pitkalla hannalla varustettuja. ^) Jos ^6/rin naet, niin repaise 
heti paidan kaulanauha poikki ; ibir menettaa silloin voimansa« 
putoaa maahau ja muuttuu siksi ihmiseksi, joka sen on la- 
hettanyt. — ibfr, tat. m6jV, ubirli^ ^BtABMa, KOJuyHta^.^) 

Pahoja henkia kutsuu votjaakki yhteisilla, tataarista 
saaduilla nimityksilla §aitan^\^i ja periksx (tat. §aitan, saa- 
tana; pdrei^ „3Jiofi ;^yx^»").*) 



*) H. OcTPoyMOBt : CaoBapb TarapcKo-PyccKiii, s. 238. 

^) Toisin sanoeo meteooreja. 

•) H. OcTPoyMOBT,: Cj. Tax.-R, s. 212. 

*) Ibid. s. 164. 



B. Uhreista. 

14 §. Votjaakkien uhrimenot ovat raelkein kaikissa 
paikoissa viela taydessa kukostuksessaan. Glaasovin piiri- 
kuDDassa ne nakyvat olevan verrattain enimman heikkene- 
massa. £telaisessa votjaakkialuessa tosin myoskin loytyy 
seutuja, joissa uhrit ovat vahenemassa; mutta taalla tama 
muutos on tapahtunut vasta ihan viimc vuosiDa. 

Votjaakkien uhrit tapahtuvat nykyjaan enimmakseen 
kesaaikaan. Syyna siihen on se, etta ne suurimmaksi osaksi 
ovat yhteydessa maanviljelyksen kanssa. Kyntaminen, kylva- 
minen, heinanteko, elonkorjuu, ne ne antavat tata nykya vot- 
jaakille enimman huolehtimisen aihetta ja siltipa ban silloin 
turvautuu korkeampiin voimiin, joilta ban avun luulee lah- 
tevan. 

Metsasissa seuduissa ovat kumminkin viela sailyneet 
vanhemmat ubrit mets£ln- ja vedenbaltijoille. Ja kaikkialla 
viela muistetaan lepyttaa niita vihamielisia henkisl, joista tau- 
tien luullaan johtuvan. 

Hyvin vanbaa alkuperaa ovat epailematta myos kota- ell 
%a{a-uhrit, joissa votjaakki perbeen ja suvun suojelijabengelta, 
vorSudilta,^ pyytaa apua ja varjelusta kaikellaisissa perheelli- 
sissa asioissa. For^u(2inpalvelus onkin viela sailynyt jokai- 
sessa votjaakkiperheessa. 

MitS, uhreihin ylipaansa' tulee, niin on niissa kaikissa 
yhteista m. m. se, etta uhrin otoUisuutta aina edeltapain tie- 
dustellaan. TSma tapahtuu siten, etta uhrielaimen paalle 
valetaan kylmaa vetta* Jos se pudisteleikse, on uhri juma- 
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lille otoIlineD. Muussa tapauksessa ei. Samaa tapaa kayt- 
tavat tsheremissitkin. VielS on uhria varten aina erityisia 
uhripappeja tai rukoilijoita (vo&ai)^ joiden virka usein 
on perittavS,. Muussa tapauksessa ban valitaan. Paitsi hanta 
on isomniissa uhreissa my5s erityinen tappaja (partSaS), 
rahankeraaja (ukSo oktiS) ja liemenkeittaja (s$d poHii). 
Muutamissa uhreissa on my5s „isanta" (tor 1. tore), jonka 
virkana nakyy vaan olevan jonkulainen jarjestyksen pito. Uhri- 
elainta ei enaan koskaan kokonaan anneta jumalille. Suu- 
rimman osan syovat uhraajat. Ne kipeneet, jotka jumalille 
suodaan, pannaan sellaiseen paikkaan, josta niiden luuUan 
helpoimmin saavan ne kasiinsa. /nmarille, taivaan jumalalle, 
heitetS,an uhri tuleen, josta se savun kanssa nousee ylailmoille. 
MukffSiAin uhri kaivetaan maahan. VorSud saa ottaa osansa 
niilta lehviltH, jotka ovat hanen kopsansa alia. 

15 §. Votjaakkien uhrit voisi mielestani jakaa kahteen 
ryhmaan. l:o) suku-uhreihin, joihin samaan perheeseen, 
sukuun tai sukukuntaan kuuluvat ottavat osaa. Semmosia 
ovat A;t^a/a-uhrit, lud-nhvit ja samaan sukukuntaan kuuluvien 
kylien yhteiset suuret uhrijuhlat; 2:o) semmosiin, jotka eivat 
perustu sukuun, vaan kaikellaisiin erinaisiin maanviljelysta, 
metsastysta, kalastusta, terveytta y. m. koskeviin seikkoihin. 

Selvaa on, etta sekamuotojakin on olemassa. Mit& suku- 
uhreihin tulee, toimitetaan ne aina semmosessa paikassa, 
joka on jollain rakennuksella rajotettu. Niinp^l A:i^a2a- 
uhrit toimitetaan kodassa eli kualassa., lud- ja samaan suku- 
kuntaan kuuluvien kylien uhrit aidatussa paikassa. Toiseen 
osastoon kuuluvien uhrien paikat eivat ole niin tarkoin maa- 
rattyja eivatka ole aidattuja. Aidatuista uhripaikoista ovat 
erittain huomattavia ne, joissa ^kaikkein pyhinkin^ loytyy. 
Semmonen uhripaikka on esim. lud-Bituns Jelaabugan Btts- 
swrman Mozgan^a,. 
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a) Suku-uhreja. 

16. §. Samaan sukuun kuuluvat kylat pita vat seka 
vuosittain etta pitemman valiajan kuluttua yhteisia uhreja, 
joissa mmariltsL rukoillaan paaasiallisesti hyvaS, vuodentuloa 
ynna kaikellaista muuta menestysta. Niin esimerkiksi Jelaa- 
bugan Bussurman jMbi^a-kylassa vuosittain kesakuun alussa 
toimitetaan yhteinen uhrijuhla (demen voS), johon kolme ky- 
laa yhtyy. Uhrielaimia ovat harka ja nuori lehma, orivarsa 
ja tamma seka pari hanhia. 

17 §, Yhdelletoista kylalle yhteinen on samalla paik- 
kakunnalla uhri Jkf/^Aa-lahteen luona (MiMa-osmes voSaskon), 
joka pidetMn joka kolmas vuosi loppupuolella kesakuuta. 
Se kestaa 4—5 paivaa. Uhrielaimet ovat samat kuin edelli- 
sessakin, silla erotuksella vaan, etta hanhipareja on kaksi. 

18 §. Viela kolmaskin suuri uhrijuhla vietetaan Bus- 
surman Mozgassa. Se on tuo n. k. bulda-nhri (hulda-voS), 
johon myos nuot samat yksitoista kylakuntaa kokoontuvat. 
Taman sanotaan olevan suurenmoisimraan kaikista sen puo- 
len uhrijuhlista. Sekin on joka kolmas vuosi, ei kuitenkaan 
samana kuin edellinen. Sadottain votjaakkeja kokoontuu 
silloin juhlimaan. Uhripappeja on kolme. Uhrielaimia ovat 
orivarsa, musta harka, punanen vasikka ja pari valkeita 
hanhia. 

Kaydessani Bussurman Mozgai^a. ei minun onnistunut 
saada nahda yhtakaan edellamainituista juhlista. Miska-oS* 
mes vo&a&kon olisi kylla sattunut juuri siihen aikaan, jollei 
sita kCyhan vuoden tahden olisi siirretty toistaseksi. 

19 §. Paikat, joissa edellamainitui uhrit tapahtuvat, 
ovat kaikki aidattuja. Bulda-vihrm aitaukseen on ainoastaan 
yksi ovi lannesta. Demeii voSin ja MiSka-oimes vo^in aita- 
ukset ovat, sen mukaan kuin minulle kerrottiin, samallaisia. 
Edellinen eroaa jalkimmaisesta kuulema vaan siina, etta paik- 
ka, jossa uhrielain tapetaan ja luukuoppa ovat erikseen ai- 
datut. Mi§ka-\ahteeii uhripaikassa kSvin itse ja on pohja- 
piirros siita nahtavUna liitteessa. 
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20 §. Viela voisi B. Mozga^ts^, mainita eras iihrijuhla, 
jonka nuo yksitoista kyliikuntaa viettavat kanta-isansa Mar- 
danin muistoksi. Mardan oli aikoinaan tuUut pohjasesta pain 
ja valinnut B, Mozgan asuinpaikakseen. J oka kolmas vuosi 
uhrataan hanelle hevonen ja hanen vairnolleen lehma. Vuo- 
sittain uhrataan sitapaitse lammas. Ne kiitossanat, jotka 
MardaniWt uhratessa lausutaan, kuuluvat nain: 

,;Yhdessa annamme sinuUe nyt hevosen. Antamistasi 
hyvista lapsista ja hyvasta viljasadosta kiitamme sinua, Mar- 
d«w-isamme!" 

Ubripaikka on eraan lahteen luona, korkean kuusen 
juurella. 

21 §. Kasaanin kuvernementista, Nyrjan kylasta, mai- 
nitsee Aminoff eraan suurenmoisen joka kolmas vuosi ta- 
pahtuvan yleisen uhrijuhlan. ^) Hanen muistiinpanoistansa 
huomaan, etta tassa juhlassa uhrattiin 3—4 hevosparia, 2 bar- 
kaa ja 2 lehmaa seka noin 50 oinasta ja lammasta. Myos 
ban mainitsee taman uhrilehdon papin arvon olevan perit- 
tavan. 

Tammosia isoja, monelle kylalle ybteisiii ubrijuhlia vie- 
tetaan kaikissa osissa votjaakkien maata. Luvultaan ja laa- 
dultaan ne voivat paikkakunnittain vaibdella, mutta ybteista 
niilla kaikilla on kumminkin aina se, etta niihin ottavat osaa 
ainoastaan yhteen ja samaan sukuun kuuluvat. 

22 §. Ennenkuin siirrymme %aZa-ubreibin, on viela 
mainittava eras merkillinen uhri. Se on ubri Zwdille. Lud- 
Sana merkitsee vainiota, lebtoa ja myos sita pabaa ben- 
kea, joka Z«df-lebdossa asuu. Aminoff sanoo Zwd-uhrin ole- 
van mrwlle, s. 0. vetta tuottavalle jumalalle. ^) Sen mukaan 
kuin mina Ursbumin iCaW/^anissa ja Jelaabugan B, Mozgas^^a. 
olen asiasta selkoa saanut, ubrataan ludis^a. kumminkin ;,pa- 
halle bengelle^. MinuUe nimenomaan vakuutettiin, etta „ubri 
ei ole jumalalle vaan, ?wdille, joka on ^HeHHCTuft Ayxt", s. o. 
paba henki; ja etta ,,rukouksessa ei muistella jumalaa^. 



1) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Forh. XXI, 8. 236. . 

2) Ks. Ofversigt af F. Vet,-Soc. Forh. .XXI, s. 238. 
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Httomattava on myos, ettH uhri ainakin B. Mozgassa, ei ta- 
pahdu pd.iy3.11&, Diinkuin tavalliset ubrit, vaan y51lft. Alem- 
paca kerron vielH n. k. „y5rakouksesta^ (ui-voi), jossa 
myos uhrataan y511a erMUe taudin hengelle. Lud-henkeSi 
ruvetaan palyelemaan siina tarkotuksessa, ettH paSsUisiin 
vapaaksi jostakin kovasta taudista. Joka kerran on itselleen 
ludin laittanut, ban on velkapaa siina toimittamaan ubreja 
ainakin kaksi kertaa vuodessa, kevaallH ja syksylla. ^) Kaikki 
h3.nen j§.lkeentuleyaisensa ovat myos velvollisia ^udille uh- 
raamaan. Paitse vuotisia ubreja ubrataan ludiile myos jon- 
kun kovemman taudinkohtauksen sattuessa. 

Kaikilla votjaakeilla ei ole ludia., vaan, kuten ylla ker- 
rotusta Yoi buomata, ainoastaan niill&, jotka sen perinnoksi 
ovat saaneet. S.e voi siis kuulua yhdelle perheelle, koko su- 
YuUe, kylalle tai monelle kylalle ybteisestikkin. Yhden kylan 
labeisyydessa voi myos olla useampia ludeja,^ jos kyl^sa on 
useampia ludio, palvelevia perbeita. Niin esim. Malmysbin 
KuSkeiissB. on neija ludisL. Tietysti myos on kylift, joilla ei 
ole ludiB, oUenkaan. Ludin boitajaa eli pappia sanotaan lud- 
u/VJiksi, s. 0. ludin katsojaksi. Kun ban vanbenee, antaa 
ban ludin boidon lempipojalleen, taikka jos semmosta ei 
ole, joUekkin toiselle suositulleen, joka tietysti myoskin 
kuuluu ludin palvelijoibin. Lud-ufiSin virka on siis perit- 
tUva. 

LudiWe ubrataan oinas ja (AMiKOFFin mukaan) myoskin 
banbipari. Ubrielaimen verta seka palasia syd^mmesta, mak- 
sasta, nokasta, kaviosta j. n. e. beitetaan tuleen. Loput ubri- 
elaimen liboista syopi ubripappi apulaisineen. Bukouksissa 
pyydetaan vapautusta taudeista ja onnettomuuksista. Vai- 
moja ei saa olla Zud-ubreissa I3.sna, ybtavaban kuin be muu- 
tenkaan saavat ludia. labestya. 

Se seikka, etta {u(2-rukouksissa tnmarinkin nimea joskus 
mainitaan, ei todista ubrin silti olevan banelle. Votjaakki 



^) Lud saa myds nimenBa pemstajastaan. Jos tama siie on 
oUnt esim. Sakei-mminen, niin on ludin nimi Rokeilen ludez^ a. o. 
Bakein lehto. 
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voi, rukoussanoja kysyttaessa, pelosta tahallaan mainita in- 
mariu nimen, jottei venal^inen saisi tietaa hanen palvelevan 
pahoja henkia. Pastori Bobis GAYBiiLOY-yainaja, joka myos 
sanoo lud-nhrm olevan ^epapuhtaalle hengelle'' 0) selittaa 
jumalan nimen mainitsemisen siten, etta votjaakki talla ta- 
valla tahtoo sailytta^ hyyan valinsa jumalan kanssa, vaikka 
paholaiselle uhraakin. ^) 

B, Mozga&^si kavin ludia, katsomassa. Vaikkei metsa, 
jossa lud oil, oUut suuri, sain oppaani, kansak. op. Pjotr 
Yasiiljevin kanssa kuitenkin kauvan etsia itse uhripaikkaa. 
Niin hyvassa piilossa se oli. Tiheaa, raivaamatonta metsaa 
oli ymparilla. Aidattu uhripaikka oli kunnaalla, jota joka 
puolelta ymparoitsi pensastunut notko. Aitauksen ymparilla 
oli puita siella taalla; niinika3.n aitauksen sisapuolellakin 
muutama kuusi ja lehmus. Aitaus on, kuten liitteessa ole- 
vasta pohjapiirroksesta nilkee, kaksiosanen. Sisempaan osas- 
toon paasee ainoastaan ludin hoitaja ja hanen apulaisensa. 
Tassa osastossa on poyta uhrilihoja varten. Etuosastossa, 
johon profanum vulguskin paasee, on poyta yleista ate- 
riaa varten. 

Hauskaa olisi tietysti saada selville, onko Itie^-palvelus 
lainattua vai omalla pohjalla kehittynytta. Talla kertaa en 
voi ryhtya sitaasiaa tarkemmin tutkimaan. Mainitsen vaan 
pari seikkaa, jotka mahdoUisesti viittaavat oikeaan suuntaan. 
Ludia hoitajan ei ole nimittain lupa syoda si an lihaa. Oli- 
siko siis lud-nhriu alkupera ehka etsittava tataarien vanhoista 
pakanallisista uhreista? Vahinko vaan, etta naista on niin 
vahan tietoja kaytettavissamme. Muuten votjaakit itsekkin 
nimenomaan kertovat, ett^ lud on tataareilta saatu. Taman 



*) Ks. Tpy^H HeiBepxaro apxeoaoraHecKaro Cifefla Bt Poccin. 
TOMT, II, 111—114. 

^) Samantapasia niin sanoakseni kompromissinhreja tapaain 
bessermaneiUa. N. k. viljanhrissa saivat iiimar^ Allah ja „pycCEi& 
6011*^ kakin osansa uhreista ja rukonksista. Sjjn siihen ilmaisi eras 
bassermani nain: „Jo8 ei toinen jumala anna hyvaa vnodentnloa, niin 
antaa kai toinen. Sentahden me rnkoilemme tataarilaista ja vena- 
laistakin jnmalaa." 
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kertomuksen kanssa on yhteydessa se usko, etta sairaalle 
unessa ilmestynyt tataari merkitsee lepytysuhria ludiin vaa- 
dittavan. 

Mutta /u(7issa on viela jotain hamaraa. AMiKOFEin 
muistiinpanoista ja Bobis GAYBiiLovin eunenmainitusta kir- 
jotukscsta ^) olen huomannut muutamia tietoja, jotka asettavat 
ludivL jonkulaiseen kasittamattomaan yhteyteen i;t^a/a-uhrien 
kanssa. Ensiksikin on molemmilla se tiedonanto, ettS. Ea- 
saanin piirikunnassa on aidattuja 2u(2eja, joiden sisassa 
viela on kij^ala. Semmoisen ludin mainitsee Aminofp Gon- 
dyrgurtista ja Boris Gavriilov Mamadyshin Urjasj-Utshin- 
skojesta. Sitten mainitsee Aminopf kaksi kertaa, etta esim. 
Saraapulin fiadzyn Gondyrin 2ue2-uhrissa ^vyle mydem 
puZ^in, s. 0. „ylosnostetun laudan^ paalle pannaan koivun 
lehvia, joihin sitten uhriksi pistetaan leipaa ja voita. ^ Vyle 
mydem |m{^iksi kutsutaan AMiNOFFin mukaan Saraapulin pii- 
rissa sita k^alan nurkkalautaa, jonka paalla rorifud-kopsaa 
pidetaan. AminoffIu muistiinpanoista en voi saada selville, 
mihin paikkaan tama lauta oli asetettu. Voisi luuUa, etta 
ludissB. oli kuahy mutta sita ei Aminoff erittain mainitse 
Badzyn Gondyrin Zwdista. 

Ylla mainitsin, etta ludis&SL AMiNOFFin mukaan uhrataan 
invulle. Alempana tulemme nakemaan, etta Saraapulin vot- 
jaakkien A;i/a2a-rukouksissa kaannytaan invun eika inmar'm 
puoleen. Sekin seikka siis, etta invusi rukoillaan seka {t^dissa 
etta i^a/assa, antaa aibetta asettaa lud- ja ktiala-uhnt jon- 
kulaiseen yhteyteen. Mahdollista on, etta tama yhteys, 
joka tavattaneen ainoastaan Easaanin votjaakeilla, on joku 
myohempi muodostus. 

Mita viela iwrf-nimitykseen tulee, niin seka Aminoff 
etta muut tutkijat ovat kayttaneet sita merkitsemaan uhri- 
lehtoa yleensa. Niilla paikoin, joissa mina matkustin, tehtiin 
kumminkin jyrkka erotus ludin ja muitten uhrilehtojen va- 
lilla. Lud oli paikka, jossa pahalle hengelle uhrattiin, muut 
oli vat rukouspaikkoja {voSaikon inti). 



^) Molemmat sain kasiini vasta matkalta palattnani. 
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23 §. TS.rkeimmat kaikista suku-uhreista ovat kuala- 
tthrit. Niiss^ on ep^lemHtta sHilynyt jS.lki& votjaakkien us- 
konnOD vanbimmilta kehityskausilta. Myohemmat kefaitys- 
asteet naytt^v^t niihin kylla saattaBeen paljon vieraita piir- 
teita, mutta tutkimusainesten karttuessa lienevllt ne kum- 
minkin edes osalta alkuper&sist3. erotettavissa. 

Jokaisella perheella on kualanssL, jota suomeksi voisimnie 
nimittail kodaksi. Se on matala, aitan tapanen rakennus, 
ilman lattiata ja v§.likattoa. Ovi ei ole paadyssa, vaan si- 
vussa. Eeskella maaperaista lattiata on kivien reunustama 
tulensija, jonka pMUa iso kattila kahdesta orresta riip- 
puu. Pitkin peraseinaa ja molempia pMtyseinia on ma- 
talat penkit. Ovesta vasemmalle, penkin edessa, on p5ytaja 
tuoli. Vasemmassa per§,nurkassa on noin miehen korkeudella 
lauta, jonka paalla on kopsa. Tama kopsa on erilainen eri 
paikoissa. Urshumin Karl^ganissn, se oli nelisnurkkaneu, 
kannellinen puulaatikko, pituudeltaan noin 1 V2 korttelia, le- 
veydeltMan noin 1 kortteli. Jelaabugan B. Mozgm^dL nain 
noin 1 V2 korttelia korkean ymmyrk^isen tuohikopsan. Tata 
kopsaa kutsutaan, ainakin jo nykyjSan, vorsud\\i^\ tai vo^- 
iudiksv. Kopsassa, jonka nain Karliganis&Si, oli muutamia 
kopeikan rahoja. Tuohikopsassa taasen (Mozgassa) oli hu- 
najaa. TaallH on sitapaitse tuohikopsan alia tuoreita kuu- 
senoksia. 

Voriud on perhe- ja sukuonnen suojelija ja silleppa 
/ct^aZa-uhreissa paaasiallisesti uhrataankin. Kysymys siita, onko 
kopsan sijalla tai sisassa ennen ollut vorSudm kuva, J£iakoon 
talla kertaa siksensa. Nykyjaan semmosta tiettavasti ei ole 
missaan. 

24 §. Paitse perheA;?/aZaa on viela joka kylassa suku- 
huala, Yhdessa kylassa voi olla useampikin sukuA;«/aZa, riip- 
puen siita, onko kylaan asettunut kaksi eri sukua. Tama on 
kumminkin harvinaista. SakuA:?/a/a on suvun kantaisasta suo- 
raan polveutuvan vanbimman mieben talossa. Se on samalla 
banen perbeAiefa/ansa. Se suku%a/a, jonka mina ifarZ/^anissa 
naiD; ei eronnut missaan subteessa muiden perbe&t/aZasta. 
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£ri suvuilla on viela yhteinen i s o ktfola (ba'diim k^dla) 
siina kyl&ssa, josta;namat suvut ovat haaraantuneet. 

25 §. Seka Jelaabugan etta Urshumin ja Malmyshin 
piirissa jakavat votjaakit itscnsa Ait/aZa-palvelaksen mukaan 
kahteen ryhmaan, ison kualan sukuun ja pienen k. su- 
kuun (ba^diim kt^ala v^z$ ja pii^i k. v.). Tama jako perus- 
tuu vaan siihen, etta perheesta eroava perustaa itselleen uu- 
deD, pienen %a/an, jonka suhteen emsL-kualasi kutsutaan 
isoksi. Tama voi puolestaan taasen, jonkun muun vanhem- 
man kt^alan suhteen, olla pieni kt^ala. 

Suku- eli kjlakuala^tA ja isosta %a2a sta (jo^on useam- 
mat kylat kuuluvat) kertoo Aminoff, etta niita ei kaytettaisi 
mihinkaan muuhun kuin uskonnoUiseen tarkotukseen. ^) Jal- 
kimmaisen suhteen han on oikeassa; mita edelliseen tulee, 
niin olen ainakin mina Karl^ganisBa, ja B. MozgasssL nahnyt 
sita kaytett&van taloudellisia tarpeitakin varten, niinkuin yk- 
sityista perhe&t/aZaa ainakin. Namat ovat nimittain kesalla 
perheen keitto- ja ruokahuoneita. Talvella niissa voidaan 
sailyttaa kaikellaisia ruokatarpeita y. m. 

26 §. £2/aZa-uhreja on seka mslaraaikaisia etta satun- 
naisia. Perheuhreja toimitetaah saannoUisesti kaksi kertaa 
vuodessa, kevatkesalla ja syksylla, syystoitten ioputtua. Uhri- 
papin virkaa toimittaa silloin perheenisa. Uhrina kaytetaan 
leipaa, puuroa, olutta ja viinaa seka suorsa. Samaan aikaan 
uhrataan myos kyla- 1. sukuA;ifa2assa. Se, jonka talossa suku- 
kuala on, toimittaa uhripapin virkaa, joka, kuten edella ker* 
rotusta kay selville, on perittava. Hanella tavallisesti on 
apulaisia kaksikin. Aminoff kutsuu heita suureksi (A), 
keskimmaiseksi (B) ja pieneksi (C) papiksi. Uhrijarjestys on 
AMiNOFFin mukaan Bodjassa lyhykaisesti seuraava. Sitten- 
kuin B on koonnut viinaa lasnaolevilta, pyorittaa han viina- 
kuppia kolme kertaa tulen ympari sanoen : ^Hyva suuri invuj 
suojele, varjele; kuppini nostan laudalle."*) C uudistaa sa- 
man tempun, jonka jalkeen A asettaa kupin ror^ueZ-lau dalle 



1) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Forh. XXI, 236. 

2) vorSud'lwidfkWe. 
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(vyle mydem pul^ Amikoff), lausuen samat sanat kuin B:kin. 
Taman jd.lkeen uhrataan suorsa. C antaa sen ensin A:lle, 
joka pisUa linnun p&an siiven alle ja korventaen sen rintaa 
tulessa sanoo: ,,Anna onnea niin paljon, kuin suorsan rin- 
nassa on hdyhenia!^ C pista& linnun kuolijaaksi, vuodattaa 
sen verta tuleen ja antaa sen sitten keitettav^ksi. Kun suor- 
san lihat ovat valmiiksi keitetyt, ottaa A palasen ja panee 
sen ylQs f;or^ucZ-lau dalle sanoen: ^Suorsan mina nostan ylos!'' 
Eun se siellS. vahan aikaa on oUut, ottaa A sen pois ja yh- 
dessa B:n ja C:n kanssa, jotka myos ovat varustautuneet 
suorsanlihalla, Mu sitten rukoilee invuMa, hyvM vuotta ja 
kaikellaista menestysta. Senj&lkeen heitetaan suorsanlihoja 
my^skin tuleen. Yasta sitten pannaan lihakupit poydalle, 
kansan nautittavaksi. Molemmin puolin tulta seisoen rukoi- 
levat papit vielakin entiseen tapaan invus, ja kumartavat 
maahan asti kolme kertaa. Taman jalkeen uhrataan viela 
tuleen leipM ja viinaa; edellisen toimittaa A, jalkimmaisen B. 
Yiinakupin antaa B A:lle; tam^, maistettuaan, C:lle, jolta 
kuppi, tor en 1. ^isannan'' kautta, menee kansalle. 

Aminopf mainitsee erpssa rukouksessa kaksi nimea, 
Udzy ja Body, joita ban epaillen (kysymysmerkilla) arvelee 
mies- ja naishengen nimiksi. Mahdollista on, etta ne ovat 
noita n. k. vor^wrf-nimeja, joita Glaasovin votjaakkien ruko- 
uksissa usein tapaa. ^) Siihen antaa tukea ainakin se seikka, 
etta nimi Body nakyy olevan yhteydessa J5od;a-kyla nimen 
kanssa, jossa Aminoff rukouksen on kirjottanut. Bodjalais- 
ten vor§ud olisi siis ollut Bddy-mmm^x\. 

27 §. Edellisesta huomaamme At^aZa-uhrien olevan kahta 
laatua: uhrit vor^udiW^^ jotka nostetaan nurkka-laudalle, ja 
uhrit twmanlle tai, kuten AMiNOFFin mukaan Kasaanin ku- 
vernementissa, invuW^^ jotka heitetaan tuleen. Epailematta 
tassa, kuten AMiNOFFkin sanoo, ^) on huomattava kaksi eri 



*) Ks. H. IlEPByxHH'B, 93KH3H npeflamft h (Jura HHopojti^eB'B Faa- 
aoBCKaro yfesjta. I, s. 39 ja ss. 

2) Ks. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Forh. XXI, 8. 236. 
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kehitysastetta Jcuala-uhvemsL^ joista edellinen, uhrit vorSudille^ 
varmaankin on vanhempi. 

28 §. For^ttdf-palveluksen synnysta en voi t&ssa ru- 
veta arveluja lausumaan. Mainita saattanee kamminkin sen, 
mita votjaakit itse sen alkuperasta sanovat. Heidan kerto- 
muksensa mukaan on nimittain voriud saatu vensllaisilta sil- 
loin, kun namat viela olivat pakanoita. Eun venalaincn oil 
paattanyt heittaa pakanuuden sikseen, otti ban laatikon, jossa 
vorSud asui, ja heitti sen jokeen. Yotjaakki naki taman ja 
lahti laatikkoa vedesta pyytamaan. Han saikin sen k&siinsa 
ja siita saakka ovat votjaakit voriudia. palvelleet. Yiela ta- 
nakin paivana laittaa votjaakki uhrin vorSudille, jos ban, sai- 
rastaessaan, unessa nakee venHlaisen. ^) (Vrt. § 7.) 

29 §. Olen jo maininnut, etta ktfdlas^SL satunnaisestikkin 
ubrataan^ milloin tarve niin vaatii. Ensimmaiset aibeet sii- 
ben antavat tietysti muutokset perheessa, nk. es. naimiset, 
lapsen syntyminen y. m. Eun poikalapsi syntyy, uhrataan 
AMiNOFFin mukaan metso vorSudille, jolta vastasyntyneelle 
pyydetaan ^kirkasta silmaa ja teravaa korvaa". Toiseksi uh- 
rataan oinas mmarille, jonka suojelusta myoskin pyydetaan. 
Jos perheelle joku onnettomuus tapahtuu, koskipa se sitten 
karjaa tai perheen jasenia, voi tietaja ilmottaa vor^udin ub- 
ria vaativan. JTT^a/a-ubreibin lienee myos luettava „ubri ben- 
gen ja sielun puolesta" (kurbon-voS jir-lul ponna), jonka 
Aminoff Bodjasta mainitsee. Se toimitetaan ibmisten tai 
elainten sairastuessa. Ubrielaimena on barka, jonka libat 
keitetaan kt^alasssL. Ensin rukoillaan piballa nain: 

„Osf\niy mmarini, barkaubrin kanssa nousemme (ylos), 
istumme ; sairastamisesta, makaamisesta boida, varjele Bodja- 
naapuriasi niinkuin kultaa. Vibolliselle, kuumetaudille, 
ela anna, paiseelle ela beita. Sen tabden pyydamme B5dja- 
naapuriesi kanssa ybdesta kielesta, ybdesta suusta. Sentabden 
nousemme istumme barkaubrin kanssa. EuoUeista, kadon- 
neista varjele, boida.** ^) 



^) Yrt. tahan mita yUa on sanottn 7udf-palyelaksen lainaami- 
aesta tataareilta. 

^) Snomennos Aminoffid. 
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Sitten heitet&an (kualan) tuleen lihaa ja viinaa, jota 
tehdess& sanotaan: 

nNousemisemme ja istumisemme (s. o. rakoilemisemme) 
tHyta, pane toimeen, inmar!*^ 

30 §. YUlLmainitut rukoukset nayttavat nykyjaan jo 
olevan mmarille, mutta on syyta otaksua, ettei alkujaan niin 
ole oUat. On nimittain varsin laultavaa, etta ennen on ru- 
koiltu ja uhrattu itse taudin ja erittainkin kuume-ja vilus- 
tustautien hengille. En epHile asettaa tata uhria eraan 
bessermanilaisen uhrin kanssa yhteyteen. Bessermanit pita- 
vat, kuten Yotjaakitkin, taateja pahoina henkiolentoina. E na- 
me- ja vilnstustautien, varsinkin kylman tuulen taottamien, 
laalee bessermani johtuvan perk^no-nimsien taudinhenkien 
vihamielisyydestH. ^) Kun joku siis ennenmainittuun tautiin 
on sairastunut ja tietaj^lta (tunc) on saatu varma tieto siita, 
ettH se on nUiden henkien lahettam^, katsutaan loitsija (pef- 
MkU) uhrirukousta toimittamaan. LeipHa, puuroa, vellia 
valmistetaan ja naill^ herknilla tahdotaan sitten taudinhenkia 
paraimmalla ta valla lepyttaa. En sin menee loitsija koko per- 
heen kanssa kylakadulle, jossa he sitten kumartavat joka 
ilmansunnnalle, siten kutsuen taudinhenkia tupaan valmistet- 
tuja herkkuja nauttimaan. Kun otaksutaan henkien jo seu- 
raavan, kslannytaan tupaan takasin, jossa taas kumarrellaan 
ja rukoillaan, samoin kuin asken kadullakin. Sairaan paan- 
alukselle asetetaan valmistettua uhriruokaa. Jos sairas pa- 
ranee, sy5pi han ruuan itse. JoUei, niin se heitetaan pois. 
Bukoussanat, jotka loitsija kadulla ja tuvassa lukee, ovat 
seuraavat: 

„Keittovierasta kestitsen vellilla, leivalla ja voilla. Ulos 
mentyani kumartelen hanta. Elkaa vihastuko, elkaa loukkau- 
tuko! Tulkaa, tulkaa, rakkaat keitto vieraani ! Minkatahden 
vihastutte? ElkM vihastuko! Muitten luokse olette suosiolli- 
sesti menneet; minunkin luokse suosiolla tulkaati Olemmeko 
koiraa kiusanneet? Olemmeko kissaa kiusanneetP Elkaa suut- 



^) Terkjno merkitsee keittoyierasta. 
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tukol Tulkaa, tulkaa, vieraani! Yhdessa elakaHmmel Hel- 
pottakaa (es.) Pietarin (sairaan nimi) mielta ja ruumista!" 

Molemmissa uhreissa siis rukoillaan vapautusta kuame- 
taudista. Niinikaan on ulkona rakoileminen yhteista. Bes- 
sermani kaantyy viela suorastaan taudinhengen puoleen, kun 
sitavastoin votjaakki tassakin jo tahtoo inmariltSL apua. 

31 §. Ennenkain jatamme kualan malDittakoon viela, 
miten poika, erotessaan isan talosta ja perustaessaan uuden 
ki(alaHi saa itselleen varSudin. Poika saa isaltaan osan kop* 
san sis&ltoa, vorSudin, joka haalauluja laulettaessa viedaan 
uuteen taloon. VorSudin kaljettaja ei saa jalkaansa paljaa- 
seen maahan laskea, vaan tulee hanen koko ajan astua maa- 
han pantuja lautoja myoden. AMiNOFFin makaan viedaan 
myds osa tulensijan tuhasta uuteen kualas^n. Run uusi variud 
otetaan vanhasta kt(alastsi, rukoillaan pojalle kaikellaista per- 
heonnea. AMiNOFFin kirjottamassa rukouksessa on vor§ud' 
nimi monikossa. Se osottaa siis, etta vor§udQ]dk oli monta, 
joista poika sai yhden. Luultavaa onkin, etta t;or^u£?-kopsassa 
on sailossa jokaisen perheenjasenen toriud^ jonka ban sielta 
voi saada, jos kotitalosta eroaa. 



b) Maanviljelys- y. m. uhreja. 

32 §. Kevaalla paasiaisen jalkeen, lumen sulattua, uh- 
rataan mtnarille lienta, puaroa, leipaa, lihaa (lehman 1. lam- 
paan) ja pyydetaan hanelta silloin hyvaa heinankasvua. Uhria 
kutsutaankin sentahden „laidunliemen keittamiseksi" 
(guzdor S^d poiton, Aminoff) ja on luultavasti sama kuin 
Karliganin ^kesajuomingit" (guzem d^uon). AMiNOFFin mu- 
kaan toimitetaan uhri vainiolla, kuivuneen kuusen alia. Uhri- 
pappi heittaa lihaa tuleen. Puuroa pannaan kolmeen kup- 
piin, joista yksi viedaan uhripaikasta etelaan, toinen itaan 
noin 80 askelta; kolmas kuppi jatetaan uhripaikalle. Mer- 
killinen tieto on AMiNOFFilla se, etta puurokuppeihin pannaan 
heinaa ja lusikka. Myoskin han mainitsee, etta naisista ai- 
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noastaan puhtaat tytOt saavat oUa lasna juhlassa. ^) Saraa- 
pulin BodjasssL saavat vaimotkin olla lasna. Bukoillessa ei 
pyydeta ainoastaan I^mmint^ sadetta, lUmpimia dit& ja kas- 
tetta, jotka heinankasvua edistavat, vaan myos yleensa hyyaa 
vuotta. 

33 §. Kun kevaaila ryhdytaan kylvontekoon, joka ta- 
vallisesti kauran kylvamisella aletaan, lahtevat kaikki kylaa 
perheet juhlavaatteissa vainioUe, jossa uhri on toimitettava 
hyvan viljakasvun edistSmiseksi. Juhlan nimi on Glaasovissa 
gerl potion („auran vieminen"), JTaWj^awissa geri§id (aura- 
liemi), Kasaanin kuvernementissa gerjni poton („kyntamaan 
lahtS", Aminoff). VainioUe otetaan kaikellaista ruokaa yh- 
teista ateriaa varten, mutta erittainkin kauralienta, leip^a ja 
munia. Ensin hajaantuvat perheet omille pellonpalstoilleen. 
Siella kaivetaan kuoppa, johon pannaan lienta, leipaa ja mu- 
nia, AMiNOFFin mukaan myos voita, ja rukoillaan kaikenpuo- 
lista menestysta kylvettavalle viljalle kaikilta niilta jumalilta, 
jotka sita voivat edistaa (vars. mukffHAilts). Sitten ko- 
koontuvat kaikki miehet ja naiset yhteen paikkaan^ jossa 
yhteisesti rukoillaan. Tassa rukouksessa kaannytaan, paitse 
tietysti iwmarin, my5s mumain pueleen (Aminoff). Tata 
wwmaita Aminoff epaillen arvelee maa-emoksi. ^) Minun 
jETaW/^anista saamani rukous tukee tata arvelua. Se on ko- 
konaisuudessaan nain kuuluva: 

^Oluen ja viinan (s. o. kumyshkan^) kanssa kannamme 
uhria, lahtiessslmme kyntamaan. Kunpa kyntavan auramme 
tekisit keveaksi ja kyntavat hevosemme lihaviksi! Kylva- 
mamme siemen jospa menestyisi, jospa se tulisi taytelaiseksi 
ja keltaseksi kuin kananmuna! Liemen ja leivan kanssa 
panemme me (munan) isolle mmanlle, Tcilt^iAiW^, ^wA^Z^inille, 
mukiltHn\[\Q ja muiem-muwiWei (s. o. maan-emolle) hei- 
dan poveensa, jotta olisi menestysta. Anna hyva vuosi, 1am- 



^) Tama maistiiDpano on InnltavaBti tehty Easaanin knyerne- 
mentissa, vaikkei Aminoff sita erittSin ole merkinnyt. 

2) Kb. Ofversigt af F. Vet.-Soc. Forh. XXI, s. 233. 

^) Yotjaakkilaista kotiviinaa. 
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pimia 5ita, lamminta sadetta^ kastetta ja kukkasia! — Gild^ri' 
mumim (ukkosen-emoni) ja §uncl$-mumin\ (auringon-emoni)! 
Me uhraamme hyvan liemen ja leivan kanssa. Antakaa tekin 
hyvia lampimia paivia, kaanis kesa ja lammintH sadetta!^ 

Bukouksessa siis suorastaan kiiannytaan maan-emon 
puoleen. ^) 

34 §. Kun karja kevaalla lasketaan laitamelle, uhra- 
taan kylan kadulla karjan menestykseksi harka ja valkea 
lammas (pudo ponna voSaSkon, „rakous karjan edesta"). Uhri- 
pappi, liemenkeittaja ja uhrielaimen tappaja valitaan arvalla. 
Tuleen heitetaan, paitse uhrielainten verta, myos kumyshkaa, 
leipaa ja munapuuroa. Rukouksessa pyydetaan twmoria var- 
jelemaan karjaa kaikesta pahasta, niink. villipedoista y. m. 
(Aminoff, BodjastsL). 

35 §. Jos pitkallinen kuivuus uhkaa viljavainioita, pyy- 
detaan AMiNOFFin mukaan inmarilta, uhrilla sadetta (^or ku- 
riSkon, „sateen pyytaminen"), muutamin paikoin vuosittain, 
toisin paikoin tarpeen vaatiessa. AMiNOFFin tiedonannot uhri- 
elaimista vaihtelevat paikkakunnittain. Yhdessa paikassa 
(Bodjan Part;w-kylassa) uhrataan vuosittain harka (punanen 
tai valkea) ja kaksi lammasta. Arvalla valitaan kaksi 
uhripappia ja kaksi tappajaa. Vakea kokoontuu viidestatoista 
kylasta. Eraassa muistiinpanossa mainitsee Aminoff, etteivat 
vaimot saa olla lasna. ^) Uhrielaimen veri vuodatetaan tu- 
leen. Toisin paikoin uhrataan hevonen, oinas ja hanhi taikka 
myos ainoastaan hanhi tai suorsa. Uhripaikka on tavallisesti 
vainioUa jonkun kuusen tai tammen juurella. Parvussa, on 
erityinen puisto (lud,?), jonka vieressa on lahde. Siella raissa 
uhri on vuotuinen, tapahtuu se keviialla ennen Mikon pal- 
vaa. 3) 

^) muiem = maa; muml = emo. 
^) Paikkakuntaa ei mainita. 

^) Karhganhsa minnlle kerrottiin ihan toisellainen tapa, jolla 
sadetta koetetaan saada. SieUa kylan vaki kokontan joen tai pnron 
rannaHe ampareineen kanhoineen toisiaan kastelemaan, samaan tapaan 
kain meiUa Saomessa tchdaan karjaa laitamelle laskcttaessa. Yan- 
batkin ottavat tahan iloseen leikkiin osaa. 
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36 §. Ennen heinantekoa toimitetaan Kasaanin kaver- 
nementissa n. k. „heinarukous^' (tur^n voiaihm), Se tapah- 
tau ^vanhan hoogan luona^' ; uhriksi tapetaan valkea ja musta 
lammas (? oinas) (Aminoff). Glaasovissa uhrataan samal- 
laisessa juhlassa valkea oinas. 

37 §. Baislaihon menestykseksi uhraavat votjaakit 
toisin paikoin kevaalla helluntain aikana, toisin paikoin syk- 
sylla, niinpiankuin rukiinteko on paattynyt. Jelaabugan B. 
Mozga^my jossa uhria kutsutaan ju-v^l voiiksi (s. o. „uhri 
laihoUa^'), se tapahtuu syksyllS.. Silloin uhrataan orivarsaja 
harkg. Samaan aikaan se tapahtuu Kasaanin kuvememen- 
tissakin (Aminoff). Bessermanit viettivat sen jo kevaalla. 
Uhripaikka on ruislaiholla, johon vartavasten on jatetty levea 
pientare. Tietysti uhripaikka vuosittain vaihtelee sen mu- 
kaan kuin vuoroviljelyksen t&hden kylan ruisvainiotkin. Kay- 
dessani bessermanien luona sain nahda loppuosan t&ta uhri- 
juhlaa. Valitettavasti tuli minuUe asiasta tieto niin myohaan, 
etten ennattanyt nahda teurastamista enka uhraamista. Kun 
tulin paikalle, istuivat bessermanit, miehet ja vaimot, pojat 
ja tyt5t, yhteisen juhla-aterian aaressa kahdessa pitkassa ri- 
vissa pellonpientareella. Edempaoa, pientareen toisessa paassa, 
kiehui kolmen harau lihoja kahdessa isossa kattilassa. Toi- 
seen pMhan pientaretta oli laitettu lehvilla kaunistettu lava, 
jolle jalkeenpuolisten piti tuotaman pyhainkuvia kirkosta. 
Siella sitten venalainen pappi toimittaisi messua. Ennen tu- 
loani sanottiin tataarilaisen mollankin kayneen rukouksia lu- 
kemassa, tietysti hyvasta palkasta. Jalkeenpuolisten menin 
hyvissa ajoin katsomaan messua. Yakea oli talla kertaa toi- 
sen verran enemman kuin aamulla, silla nyt olivat kylan ve- 
nalaisetkin tulleet saapuville, m. m. papin, lukkarin, poliisin 
ja kunnankirjurin perheet, s. o. herrasvaki. Kerrottiinpa, 
etta venalaisetkin talonpojat olivat ottaneet osaa uhrielainten 
ostamiseen. Messunsa toimitettuaan kavasi pappi patojen 
luona ja siunasi uhrilihat pyh§,Ila vedella. Sitten istuutuivat 
kirkon virkamiehet — aterioimaan. Lihoista sai sitten pappi 
hyvat palat :^lkkv;^i^ Samana paivana toimitettiin kahdessa 
ValQi\cylassa samallaiset megstit*. 
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Saraapulin BodjaBssk tama uhri myoskin kevliall& toimi- 
tetaan (busi-voi, „vainio-uhri"). AxiKOPFin muistiinpanoista 
olen saanut siita seuraavat tiedot. 

Uhrissa ei rukoilla ainoastaan inmarisL^ vaan iny5s mil- 
A-i/fimia, giid^ri'mufnisi seka tuulta ja vainajia. Ku- 
takin jumalaa varten valitaan arvalla kaksi pappia, siis 
yhteensH kuusi, yhtamonta tappajaa seka kaksi rahankera&jaS.. 
Ensin uhrataan mukffSiniWe joko harka tai musta lamnias 
(?o]nas), Yuosittain yuorotellen. Maahan kaiyettuun kuop- 
paan heitetaHn lasikalla verta kolme kertaa, jota tehdessa 
sanotaan: ^Saapukoon I&mmin henki ja veri sinun luoksesi, 
fnuk^Uiin'mumaiml PyydHmme sinulta lampimiil maanverisuo- 
niasi/ ^) Sitten ottaa yksi pappi kumyshkamaljan, toinen 
lihakupin ja itaanpain kSilntyen rukoilevat he rukouksen 
tayttamysta. Uhrielaimen luut pannaan kuoppaan. Tainan 
jalkeen ahrataan inmarille, yhten^ vuotena harka, toisena 
valkea oinas. Tllssa uhrissa vuodatetaan uhrielaimen verta 
tuleen. AMiNOFFin muistiinpanoista huomaaii, ettll talla 
uhrilla on kahtalainen nimitys: inmarli kurbon ja kurbonJi 
taka (resp. o§}. Edellinen merkitsee: mmarille uhri, jalkim- 
mainen: kurbonille oinas (resp. harka). Jumala- ja uhrikasite 
OYat siis sulautuneet yhdeksi. — Kolmanneksi uhrataan gu- 
diri-mumille lammas. Uhrielaimen verta vuodatetaan tuleen. 
Bukouksessa pyydetaan kaunista ilmaa ja hyvHa satoa. Nel- 
janneksi uhrataan tuulelle (tuulenhaltijalle) suorsa ja pyyde- 
taan sita varjelemaan myrskyista ja rankkasateista. Viimeksi 
uhrataan suorsa vainajillekkin, joita pyydetaan olemaan tata 
uhrijuhlaa hairitsem3,tta. Suorsanlihaa pannaan kuppiin, 
joka nostetaan kuusen oksille vainajien varalle. 

Huomattavaa on, etta kullekkin noista kolmesta juma- 
lasta viritetMn eri tulet. 

38 §. Kasaanin kuvernementista Aminoff mainitsee 
j^ekem ^) t;o^"-nimisen uhrin, joka toimitetaan riihessa syksylla 



^) MinnUe selitettiin nfiiHa tarkotettavan maaDalasia lahteita, 
jotka yeriBnonten tavalla kiertelevat maan sisassa. 

2) ekem = ikem, /f/w, ryMHO. 
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kun lunta jo on satanat ja tydt ovat loppuneet. InmariWe 
uhrataan suorsa, jolta jalat ja nahka ensiu on pesty. Bu- 
kouksessa pyydetaan hyvaa viljasatoa. Veri vuodatetaan en- 
sin oljille, sitten, puuron ja lihan ohella, tuleen sanoen: 
^Savusi, hoyrysi saata perille, rukoilemani rukous otolliseksi 
tee, osto inmarl^ 

39 §. Edellisten uhrien yhteydessa on viela mainittava 
eras sangen omituinen ahri miik^KSiAille. Sen mainitsee Ami- 
NOPF Bodjasta.. Syksylla, ennen ^pokrovin paivaa" ^) uhraa 
talonisanta (jo^^ talossako?) milkilfiiAille sillanalasessa, jo- 
hon kuoppa kaivetaan. Leipaa ja munapuuroa heitetaan sii- 
hen ja sanotaan: ^Ostoni, hyva muk^lfSiAy paikan annoit. 
Miik^lf^iA, onnellinen paikka anna!'' ^) Sitten uhrataan oinas, 
jonka verta kuoppaan vuodatetaan ja sanotaan : „Oinaan 1am- 
min henki ja veri sinuUe Raapukoon!""^) Kun oinaan luut 
on keitetty, mennaan taas kuopalle rukoilemaan : „0^^, hyva 
miik^lfSin'mumaij milkiltHii, oinaan mina uhraan, jotta antaisit 
minulle onnellisen paikan, lampyman, pehmean paikan. Hyv^ 
m.-nL^i mina rukoilen ja kumarran sinua hyvin syntyneitten 
poikieni ja tyttarieni, koko perheeni kanssa. Tarkasti suojaa, 
varjelel Taudeista suojele!" Sitten heitetaan kupista lihaa ja 
luita kuoppaan ja sanotaan: nMukilfSiA-mumai! Lampaasi 
(? oinaasi) runsas maksapaa, runsas sydanpaa sinuUe entakoon, 
sen kaksikymmenta lihaa sinulle entakoon. Anna sen ver- 
ran onnea ja menestysta, kuin (oinaassa) on karvoja!" ^) 

40 §. Ne uhrit, joista edella on oUut puhetta, ovat 
oUeet enemman tai vahemmS^n liiaiiraaikasia. Tama maara- 
aikasuus riippuu tietysti siita, etta ne ovat maanviljelysuhreja. 
Satunnaisempaa laatua ovat uhrit metsan-, veden-, talon- y. m. 
haltijoille seka tautien hengille. 

Uhrit metsauhaltijalle alkavat jo olla harvinaisia. 
Ja siihenhan onkin luonnolliset syynsa. Votjaakit eivat enaan 
ole metsastajakansaa. Saraapulin piirista Aminoff kuitenkin 
mainitsee uhreja „metsanhaltijalle" {nuleS'ufiS)^ jotka toimi- 



^) noKpoBt npecBflTHa BoropoaHn;H, 1 p. lok. vanhaa lukua. 
^) Eaannos AMiNOFFin. 



a- 
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tetaan syksylla metsassa tai kuusen alia. Niihin kuulema 
ottavat osaa kaikki metsamiehet. UhriDa on viinaa, leipaa, 
harkii ja harmaja oinas. Uhrin toimittavat valitut miehet: 
rukoilija, liemen keittaja ja tappaja. Edellisia on valiin kak- 
sikin. Huomattava on m. m. se, etta muutamin paikoin uh- 
ratessa pannaan leipaa puanoksille metsanisantaa varten. 
Omituista on myoskin se, etta vainajiakin tiissa tilaisuudessa 
pyydetaan olemaan uhria hairitsematta. Heille annetaan uh- 
riksi suorsa. Eras AniNOFFin kirjottama rukous metsan- 
isannalle kuuluu nain: 

^Anna minuUe, metsanisanta, metsaelaviasi, oraviasi, ket- 
tujasi, karhujasi. Anna myos mehilaisiasi, tekemaani mehilais- 
pesaan niita johdata. Siitapa viela sinulle lahjoja annamme/ 

Bessermanitkin uhraavat metsanhaltijalle {t'ai^a-murt, 
«metsa-ihminen") joka syksy. Jossain metsanlaidassa, mie- 
luimmin kuusikossa, on poydantapanen. Liina levitetaan 
poydalle, joUe sitten pannaan kaksi ruokakuppia; toisessa on 
puuroa, toisessa uhratun hanhen lihaa. Metsanhaltijata pyy- 
detaan olemaan suosiollinen metsassa kulkevia ihmisia ja 
elaimia kohtaan; varsinkin pyydetaan hanta olemaan niita 
saikayttamatta. Myoskin uhrataan hanelle, tietajan maarayksen 
mukaan, jonkun taudin sattuessa. Uhriksi viedaan silloin ta- 
vallisesti puuroa. 

41 §. Vedenhaltijalle uhrataan myos syksylla. Bod- 
j'assa, sanoo Aminoff, uhrataan suorsa, jonka veri vuodate- 
taan virran veteen. Rukouksessa pyydetaan paljon suorsan- 
poikia tulevaksi. Mydskin siina kaannytaan inmarm puoleen, 
joUe nyt annetaan atribuutti „vu'kdldisiA^ (vrt. mu-koldiH'A ja 
dju-Mldi&in). Eraassa Glaasovin piirissa kirjottamassani ru. 
kouksessa kaannytaan joenemannan (matuska) puoleen nailla 
sanoilla: „j62Y-aidille (ibit'matuska) annamme nyt hanhen. 
Tuokoon han paljon hanhia silloin, kun ne joutuvat!" Joen- 
haltijan nimityksessa huomaamme tassa varsin myohasta ve- 
n^laista vaikutusta. 

Bessermanit uhraavat vu-murtille („vesi-ihmiselle") joka 
syksy hanhen tai suorsan. Vesi, luut ja hiukan lihaa heite- 
taHn veteen; sen ohella myos leipaa. Erityisesti uhrataan 
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h^nelle tiet&j&n mMrayksesta taudin sattuessa. Uhriksi riit- 
tM silloin vaan hanhen tai suorsan h5yhen. 

42 §. Tuvanhaltijalle {karka-fnurt^ korko'kuio) eli 
•lattian alaselle is&nnHlle^ {voi-ul kuio, Am.) uhrataan syys- 
tSiden loputtua hanhi tai suorsa seka iny5s puuroa. Ami- 
KOEF kertoo (luultavasti Saraapulin piirista), ett& hanhen luut 
ja puuro ynna lusikka pannaan ^maahan vasempaan nurk- 
kaan, jossa on reikH*". Tarkeupaa selitysta h&n eiannat&sta 
re^astfi. Luultayasti se on tuvan sislLnurkan lattiassa; sen 
kautta sitten »Iattian alanen isanta^ kai pa&see uhriruokiin 
kasiksi. Bukous uhratessa on tiimmonen: 

„Osto inmariuU suuri inmariuil T&ten uhraan lattiau 
alaselle isannalle hanhen. £!& saikayta meitSl Ota uhraa- 
mamme uhri suosiolla vastaan. Anna minulle, perheineni, 
huonekantineni, rauhaa ja onnea. Anna kylvetyn viljan me- 
nestya." 

Tass&kin rukouksessa on ka&nnytty sekH sen puoleen, 
joUe rukous oikeastaan on aijottu, nim. tuyanhaltijan, etta 
ray 6s inmarin puoleen. 

43 §. Karjapihan haltijalle (gi^-murt^ gid-kuio) 
uhrataan niinikaan syksyin leipM puuroa ja valkea hanhi. 
Pihan kattoa kannattavan pylvato juureen kaivetaan kuoppa, 
johon linnun luut ja lihaa sek^ luultavasti myos leip&a ja 
puuroa pannaan. Rukouksessa, jossa ray5s inmarm nimi mai- 
nitaan, pyydeta^n karjapiha tayteen lihavia hevosia ja lypsa- 
vi& lehmia. (Aminoff.) 

44 §. Yiela on mainittava pari uhria tauteja tuot- 
taville pahoille hengille. Olen jo ennen maininnut vot- 
jaakkien uhrit ludxWe ja bessermanien uhrit vilustustautien 
hengille; roetsan- ja vedenhaltijainkin sanoin tuottavan tau- 
teja, josta heille uhreja sovinnoksi viedaan. 

Tietajan {tuno 1. tunotii) maarayksesta on muutamissa 
vaikeammissa taudinkohtauksissa toimitettava n. k. y5uhri 
(ui-v6&). Sairaskin siita usein saa tiedon siten, etta hsinelle 
unessa ilmestyy rausta kana, joka juuri y5uhrissa on uhrat- 
tava. Uhri tapahtuu tavallisesti saunassa yd 11 a; valttama- 
t6nta on, ettei kukaan koko kylassa asiasta mitaan tieda. 
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Uhratessa valiin syodaan syotavat osat ja muut heitetaan 
tuleen. Tata tehtaessa taudiDhengelle sanotaan: „Mene ineren 
tuolle puoleu! Ela koske tahan ihmiseen! Poistu!^ Valiin 
taas leikataan ainoastaan niskanikamat poikki ja veri vuoda- 
tetaan tuleen; kananraato heitetaan sitten jonkun vihatun 
henkilon pellolle eli kartanolle, jotta tauti siten siihen ihmi- 
seen siirtyisi. Eras akka oli kerran saanut tallaisen kanan- 
raadon kartanoUeen ja juoksi tietysti heti saikahtyneena tie- 
tajan luo kysymMn, mita oli tekeminen. Silla kertaa sanoi 
tietaja akan paasevan pahasta, mutta muistutti hanta kuiten- 
kin uhraamaan oinas /mmarille, joka hanet taudista pelasti. 

45 §. Ennen olen jo maininnut, etta joissa, puroissa 
ja lahteissa asuu pahoja, tauteja lahettavia henkia. Semmo- 
nen lahde on esimerkiksi „kylma lahde^ (Jce^U o§mes) lahella 
Starij Kushket-nimista kylaa Malmyshin piirikunnan etela- 
osassa. Tietaj^lta saadaan tietaa taudin sielta lahteneen ja 
lahteeseen on uhrattava rahoja, munia, teeri t. m. s. Tam^ 
mosia uhripaikkoja on tietysti aarett5man paljon votjaakkien 
alueella. Es. Loia-jarven ^) haltija lahettaa usein lahiseutujen 
asukkaille kaikellaisia tauteja. Hanelle pitaisi oikeastaan joka 
kolmas vuosi uhrata rousta harka, oinas ja hanhi, mutta tasta, 
kuten monesta muustakin uhrista paastaan helpommalla siten, 
etta uhri ^uudistetaan" {vildi&kon), Tata varten taytyy 
ensin kayda saunassa ja pukeutua puhtaisiin vaatteisiin. Sit- 
ten raennaan jarven rannalle, jonne tuli on viritettava. Hie- 
noa ruisleipaa tuleen ja veteen heitettaessa sanotaan: ^Mina 
uudistan ZcJ^a-jarven mustan haran, oinaan ja hanhen. Uhrin 
mina uudistan. Odota siksi kunnes saat. Musta harka, oinas 
ja hanhi on kylla olemassa/' 

46 §. Ennenkuin jatamme varsinaiset uhrit, mainitta- 
koon viela muutamia viittauksia siihen, etta votjaakit ainakin 
ennen ovat kayttaneet ihmisuhreja. Kouva Fuchs mainitsee 
niista jo v. 1844, ja sanoo votjaakkien uhraavan vainajille 
kylan heikoimman vanhuksen. Noin kyramenen vuotta myo- 
hemmin mainitsee eras hra Maksiimoy samallaisen jutun. 



^) Easaania knyernementissa. 
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V. 1861 kirjottaa eras Dimensa ilmottamaton, etta votjaakit 
uhraavat ihmisia jumalilleen. Uhrin hiukset piti valttamatt^ 
olla sita variH, jonka tietaja oli maarannyt. Julkisen tieteel- 
lisen keskustelun alaseksi otti asian ensiksi hra J. T. Salav- 
JOY Kasaanin IV:ssa muinaistieteellisessd, kongressissa. Hankin 
kertoi Kasaanin votjaakkien uhraavan vieraaseen kansaan 
kuuluvia ihmisia. Mutta hanta ei tahdottu uskoa. Vebesh- 
TBHAAGiN kertoo my5hemmin viela huomioitaan Saraapulin 
piirin votjaakeista ja siita kay selvasti esille, etta on puhe 
ihmisuhreista, vaikkei VEBESHTSHAAaiN itse tahdo uskaltaa 
tata Sanaa lausua. Perasteellisemman tarkastelun alaseksi on 
asian ottanut tunnettu kansatieteen tatkija, prof. I. N. Smib- 
Nov Kasaanissa. Tutkimuksessaan votjaakeista, ^) parissa 
aikakauskirjassa ja vielS VIILssa Moskovan muinaistieteel- 
livSessii kongressissa v. 1890 on ban koonnut ne viittaukset ja 
tiedot, joita on oleinassa ei ainoastaan votjaakkien, vaan myos- 
kin permilaisten, ostjaakkien, lappalaisten ja virolaisten ihmis- 
uhreista. 

47 §. Pysyaksemme votjaakeissa raainitsee Smibnov 
omasta puolestaan pari ihmisuhreihin viittaavaa seikkaa. Niin- 
pS. Glaasovin piirin Igrinskoe-kylassa on tapana ripustaa nnk- 
kia hautausmaan puihin. Samoilla seudnin on myos tapana 
eraassa Jaansaattamis-juhlassa'' muka hukuttaa joku lasna- 
olevista nuorista pojista. Viela mainitsee Sm:ibnov satuja, 
joissa puhutaan ihmisia syovista haltijoista y. m. Tammoset 
sadut eivat kuitenkaan, kuten toht. Eaable Kbohn minulle 
huomauttaa, kelvanne votjaakkien suhteen erityisiksi todis- 
tuksiksi, koska kaikilla sivistyskansoillakin viela tapaamme 
samantapasia kertomuksia ihmissy^jistii. Smibnov mainitsee 
m. m. kertomuksen albasti'mmisest^ pahasta, ihmisia sy5vasta 
hengesta. Tamil albasti on kumminkin lainatta tataareilta, 
jotka myoskin sanovat sen vainoovan ihmisia tienvarsilla ja 
painavan heita uuessa. 

Vaikka siis muutamat SMiBNOvin todistuksista eivat ole 
taysin patevia^ on h^n miclestani kumminkin tuonut esille 



*) Ks. II. H. Cmhphobt,: Bothkh, s. 231—236. 
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siksi paljon seka muiden etta omiakin todistuksia, etta kysy- 
mys votjaakkien ihmisuhreista kay epailemattQmaksi. 

48 §. Kaydessani votjaakkien luona koetin min&kin 
tiedustella asiata. Ensiksikin minuUe Urshumin votjaakit 
kertoivat Kasaanin votjaakkien ennen uhranneen ihmisia. 
Sen tavan he kumminkin ovat jattaneet, ei tarkoin tiedeta 
milloin, ja kayttaviit sen sijaan uhrina kuusen kuoresta teh- 
tyja nukkia (miMo), 

£ar%an-kylassa, jossa kauvemman aikaa oleskelin, ja 
sen lahiseuduilla uhrataan tietajan maarayksesta muatamissa 
sairaudentapauksissa taudinhengelle puanukki, joka heitetaan 
kolmen tien haaraan. Sit^ tehdessa sanotaan: „Minua ela 
syo elaka kalva! Syo tuo!*' 

Urshumin ja Malmyshin votjaakit kertoivat varmana 
asiana, etta ^atigurtH-^ijlm ^) asukkaat vielakin joka kolmas 
vuosi uhraavat ihmisia. Seuraavat tapaukset minuUe tosi- 
asioina kerrottiin. Joku vuosi takaperin oli eras pieni lahi- 
kylan tsheremissipoika kadonnut teille tietamattomille 
kulkiessaan yllamainitun kylan kautta. Seka tsheremissit etta 
votjaakit uskovat varmasti, etta danigurt^loi&Qi ovat pojan 
uhranneet. — Eras tsheremissi, joka elaa viela nytkin muu- 
tamassa KarUganin lahikylassa, kertoi, etta mainitun' kylan 
votjaakit kerran olivat koettaneet uhrata hanta. Onneksi han 
oli kumminkin paassyt pakoon. 

Eras JETar^^^anilainen vaimo, jolla on sisar naimisissa 
^afigurfSisBB., kertoi taltS. sisareltaan kuulleensa, etta taman 
kylan votjaakit todellakin uhraavat ihmisia. Uhripaikankin 
sanoi mainittu vaimo tietavansa. Se oli syva kuilu, jossa uhri 
suurimmassa salaisuudessa yolla toimitettiin. Luut muka 
haudattiin kuilun laitaan. 

Isantani, Karl^ganin lahetyssaarnaaja Kuisma Andreejev, 
lahti sitten pyynnostani ^ai^gurtSim ja koetti joUakin tavalla, 
uskonnollisten keskustelujen kautta, saada asiasta vihia. Eraa- 
seen sopivasti sanottuun lauseeseen huomauttivat silloin vot- 
jaakit, etta kyllahan heitakin syytetaan ihmisten uhraajiksi, 



^) Malmyshia piirikannan etelaosassa. 
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mutta ei siina ole peraa. Sita taysikasvusta tsheremissiahan 
he kylla olivat leikillaan uhatineet uhrata; ei siina 
maka ollut sen enempM totta. Tsheremissi oli luuUut leikkia 
todeksi, vetanyt puukkonsa puolustuksekseen ja paennut seka 
sitten heista sellaisia huhuja levittanyt. 

He siis sanoivat itseaan viattomiksi, mutta kertoivat 
muista votjaakeista samallaisia juttuja. Niinpa oli paholainen 
eraalle toisen kylan votjaakille sanonat; „Jos uhraat ihmisen, 
niin loydat suuren aarteen". Votjaakki oli tuumaan miel- 
tynyt ja hankki itselleen sopivan uhrin. Taman han kaari 
niinimattoon ja rapesi uhria puukollaan pistelemaan. 
Niin monesta pistosta kain uhri parkasi, niin moneen vuoteen 
ei tarvinnut paholaiselle uutta uhria antaa. Eolmannella- 
toista pistoUa uhri herkesi parkumasta, s. o. kuoli ja siis ei 
tarvittu kolmeentoista vuoteen uutta uhria. Mutta taman 
ajan kuluttua votjaakki ei enMn iljennytkaan ihmista uhrata, 
vaan koetti paholaista peijata ja teki ihmisenmuotosen nuken, 
jonka sitten uhrasi. Mutta eipa ollut tama paholaisen mie- 
leen: puhdasta verta han tahtoi. JoUakin viekkaudella sai 
votjaakki hanet kumminkin tyytymaan hanhen uhriin. Sita han 
nyt vielakin kayttaa. Taman votjaakin kerrotaau muuten 
olevan hyvin rikkaan. 

Votjaakeilla on yleensa se luulo, etta aarre voi ilmestya 
elavana olentona: ihmisena, karhuna, hanhena tai jonakin 
muuna elavana. Jos tahan, sen ilmestyessa, koskee, muuttuu 
se heti puhtaaksi rahaksi, jonka saa ottaa silla ehdoUa, etta 
uhrataan semmonen oiento, jonka muodossa aarre nayttaytyi. 
Jos aarre siis nayttaytyy ihmisen muodossa, on ihminen 
uhrattava. Niinpa minulle kerrottiin eraasta rikkaasta vot- 
jaakista, etta aarre hiinelle oli ilmestynyt ihmisena. Tietajan 
maHrayksen mukaan piti hanen, aarretta saadakseen, uhrata 
oma poikansa. Kun lapsi kumminkin oli liijan rakas uhrat- 
tavaksi, laski isa poikansa pikkuvarpaasta hiukan verta, jonka 
han uhrasi. Tama oli kaynyt paholaiselle taydestS ja rahat 
lahtivatkin. Mutta poika sairastui pian ja kuoli. 

Yllamainitut kertomukset kuulin ollessani Karligani^sh^ 
siis etelaisten votjaakkien luona. Mutta eipa samantapasia 
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kertomuksia piiutu pohjasvotjaakeiltakaan. Eras glaasovi- 
lainen votjaakki kertoi minulle seuraavaa: 

„Muudan Niro^unn ^) tytto, joka oli naitu eraaseen la- 
hikylaan, lahti kerran kaymaan vanhempiensa talossa ja otti 
pienen lapsensa mukaan. Vahaa ennen kain ban lahti kotiaan 
takaisin, kehotti iiiti hanta viela pistaymaan vieraiksi muu- 
tamaan lahitaloon. Taalta palattuaan lahti tytto kotitalostaan 
paluumatkalle ja nosti lapsenkorin selkaansa, lahemmin sita 
tarkastamatta. Kun lapsi matkalla ei liikkunut eika aannah- 
tS^nytkaan, rupesi aiti epailemaan, tokko se lapsi enaati on- 
kaan elossa. Koriin katsahdettuaan han huomasi, etta van- 
hemmat kotona olivat lapsen tappaneet." Tahan kertoja viela 
lisasi: riNiro§ur\dkVS>Qt eivat voi elaa, jos eivat saa uhrata ihmi- 
senverta. Ja tama ei ole satua, vaan taytta totta". Saraojen 
w^Voifwrlaisten kerrotaan viela olleen kerran erasta pappia 
paraikaa tappamassa, kun muudan ohikulkeva onneksi sattui 
kuulemaan onnettoman uhrin hatahuudot ja avuksi riennet- 
tyaan pelasti papin. 

49 §. Kuten yllasanotusta huomaa, uskovat ainakin 
votjaakit itse, etta ihmisia muutamin paikoin uhrataan. 
Eaikissa tapaaksissa on mielestani varnia, etta sita ainakin 
ennen on tapahtunut. Enka mina puolestani hammastyisi, 
jos semmosta viela tanakin piiivana tapahtuisi. Prof. Smir- 
isrov on aikonut paikkakunnallistan oikeustojen arkistoista ru- 
veta tutkimaan suomalaisten heimojen n. s. juriidillista etno- 
grafiiaa. Hyvin luultavaa on, ettli han silloin asiakirjoillakin 
voi todistaa votjaakkien kayttaneen ihmisuhreja. 

50 §. Kuten SMiRNOvkin on huomauttanut, loytyy ost- 
jaakkien ja virolaisten suhteen aivan varraat todistukset siita, 
etta namatkin kansat ovat ihmisia uhranneet. ^) Vahemman 
varmoja ovat todistukset lappalaisten ja permilaisten suhteen. 
Yllamainittuihin voirame viela lisata Mordvalaiset, joiden uhri- 



^) Lanltavasti kyla Sosnovskoc (CoCHOBCKOe) Saraapalin piirin 
pohjasosassa. 

^) Toht. Kaarlb Krohn huomauttaa minuUe, etta Strahlbn- 
pBRGkin sanoo ostjaakkien vaosittain nbranncen tjton Ob-joen balti- 
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tavoista maist. H. Paasonen on osottanut selvia jalkia enti- 
sista ihmisuhreista. Hau sanoo Dimittain nain: nNaineD(leski) 
asetetaan pitkallensa kahden lahelle toisiansa kaadetun puun 
yli ja sidotaan niibin kiinni kasistS, ja jaloista, jonka jalkeen 
uhrin toimittajat ovat leikkaavinaan hanen kurkkunsa poikki, 
niinkuin uhrattaessa on tapana. Taman toimituksen jalkeen 
han asetetaan telegalle, milla hanet uhripaikalta viedS,£ln ta- 
kaisin kylaan, joUoin hanen taytyy nayttaytyii kuoUeeksi. 
Samoin han ei jalkeenpain saa tulla uhripaikalle, missa toiset 
ravitsevat itseansa sen elaimen lihalla, joka todellakin teu- 
rastetaan tuon edellakayvan tyhjan uhritoimituksen jalkeen." ^) 
51 §. Mlelestani voipi siis todistettuna asiana pitaa, etta 
ostjaakit, votjaakit, mordvalaiset ja virolaiset ennen 
uhrasivat ihmisia. Permilaisista ja lappalaisistakin 
on syytii otaksua samaa. Muinasista suomalaisistakin on 
tieto, etta he sotavankejaan kuolijaaksi juoksuttivat pyhien 
puittensa ympari. Epailematta ne siten uhrattiin jumalille. 
Jaljella olevista suomalais-ugrilaisista kansoista, voguuleista, 
tsberemisseista ja unkarilaisista voi todistuksia mahdoUisesti 
viela loytya. Smibnov on sita mielta, etta suomensukusten 
kansain ihmisuhrit viittaavat aikasempaan ihmissyojUin aika- 
kauteen. Suotakoon banelle kemaasti tama mielipide, kunhan 
vaan ei unhota, etta myoskin muinaiset slaavilaiset ja ger- 
maanilaiset kansat todistettavasti uhrasivat seka sotavankejaan 
etta omia kuninkaitaankin ^) ja etta siis mahdoUisesti heidan- 
kin esi-isansa ovat olleet ihmissyojia. 



jaUe. Kb. Ph. J. v. Strahlenberg, Das Nord- und Ostliche Theil 
you Europa und Asia, 413. 

^) Ks. Snom.-Ugr. Seur. Aikak. VIII, s. 142. 

^) Ks. es. H. Paul, Grimdriss d. Germ. Philol., Band I, VI 
Abschnitt § 83. 



C. Vainajien palveluksesta. 

52 §. Hautajaiset. EDsimmainen toimitus jonkun kuol- 
tt^a on ruumiin^ peseminen. Taman tulee tapahtua niin plan 
kuin suinkin, silla ennen pesemista vainaja kuulee kaikki, 
mita hd,nen ymparillaan puhutaan ja sehan voisi oUa epamie- 
luista seka vainajalle etta puhuville. Taman kuulovoimansa 
kadottaa han ainoastaan siksi asti, kun hanet on ehditty lo- 
pullisesti ja kaikella kunnialla saattaa manan majoille. Silla 
katen kohta saamme nahda puhutellaan vainajia aina muisto- 
juhlissa ja se tietysti edellyttaa, etta he voivat kuuUa elavien 
puheita. Kuolinhetken ja lopullisen manalaan astumisen va- 
lilla nakyy olevan joukulainen valitila, jolloin vainajan henki 
viela oleskelee maan paalla (silla onhan ruumiskin viela hau- 
taamatta), vaikkakin jonkulaisessa horrostilassa. Tahan viit- 
taa sekin seikka, etta vainaja, hanta pestaessa, voi tehda niin 
sanoakseni mielenosotuksia pesijoita vastaan. Niinpa vainaja, 
jos pesijoista joku on hanelle vastenmielinen, pitaa jiisenensa 
j^ykkina ja kankeina, kouristaa nyrkkiansa y. m. s. Jos sita- 
vastoin ruumis on pehmea ja taipusa, silloin ovat kaikki pe- 
sijUt mielusia. Kun vainaja on pesty, puetaan han taysiin 
vaatteisiin, aivan niinkuin han itse elaessaan matkalle hank- 
kiessaan olisi pukeutunut. Talvisaikaan ei saa unhottaa taU 
vitamineita : lakkeja, turkkeja, voita, kintaita y. m. Arkkuun 
pannaan vainajan matkaan kaikellaisia tarvekapineita, joita 
han elaessaan tarvitsi, niink. es. miehelle puukot, kupit, lu- 
sikat, virsukenkHin aineksia ja naiden kutomista varten valt- 
tamaton naskali, paitakangasta, rahaa joku kopeikka seka 
tapakkimiehelle tai nuuskaajalle tupakki- tai nuuskausvehkeet. 
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Yainajan suuhun pannaan viela hiukan voita tai hunajaa, 
,Jottei ban n&lkasena 13,htisi matkalle^^ Kun ban sitten nain 
on varustettu labetett^v^ksi, tulevat sukulaiset ja tuttavat 
hanta matkalle saattamaan. Ei ket^ian erityisesti kutsuta. 
Asiasta tietava on aina velvoUincn tulemaan bautajaisiin, jos 
tahtoo viilttaa niita bankalauksia, joita vainaja, epHkobtelijai- 
suudesta narkastyneena, banelle myobemmin voi tuottaa. Vie- 
raita varten on valmistettu kaikellaista ruokaa : puuroa, libaa, 
voita, bliniita, olutta ja — ennen kaikkea — kumysbkaa. 
Nailla ei kestita ainoastaan maallisia vieraita, vaan myos 
niita manalaisia sukulaisvainajia, jotka ovat tulleet vasta- 
kuollutta valtakuntaansa vastaanottamaan. Heita varten on 
uunin kupeellc, labelle ovea, asetettu erityinen kuppi, johon 
biukkasen kutakin ruokalajia heitetaan. Kupin laitaan on 
kiinnitetty niin inonta omatekoista (ei venSlaista) vabakyntti- 
laa, kuin on sukulaisvainajia. Perbeen vanbin miespuoli lau- 
suu, ruokaa kuppiin beittaessaan, n&in: 

9 He tuossal Pudotkoon tama teidan eteenne, iso-isa, 
isoaiti (j. n. e. sukulaisvainajat luetellaan)! Teidan tabtenne 
olemme keittaneet ja paistaneet. Olkaa tyytyvaisia, elkaa vi- 
bastuko! Antakaa keitoksemme, paistimme aina onnistua, pi- 
takaa niistH buoli! Antakaa kylvamamme viljan onnistua, suo- 
jelkaa sital Varjelkaa myOs viljaa biirilta! Antakaa lapsil- 
lemme menestysta, suojelkaa beita!" 

Kupin sisalto beitetaan sittemmin piballe koirien syii- 
tavaksi. 

Kun vainajata rybdytaan ulos viemaan, otetaan ovi en- 
sin saranoiltaan ja asetetaan seinaa vasten saranoiden vasta- 
selle puolelle. Siten naytetaan tie, jota vainajien tulee kulkea 
muistojublissa kaydessaan. Votjaakilla on nimittain se luulo, 
etta kuolleet kulkevat sarananpuolista ovenrakoa. 

Kun arkku on rekeen asetettu, tapabtuu viela t&rkea 
toimitus, n. k. ^^kaubun lieventaminen''. Vainaja saikabtaa 
talla betkella bSnta vastaanottamaan tulleita manalaisia. Kau- 
bua lievennetaan siten, etta pieneen leipa- ja voipalaseen, 
naita suun kobdalla pidettaessa, piirretaan risti, jota tebdessa 
lausutaan: „Kauhuasi lievennamme". Vainajan viimeksi pi- 
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tama paita, oljet, joiden paallll han kuollessaan makasi, niini- 
puun kuoret, joiden p^alla h&ntS. pestiin seka kaikki rikat ja 
roskat siita nurkasta, jossa sairasvuode oli, pannaan my5s 
rekeen ja heitetaan sitten, arkkua hautausmaalle kuljetettaessa, 
kylan ulkopuolella (tavallisesti ensi joen tai puron takana) 
olevaan „kuorenheittopaikkaan^. Ennenkuin ruumista lahde- 
taau haadalle viemaan, palaavat kaikki hautajaisvieraat jal- 
leei) tupaan. Ovi asetetaan paikoilleen ja nyt voidaan taas 
menna ulos katsomaan vainajan laht5a. 

Kun tama on nahty, palataan jalleen tupaan, jossa jalat 
^puhdistetaan" pesasta lattialle heitetyssa tuhassa. 

Haudalle en voinut saattaa sita vainajata, jonka hauta- 
jaisissa olin lasna, koska matka oli pitka. Sinnekkin otetaan 
leipaa, voita ja inunia, jotka pannaan hautakummulle mullan 
peittoon. Sit^ tehtaessa lausutaan samaan tapaan kuin yila 
on mainittu, silla erotuksella kuitenkin, etta talla kertaa vas- 
takuollutta vainajaakin (eika ainoastaan muita sukulaisvai- 
najia) muistellaan. Tama siis osottaa, etta vainaja nyt, hau- 
taan tultuaan, on lopallisesti paassyt manan majoille. 
Hanta puhutellaan nain: ^He tuossat Pudotkoon tama eteesi ! 
Kasvoillesi heitetty multa muuttukoon kullaksi ja hopeaksi! 
Me sinusta jalkeen jaaneet, kunpa onnellisesti elaisimmel"* 

Haudalta palatessaan piirtavat ruumiinkuljettajat kir- 
veella piiruja tien poikki, jotta siten eraat pahat henget (aia- 
kiios) estettaisiin seuraamasta. Reki, joUa ruumista on kul- 
jetettu, kaadetaan kumolleen portin edustalle. Siella se yon 
kuluessa puhdistuu. 

Kaikki, jotka ovat olleet ruumiin pesemisessa y. m. 
hautajaistoimituksissa osallisina, menevat illalla saunaan, jonka 
jalkeen pukeutuvat puhtaisiin vaatteisiin. 

53 §. Muistojuhlia tulisi vainajalle oikeastaan pitS,a 
3:na, 7:na, 9:na ja 40:na paivana hanen kuolemansa jalkeen 
seka viela vuosipaivana. 3:n ja 7:n paivan muistojuhlat kum- 
minkin tavallisesti yhdisteta^n hautajaisiin siten, ett£l varsi- 
naisten hautajaismenojen jalkeen uhrataan kana tai, jos varoja 
on, vasikka. Nyt on uuninvierustalla, paitse vanhempien vai- 
najien ruokakuppia, myos tuohitoppero vastakuollutta varten. 
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TuohitopperoD laitaau on yksi kynttila kiinnitetty. Ruokaa 
heitettaessa lausutaan sekS, vanhoille etta ^uudelle'' vaioajalle 
jo ennen mainitut sanat ja lisataan viela eritjinen huomautus 
siita, mik& muistojuhla jarjestyksessa siina nyt on menossa. 
Vuosipaiv^nsl pidetty muistojuhla on tarkea sentahden, etta 
vainaja silloin siirtyy yhteisesti muistettavien joukkoon. Muis- 
tojublia Yoi panna toimeen aikasemminkin, kuin maara olisi 
mutta ei koskaan myohemmin. Se olisi turmiota tuottavaa. 
Viela vaarallisempaa olisi jattaa muistojuhlia kokonaan pita- 
matta, silla siita voisi johtua ikuset onnettomuudet. 

Paitse yll^mainituita yksityisia muistojuhlia pannaan 
kevain ja syksyin yleisi^ muistojuhlia toimeen. Silloin juhlii 
koko kyla. Erityisia uhrielaimia ei silloin, kuten aina yksi- 
tyisissa muistojuhlissa, kayteta. Yalttamatta tulee kuitenkin 
heittaa vainajien uunin vierella olevaan kuppiin lihaa, voita, 
kumyshkaa y. m., samalla tavalla kuin ennen on mainittu. 

Eras huomattava yksityinen muistojuhla on viela mai- 
nittava, nimittaii) „hevosen tai lehmS,n antaminen haamenoilla^ 
(iuanen vol ioton) isa- tai aitivainajalle. Ei ole maaraa 
erityistg., milloin se en annettava. Kylla siita muka isa- tai 
aitivainaja joskus tiedon antaa, lahettamalla muistutukseksi 
sairautta tai muuta onnettomuutta. Olin tilasuudessa nake- 
maan, kun hevonen eraalle isavainajalle, 20 vuotta hanen 
kuolemansa jalkeen, annettiin. Sinsl paivana, jona hevonen 
aijotaan antaa, paistetaan paivalliseksi bliniita, jota muiden 
ruokalajien ohessa heiteta^n uunin vierustalla oleviin kuppei- 
hin. Sita tehdessa sanotaan: „Aijomme tanaan antaa sinuUe 
hevosen. Pudotkoon tamS, (ruoka) eteesil^' Sen jalkeen teu- 
rastetaan hevonen. Tata toimitusta en ollut nakemassa, koska 
taloon saavuin vasta illalla, jolloin varsinaiset „haat'^ pide- 
taan. Illalla saapuvia vieraita varten keitetaan hevosen paa 
ja vasen puoli ruumista. Muut lihat syodaau sittemmin ta- 
vallisina lihoina. Muitakin ruokia, puuroa, piirakoita, olutta, 
kumyshkaa y. m. valmistetaan illan varalle. Vieraiden saa- 
vuttua kannetaan hevosenlihat suuressa ruuhessa tupaan ja 
kaksi vanhinta sukulaismiesta asettuu lihoja luista erottamaan. 
Luut asetetaan huolellisesti eri lajMn. Kun kaikki ruokalajit 
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on poydalle kannettu, heitetMn ennen mainittuun tapaan ja 
ennen mainituin sanoin kutakin ruokalajia uunin vierustalla 
olevaan kuppiin ja tuohit5ppero6n. Vainajalle, jolle hevonen 
annetaan, lisataan: „Sinulle annamme nyt hevosen. Ela pa- 
hastu!" Taman jalkeen asettuvat vieraat poydan aareen naut- 
timaan tarjolla olevia herkkuja. Sydtya kannetaan tupaan 
parevasu, jonka pohjalle olkia on laskettu. TahUn vasuun 
nyt kaikki hevosenluut huolellisesti lasketaan, paakallo paal- 
limmaiseksi. Paakallo varustetaan paitsilla, kuten ainakin 
elava hevonen. Luiden paalle panevat halukkaat palttina- 
kappaleita ja kopeikanrahoja. Ja sitten alkaa ilonen — 
uhritanssi. Votjaakkivanhuksct, ukot ja akat, astuvat toinen 
toisensa perasta esille, ja tanssivat, vasua kiertaen, vanhaa 
votjaakkilaista tanssia vanhan savelcen mukaan. Tanssiessa 
paastetaan tuontuostakin isoja ilonhihkauksia ja kun ymparilla 
seisova joukko kysyy tanssijalta: „Kenelle tanssit?", vastaa 
tama mainitsemalla vainajan nimen. Kun vanhukset ovat 
tanssitaitonsa nayttaneet, asettuvat kaikki, seka nuoret etta 
vanhat, korin ymparille haalauluja laulamaan. Ilosta lau- 
lua saestaa viulu ja jalkain poljenta. Loytyy muutamia lau- 
luja erittain tata tilasuutta varten, es. seuraava: 

Hevostarhasi, isanta, on taynna hevosia; 
Nyt me niista yhden viemme. 
Vaikka yhden hevosen olemmekin vieneet, 
Menestykoot kuitenkin jaljelle jaaneet hevoset. 

Laulujen loputtua kannetaan kovf kartanolle, jossa val- 
jastetut hevoset ovat valmiina hevosenluita ja vieraita hau- 
tausmaalle kuljettamaan. Kori asetetaan ensimmaiseen rekeen. 
Tapetun hevosen nahka levitetaan uiaahan, ja nahan pMlla 
jalleen tanssitaan ja sen ymparilla haalauluja lauletaan. Sit- 
ten lahtee koko joukko vanhalle pakanalliselle hautausmaalle 
ajelemaan, tiukujen soidessa ja haalaulujen kaikuessa. Hau- 
tausmaalle saavuttua lasketaan kori maahan, sen laitaan kiin- 
nitetaan vahakynttilsl, vanhin miehinen perheenjasen heittaa 
leipaa, lihaa, olutta ja kumyshkaa koriin ja lausuu sita teh- 
dessaan vainajalle jo ennen mainitut sanat. Kori kaadetaan 
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kumolleen ja sen viereen lasketaan lapiolla hevosen hyytynyt 
veri. Hautausmaalta palataan viela „haataloon^^ jalkoja tu- 
hassa puhdistamaan. Siihen loppuvat iloset ,,hevo8haat^: 

54 §. Kerron vielH er&^n kertomuksen pojasta, joka 
kavi manalassa kultaansa. tapaamassa. Siita naemme vilah- 
(lakselta, millaista el^mM votjaakit manalassa viettavat. Ker- 
tomus, jonka todenper^syytta votjaakki ei rahtuakaan epaile, 
kuuluu nain: 

„01i kerran kaksi hyv&& ystavaa, poika ja tytto. Ysta- 
vyytensa osotteeksi aikoi poika antaa tytolle varsan lalijaksi, 
tytt5 taas pojalle paidan. Poika tayttikin aikomuksensa, 
mutta tytt5 ennatti kuolla ennen lahjansa antamista. Jonkun 
ajan kuluttua poika sitten, lahdettyaan etsiiMan kadonnutta 
hevostaan, hakiessaan joutui hautausmaalle. Siella ban akki- 
arvaamatta tapasi ystavavainajansa ilmielavana edessaosa. 
Tytto oli hyvin iloissaan kobtauksesta ja kaski poikaa 
seuraamaan itseansa, sanoen antavansa lupaamansa pai- 
dan. Poika seurasikin ja ybtakkia ban muutaman maan- 
syvennyksen kobdalla kuin taika-iskusta huomasi astuvansa 
isoon tupaan. Tytto siella alkoi ilosesti ba&railla ja hokea: 
nJopahan tuli ystavaisenil Paita sille nyt on annettava!^^ Pal- 
jon ihmisia siella tuvassa tullen mennen kavi, mutta ei yksi- 
kaan tuntunut nakevan poikaa. Tytto oli ksLskenyt hanta 
maaratyssa paikassa istumaan, liikkumatta, biiskahtamatta. 
Silloin naki poika, etta tupaan tuotiin vevella taytetty ampari, 
joka poydalle asetettiin. Sen jalkeen kaikki tuvassa olijat 
poistuivat. Tytt5 jai' menijoista viimeseksi ja sanoi ystaval- 
leen mennessMn: „Vereen ela koske!" Vahitellen tulivat ih- 
miset taas yksitellen takasin ja voitelivat kukin vuorostaan koko 
ruumiinsa verell^, jonka tebtyaHn taas yksitellen poistuivat. 
Silla tavoin loppui veri amparist^, mutta kun poika, kerran 
kun ei ketaan sattunut tuvassa olemaan, uteliaana oli pis- 
tUnyt pikkusormensa veriampariin, niin ei veri riittanyt- 
kaan viimeisen manalaisen toisen pikkusormen paahan ja 
siitakds melu syntyi! ;,Varmaankin tMlla on joku vieras!" 
alkoivat he keskenaan paubata. Tyttokos bataantyi ja kysasi 
ystavaltaan : „Etban se sina vaan ole vereen koskenut ?" „Kas- 
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toinhan mina hiukkasen verran pikkusormeni paata", virkkoi 
poika. „Voi miksika koskit? Enko mina sinua kieltanyt?" 
Hatahataan annettuaan lahjapaidan ystavalleen veti tytto ta- 
man kiireen kautta tuvasta ulos, sanoen: „Taalla jos viivyt, 
niin tappavat sinut!" Poika ulospaastyaan puki paidan yllensa 
ja palasi kotia. Eotia tultuaan istautui ban penkille. Taalla 
ihmiset hanen mielestaan olivat aivan kuin hulluja; mika as- 
tui hanta jalalle, mika haneen kompastuessaan luuli penkin- 
jalkaan kompastuneensa, mikS. hanta mukiloi ja toyttasi y. m. s. 
Ei kukaan oUut hantH nakevinaan eika hanta kukaan puhu- 
tellutkaan. Siina ban sitten istui ja ihmetteli. Sattumalta 
ulosmentyaan ja ystavaltaan saamansa paidan riisuttuaan kun 
taas tupahan astui, nakivat ja tunsivat hanet kaikki. Han 
alkoi kertoa retkeilyjansa, missa oli oUut, mita oli lahjaksi 
saanut ja kuinka hanta kotiin tultua jos jollakin tavalla oli 
kohenneltu. Tastapa jo selvesikin, etta se tyttovainajan an- 
tama paita se teki tavallisen ihmisen nakymattomaksi ja viela 
sekin seikka, etta manalaiset kayttavat hevoshaissa annettua 
verta ruumiinsa voitelemiseksi." 

Tama kertomus on laajalle levinnyt votjaakkien kesken. 

55 §. Kuten olemme nahneet, varustaa votjaakki vai- 
najansa aivan kuin toista maallista elamaa varten. Hetikuol- 
tuaan ei vainaja kumminkaan nay manalan majoille siirty- 
neen, vaan nakyy hanen henkensa olevan ruumiin uskoUisena 
toverina ja pysyvan maan paalla niinkauvan kuin tamakin. Kun 
ruumis on hautaan laskettu, silloin on henkikin manalassa 
ja silloin hanta ja voi manalaisena muistella. Manalassa han 
elaa samaan tapaan kuin taalla maan paallakin: siella on 
hanella kartanot ja karjat; sukulaiset ja tuttavat hanen luo- 
naan kayvat j. n. e. Ravintonsa on sama kuin ennenkin, 
mutta erityinen herkku on uhrielainten veri. Tavallista ih- 
mista on han kumminkin voimallisempi — henkensa puolesta. 
Han voi lahettaa tauteja ja perheellisia onnettomuuksia, voi 
vahingoittaa viljaa ja karjaa, mutta myds suojelia perhetta, 
taloutta, karjaa ja viljaa. Nakymattomassa muodossa han 
mielellaan kay maallisten ystaviensa luona, kun he hanta 
muistojuhlillaan kunnioittavat. 
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Kirjallisuuden Seuran 
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Y. 1891-1892. 



■♦♦^ 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Keskustelemukset v. 1891-1892. 



Huhtikuun 8 p. 1891. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyvaksi katsottiin pOytakir- 
jat viime Maaliskunn 4:lia ja 16:lta p:M. 

2 §. Ilmoitettiin lahjaksi tulleita kirjoja, joista Seuran kir- 
jastonhoitaja myOskin sisaanjatti nain kuuluvan luettelon: 

Suomal. Kirjall. Seuran kirjasto on vuosipaivasta asti saa- 
nnt vastaanottaa seuraavat kirjalahjat: 

Niirnbergin kansallismuseolta : Mitteilungen 1890; Anzeiger 1890; 

Katalog der im germ. Museum befindl. Originalskulpturen ; 
„Valvojan" toimitukselta : 28 kirjaa v:lta 1881 — 89; 
toht. J. Hurtilta Pietarissa: F. Wiedemann — J. Hurt, Ehstnisch- 

Deutsches WOrterbuch. 2 Auflage. I; 
hra B. 0. Schaumanilta, tekialta: Om Israel Hvasser, fOredrag; 
hra kansak. op. Niemelta Tampereella: kaksi nuottilehtea, sanat 

suomeksi, kasikirj. 1500-luvun lopulta(?); 
hra maanviljelia Ekmanilta Langelmaella : kaksi Antti Pnhakan 

rnnoa; 
toht. E. Krohnilta: Kalle Sahan runoja ynna muotokuva; 
pastori A. Neoviukselta : kaksi runolaulaja Larin Paraskein valo- 

kuvaa ; 
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ylioppilas V. Forsbergilta : D. Ahasver Fritschen Racoas-Eirja, 
Taras 1733; Rucoas-Eirja . . . . Isaac Erwastilda, Stock- 
holmisa 1749; ja 

allekirjoittaneelta, teki&lt&: Eeisari Aleksanteri II, Saomen suari- 
rahtinas. 

Helsingissa 8 p. Imhtik. 1891. 

K. Grotenfelt. 



3 §. Julki luettiin tfihftn liitetty, vuosikokouksessa vali- 
tnilta herroilta tilintarkastajilta tullut kertomns, jonka johdosta 
sekft Senran rahavartialle, kamreeri A. Boehmille, ett& myds Sen- 
ran rakennnskomitealle annettiin tfiysi tilinp£l§,st6, ja p^§,tettiiQ 
mnntoin, ett& knn Senra nyt oli saannt vakinaisen olopaikan, 
knstantamavarasto ensi syksynft tarkasti katsastettaisiin, mann 
mnassa knnkin painoksen kappalemafirfin Inkemalla, jota tyot^i 
varten tilintarkastajat saisivat Senran kustannnksella kftyttaa tar- 
peellista apna ja Senra oli heille itsellekin kohtnnllisen palkkion 
inaksava. Samoin oli kirjasto tavallista tarkemmin katsastettava 
ja lansnttiin snotavaksi, etta tarkastnksen j&lkeen Inettelo paina- 
tottaisiin, sik£lli knin se Fennica-osastoa koski. 



Stiomalaisen Kirjattisuuden SeiiraUe, 

Senran valitsemina tilientarkastajina olemme tarkastaneet 
Senran viimevnotisia tilej^ ja hnomanneet ne oikeiksi sek& varat 
tilien mnkaisesti sijoitetniksi. Samalla olemme mydskin tarkas- 
taneet Senran rakennnstoimiknnnan tilejfi, jotka nekin hnomattiin 
verifikationien mnkaisiksi. Eoska knmpaisetkin tilit ovat snn- 
rella hnolella ja tarkkundella tehdyt, ehdotamme sekft Senran ra- 
hanvartijalle, kamreeri A. Boehm^ille, ettn rakennnstoimiknnnan 
rahastonhoitajalle, kamreeri A. Tavaststjernalle tfiydellisen tilin- 
pMst5n annettavaksi. 

Helsingis8& 26 p. Maaliskunta 1891. 

Onni Hallst^n. Theodor Schvindt. 
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4 §. Julki laettiin tfth^n liitetty kirjallinen ehdotus, joka 
Senran Asetnsten mukaan pantiin pOydaile tulevaksi kertaa: 



Suomalaisen KirjaUisiiuden SeuraMe. 

Allekirjoittaneet rohkenevat ehdottaa Seuran kirjeenvaihtaja- 
jaseniksi searaavat viisi tiedemiesU, joista kolmelle viimeiksi mai- 
nitulle sopisi paraiten toimittaa kutsumuskirjeet vasta syksylla 
Lontoossa pidett&v&an Folkloristien kongressiin. 

1) Professori Domenico Comparetti Firenzessa on tunnettu 
tntkimuksistansa kansan-epoksen, mydskin Kalevalan alalta. 

2) Herra Charles Norton Edgcumbe Elliot on viime vuonna 
Oxfordissa Englannin kielell^ painattannt varsin arvokkaan Sno- 
men kieliopin „A finnish grammar'^ 

3) Englantilaisen Folklore-seuran esimies herra Andrew 
Lang on eteviss^ kansanrunontta ja kansatiedettd koskevissa 
teoksissaan mydskin Kalevalaa ja Suomalaisten mytologiaa esi- 
tellyt. 

4) Herra John Abercromby Lontoossa on Suomen kansan 
loitsnrunot tehnyt englantilaiselle yleisdlle tutuksi ja muntenkin 
osottannt harrastustansa snomalaiseen kielitieteesen. 

5) Herra Frederick Charles Cook, pappi Exeter'issa, on kir- 
joitnksillaan Ealevalasta siihen kaiintSnyt englantilaisen yleison 
huomion ja on yleensa tunnettu vertailevan uskonnontieteen tut- 
kijana. 

Helsingissd. 1 p. Huhtik. 1891. 

Kustavi Grotenfelt. Kaarle Krohn. 



5 §. Samoin julki luettiin tfthftn liitetty, „Johan Daniel 
ja Mathilda Stenbergin rahastoa" koskeva, asian-omaisen kuolin- 
pesan lahettfima kirjoitus, ja paatettiin pyytaa, etta Seuran Savel- 
komitea, jos mahdollista, jo tulevaksi kertaa suosiollisesti miet- 
tisi seka Seuralle lansuisi, mita tarkempia maarayksia mainitun 
rahaston tarkoituksen saavuttamiseksi ehka tulisi tehda: 
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Betr^ffande det af frarnlidne Handlanden Johan Daniel Sten- 
berg och bans nyligen aflidna maka Matbilda Stenberg donerade 
ocb numera till Finska litteraturs^lllskapet i Helsingfors Ofver- 
lemnade beloppet stort tvS-tusen (2000) mark meddelas, att det 
enligt doDatorernas dnskan 3,r afsedt fOr premiering af en finsk 
opera, komponerad af inhemsk tons&ttare till text bebandlande 
ett nationelt Smne med mytologiskt eller bistoriskt innehAU, af- 
vensom att af beloppet, som b5r f5rrantas intill dess det utdelas, 
bildas tvenne premier: ett fSrsta pris af 1400 mark och ett ac- 
cessit af 600 mark, hvardera med intill utdelningsdagen upp- 
lupna rantor. Som vilkor vid premiernas utdelning faststalles, 
att finska teatern eger i fOrsta hand rattighet att Idta uppfora 
de premierade musikverken. 

6 §. Bunoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri Eaarle 
Erohn jnlki luki tahan liitetyn lausunnon, jonka Seura puoles- 
tansa hyvaksi katsoi, ja ehdotti t:ri Krohn samalla maisteri Th. 
Schvindtin puolesta, etta Seura Suomi-kirjassa seka ylipainoksena 
„Yahaisissa kirjelmissa^' naytteeksi julkaisisi tahan saakka tul- 
leista kansatieteellisista kertomuksista yhden asuntoja, yhden met- 
sastysta ja yhden kalastusta esittelevan kirjoituksen, johon ehdo- 
tukseen Seura suostui: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle lahetetyistu 
kansanrunouskokoelmista. 

Helsingin suomalaisen normaalilyseon konventti on labjoit- 
tanut kokoelman T, Puttilan keraamia satuja ja arvoituksia li- 
tista ja Asikkalasta seka Heinolan pitajasta. 

Ylioppilas A, Hilden on lahjoittanut kokoelman satuja, ru- 
noja ja lauluja Marttilasta. 

Entisen lyseelaisen H. Brandfin kokoelma Laihialta y. m. 
sisaltaa satuja, runoja, taikoja ja salakielta. Ehdotetaan 40 mar- 
kan ra/zapalkinto. 

Ylioppilas A. KydOn kokoelma Mantyharjulta sisaltaa sa- 
tuja, loitsuja ja taikoja. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 
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Torpanpojan W. K BdckHn eli Euumn kokoelma Lftnsi- 
Suomesta sis^lt^^ satuja ja runoja, joista pari epillistil. Ehdo- 
tetaan 35 markan palkinto, joista 20 markkaa rahassa ja 15 
kirjoissa. 

Tilanomistajan Es, Paavo-KaUion kokoelma, eri osista maata 
kymmenen vuoden knluessa keratty, sis£lltS,3, sananlaskuja ja nii- 
den seassa joitakuita runokatkelraia. Ehdotetaan 35 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas H. A. Sallmen^in kokoelma Ilmajoelta sisfiltaa 
satuja, runoja, loitsnja, taikoja, leikkej& ja sananlaskuja. Ehdo- 
tetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulun-opettajan J, Tyyskdn kokoelma Anjalasta ja 
Parkanolta sis^ltail paikallistarinoita, satuja, runoja, lauluja, tai- 
koja ja leikkeja, Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseelfiisen F, A, Fager'in kokoelma Porista y. ra. sisal- 
tfi& satuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 
markan kirjapalkinto. 

Neiti Maria Osterberg'in kokoelma Lohjalta sisaitaa satuja, 
lauluja, leikkeja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 12 markan raha- 
palkinto. 

Talollisenpojan Mi, Alaheikkildn kokoelma Loimaalta si- 
s&Ma lauluja ja arvoituksia. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. 

Torvensoittajan F. Jdrsta'n kokoelma Turusta, Hankonie- 
melt& ja Piikkiost& sisSltM satuja. Ehdotetaan 10 markan kirja- 
palkinto. 

Talollisen H. Kauvon kokoelma Lemiltd, sis^lta^ satuja, tai- 
koja, sananlaskuja, arvoituksia ja nimityksiS.. Ehdotetaan 8 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Herra L Alkulan kokoelma Eeuruulta sis3.1tft& lauluja, loit- 
suja ja taikoja sek3. kertomuksen haMavoista ja mets^lstyksesta. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kansakoulunopettaja J. S. Santanen on lahettanyt kerto- 
muksen kalastuksesta Ahlaisissa, josta ehdotetaan 75 markan kirja- 
palkinto. 

Herra A. Wddtdnen on lahettfinyt kertomuksen kalastuk- 
sesta Juvalla, josta ehdotetaan 50 markan kirjapalkinto. 
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Herra R. Calamnvm on l&hettftnyt kertomuksen kalastak- 
sesta ja asunnoista Suomussalmella, josta ehdotetaan 25 markan 
kirjapalkinto. 

Herra J. Jalkanen on l&hett&nyt kertomuksen asunnoista 
Rautalammilla, josta ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Ty6mies K, G, Ruuskanen Waasassa ja toinen salanimelia 
nRastaa"' esiintyvft tySmies Helsingissft ovat lahettftneet omia runo- 
kyhaelmiansa. Ehdotetaan kumpaisellekin l3.hetett&v&ksi Kalevala 
ja Kahdeksantoista runoniekkaa. 

Helsingissa 8 p. Huhtik. 1891. 

Rnnoustoimikunnan ala-osaston paolesta: 
Kaarle Krohn. 

7 §. Samaan jaksoon t:ri E. Krohn ehdotti, ett& Suomi- 
kirjassa jnlkaistaisiin neiti Elin Fabritiuksen kirjoittama kertomns 
ha3,tayoista Juvalla, ja oli t&m& kertomus l&hetettav& Yleisen Tnt- 
kijakunnan arvosteltavaksi. 

8 §. P5yt&kirjaan pantiin, ettft viimeisen varsinaisen ko- 
konksen j&lkeen oli kirjakaupassa ilmestynyt ^Suomi^, III: 4, 
ynna ylipainoksena ^Ealevalan esity6t^, I, LUbken Taiteenhistorian 
Vllrs vihko ja M. Varosen „Metsastystaiat*', Seuran Toimitusten 
76 osa, 1 vihko, jotka kaikki teokset jo olivat viime vaosiker- 
tomnksessa mainitnt, sekS, etta vnosiliokouksen j&lkeen oli ilmes- 
tynyt kaksi ensimaista vihkoa T:ri E. N. Setaian „Yhteissuoma- 
laista aannehistoriaa^, ja ehdotti allekirjoittanat, etta tama teos 
valmiiksi tultuaan jnlkaistaisiin erinaisena Searan Toimitusten 
osana, jonka ehdotuksen Senra hyvaksi katsoi. 

9 §. Ilmoitettiin, etta J. Brunchorstin ,,Easyitautien^ kirja 
oli valmistumallaan, ja paatettiin, etta Seuran Esimies saisi myynti- 
hinnan maarata. 

10 §. Tehdyn esityksen johdosta keskusteltiin Suomi-kirjan 
osien hinnan koroittamisesta, mutta paatettiin jattaa asia entisel- 
leen, lausuttiin vaan suotavaksi; etta niitten Icoko, silloin kuin 
laatuun kavi, supistettaisiin. 

11 §. Sokealle runonlaulajalle Miihkali Perttuselle Latvajar- 
velle Seura paatti elatuksen avuksi lahettaa noin Sata (100) markkaa. 
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12 §. Ratkaistavaksi esitettiin maisteri Valdemar Fors- 
manin vS^itoskirjan j.n.e. julkaisemis-asia, jolloin Searan Esimies 
ilmoitti katsovansa itseMn sukulaisuuden vuoksi jMvin-alaiseksi 
ja h&nen kokonshaoneesta poistattuaan t:ri A. A. Granfelt pyy- 
dettynsl rnpesi paheei^'ohtajan virkaan. Allekirjoittanat ilmoitti 
nyt, ettft maist. Forsman, joka Helmikuun kokouksessa kysyi, tah- 
toisiko Senra jalkaista h&nen ^Tutkimnksiansa suomalaisen per- 
soonallis-nimistdn alalia^ johdantoineen luetteloineen, noin 500 a 
600 Saomi'kirjan sivaa, sittemmin oil rajoittanut kysymyksens^t 
siihen teoksensa osaan, jonka hd,n oil y3,it5sklrjaksl aikonut, ellkks, 
^Pakanuuden aikalsen nimlstCn^ johdantoon. T&md.n osan oil 
Kielitieteellinen Osakanta jalkaistavaksi hyvaksynyt ja oil sita 
asian kiireisyyden vuoksi jo alettii painaa silnft toivossa, etta 
Seura Osakannan mietteesen ytityisi. Samalla kain t&stS. Seuralle 
nyt tleto annettiin, ehdotti alleklrjoittanut, ettd, Seura tassel ko- 
kouksessa pa&tt&isi, etta puheen-alaiuen v&itdskirja oil viimeinen, 
jonka Seura kustannuksellaan painattl. Ja muistutti alleklrjoit- 
tanut lopuksi yield,, etta Seura, niinkuin ylhaalla kerrotusta asian- 
menosta kavi selvaksi, el ollut Eielitieteellisen Osakunnan kautta 
sitounut julkaisemaan muuta kuin vaitoskirjaksi a^otun osan maist. 
Forsmanin ^Tutkimuksista'". Namat kuultuansa Seura l:ksi hy- 
vaksyi maist. Forsmanin vaitdskirjan painatus-toimen ja 2:ksi 
paatti, ettei tastalahin minkaan yait5skirjan painatusta kustan- 
nettaisi. Ratkaisematta jatettiin, oliko puheen-alainen vait5skirja 
Suomi-kirjassa julkaistava vai ei. 

13 § Kun Seuran hra Esimies jalleen oil kokoushuonee- 
sen astunut ja puheenjohtajan toimeen ruvennut, julki luki raba- 
vartia, kamreeri A. Boehm nain kuuluvan kassatilin: 

Eassatili Huhtikuun 8 paivana 1891. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisesta kassatilista. 

1891. Maalisk. 5 p. Juoksevalla tililla Eansallis- 
Osakepankissa 7,963: 50. — Rahaa kas- 
sassa 36: 59 8,000: 09. 
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Tuloja. 



Maalisk. 5 p. A. A. Granfelt, kirjoista 15 m. — 
7 p. G. W. Sohlberg, jasenrahansa 24 m. 

— Valtioapua 2,500 m. — 13 p. A. Elf- 
ving, kirjoista 291: 23. — 19 p. C. P. 
Solitander, jasenrahansa 24 m. — 20 p. 
A. A. Granfelt, kirjoista 20: 60. — 23 p. 
A. Kronqvist, jasenrahansa 24 m. — 25 p. 
A. Hamberg, kirjoista 45: 90. — M. Lan- 
kinen, d:o 239: 13. — I. Carling, d:o 202: 68. 

— Frenckellin Kirjakauppa, d:o 915: 80. 

— A. A. Granfelt, d:o 815: 72. — Car- 
gerin rahat 200 m. — 26 p. Viktor Hack- 
man, jasenrahansa 24 m. — C. Cav^n, kir- 
joista 141: 95. — B. B. Bergdahl, d:o 
21: 25. — Huhtik. 4 p. G. L. GrOnlnnd, 
d:o 446: 80. — J. Th. Ikerman, d:o 69: 28. 

— Charlotta Face, d:o 55 m. — Clouberg 
& C:o, d:o 1,240 m. — E. Wesander, d:o 
784: 50. — Aina Friemann, d:o 35: 92. 

— Anton Lindeberg, d:o 525: 20. — F. 
Sandberg, d:o 390 m. — G. L. S6derstr5m, 
d:o 249: 29. — P. H. Beijer, d:o 101: 80. 

— J. Qvist, hyyrynsa 125 m. — 7 p. Al- 
fred Hackman, jasenrahansa 24 m. . . . 9,552: 05. 

17,552: 14. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1891. Maalisk. 5 p. K. Forsman, Ltibken Tai- 
teenhistorian 7:nnen vihon snomennospalkka 
325 m. — 7 p. K. Aner, kansanrunous- 
kokoelmista 75 m. — M. Nurmio, (i:o 85 m. 

— L. Ruotsalainen, d:o 15 m. — J. Tan- 
holin, d:o 15 m. — E. F, Lokander, lasi- 
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ruuduista 7: 50. — 11 p. K. Grotenfelt, 
sanomalehtien tilauksesta 83: 88. — 13 p. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kirja- 
paino, painatustyosta 5,879: 13. — J. Holm, 
K. Erohnin stenogrammien puhtaaksi kir- 
joittamisesta 40: 50. — 16 p. H. E. Hei- 
deman, Suoraalais-venaiaista sanakirjatyOta 
varten, ennalta 600 m. — 18 p. K. Krohn, 
labjapalkkio Muen lHhes seitsenvuotisesta 
tyostaan EunonstoimikunDan alaosaston esi- 
miehena 1,000 m. — 19 p. G. E. Berg- 
gren, kassaholvi-oven korjauksesta 50: 60. 
— Matti Waronen, loppusaatava Metsastys- 
taikojen toimitustySsta 250 m, — 25 p. 
K. BjSrn, lumen ajosta 12: 50. — Lilli 
Lilius, kansansatujen toimituksesta etumak- 
sua 300 m. — A. A. Granfelt, palkkaansa 
100 m. — 28 p. A. E. Favorin, nitomis- 
* tyOsta 4,779: 25. — 31 p. Koski & Fors, 
d:o 29: 20. — Huhtik. 1 p. Helena Sofia 
Collin, Naantalissa, hanelle maaratty vuo- 
tinen elakeraha 200 m. — 3 p. C. G. 
Svan, Englannin kielen oppikirjan korreh- 
tuurinlukua varten 75 m. — 4 p. K. Bjorn, 
postikulutuksista 8: 65. — 8 p. Telefoni- 
maksua 67: 50 13,998: 71. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

Huhtik. 8 p. Juoksevalla tililla Kansallis-Osake- 

pankissa 3,505: 83. — Rahaa kassassa 47: 60 3,553: 43. 

17,552: 14. 

Helsingissa, Huhtikunn 8 paivana 1891. 

A. Boehm. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tonkokaan 6 p. 1891. 

1 §. Edellisen kokoaksen pdytHkirja oikaistavaksi laettiin 
ja hyvaksi katsottiin. 

2 §. Lnettiin Maanmittaas-ylihallitnkselta tullut, t£lh&n lii- 
tetty kirjoitus, ja pft&tettiin pyytd,& kirjastonhoitajaa, tohtori K. 
Grotenfeltia kirjallisesti lausumaan Seuran kiitollisautta mainitan 
kirjoitaksen muassa Senralle Ifthetetystft, suuren-arvoisesta kartta- 
lahjasta: 

MAANMITTAUS- 

YLIHALLITUS 

suoMEssA. Suomalaisen KirjaUisuuden SeurdUe. 

HeUingiaad, 30 Huhtikuuta 1891. 
Jv S56. 

Tieteellisift, tilastollisia ja mnita satnnnaisia tarpeita varten 
on Ylihallitnksella t^ten kunnia Senralle lahettfta viisi kappaletta 
tMim s&ilytettyft maan yleiskarttaa sekd. samalla ilmoittaa, etta 
samallaisia karttalehtiS, on vieldkin jokn vcMx^ t^llft saatavana, 
jos sellaisia tarvitaan. 

J. Sj5lin. 

Johan Gr5nholm. 



3 §. Ilmoitettiin moita Senralle tnlleita kirjalal^joja, jonka 
ohessa kirjastonhoitaja sis^&ivj&tti n&in knnlnvan Inettelon : 

Suom. Kirj. Senran kirjastoon on viimeknlnneen kuukaadeu 
aikana tullnt seuraavat lahjat: 

Smithsonian Institntfonilta Washingtonissa: Annual Report 1888, 
2 osaa; 
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Philosophical Societylta Filadelfiassa; Proceedings of the Trustees 

of the Newberry Library, 1891; 
Norjau Eansanvalistusseuralta : Nielsen, Norges historie efter 1814, 

m 3; 
Eesti Eirjameeste SeltsiltS,: Aastaraamat 1890; Neljanda . . . tana- 

laulupidu laulnd, 2 vihkoa; 
TeoUisnnshallitukselta: Tiedonantoja, 13 v.; 
Maanmittaushallitukselta: 5 kapp. sen suurta karttateosta; 
Tilast. Virastolta: Suomenmaan Vir. Tilasto XXI; Bidrag t. Fin- 

lands off. statistik XXI; 
Suom.-ugrilaiselta seuralta: Aikakauskirja IX; 
Euopion isanmaall. senralta: Aarni III; 

prof. W. D. Whitneylta: 5 pienempM kirjoitusta (ylipainosta) ; 
toht. E. Krohnilta: Sahan Eallen runoja, Porvoo — Helsinki 1891. 

HelsingissH 6 p. toukok. 1891. 

E. Grotenfelt. 

4 §. Lisslksi ilmoitettiin, ettsL neiti Thekla Hultinin val- 
mistama suomennos Paul Leroy-Beaulieu'n kirjasta „Pr6cis d'6co- 
nomie politique^ oli painosta valmistunut, ja koska ne ehdot nyt 
olivat kaikin puolin t&ytetyt, jotka Seura kokouksessaan Joulu- 
kuun 5:n& 1888 oli asettanut, pMtettiin neiti Hultinille maksaa 
silloin palkkioksi niS,&r&tyt Tuhat (1,000) markkaa. 

5 §. Eliytiin siihen kirjanvaihtaja-j&senten vaaliin, johon 
viime kokouksessa tehty kirjallinen ehdotus aihetta antoi, ja pS.&t- 
tyi vaali niin, ett& siina esitetyt herrat Abercromby, Comparetti, 
Cook, Elliot ja Lang Seuran yhteyteen kutsuttiin. 

6 §. Eeskusteltavaksi otettiin Stenbergin puolisoilta suo- 
malaisen operan palkitsemiseksi testamentatnn rahaston k£lyttS,mis- 
tapa, jolloin luettiin Seuran S^lvelkomitealta tuUut, tah^n alipuo- 
lelle liitetty lausunto, mutta p&&tettiin, koska Seuran jasenet pi- 
tivat eri mielta, lykata lopullinen pfiatos ensi syksyyn. Arveltiin 
paitsi muuta, etta, jos palkinto heti haettavaksi julkaistaisiin, tu- 
lisi maarata puoli kolmatta Tuotta kilpailukaudeksi seka etta, jos 
puheen-alaista rahastoa paatettaisiin pitempi aika kasvauttaa, tu- 
lisi asian-omaisen kuolinpesan mielta kuulustella. 
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Siiomdlaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Pyydettynd, antamaan lausuntoa niista toimista, joihin olisi 
ryhdyttava Stenbergin puolisojen Kirjall. Seuralle, suomalaisen 
ooperan aikaan saamiseksi^ testamenttaamain 2,000 markan job- 
dosta, S^velkomitea saa kunnian esiin tuoda: 

Testamentin mSl&rftyksen mukaan mainittu 2,000 markan 
summa on jaettava kabtia, niln ettS, siit§> tulee 1,400 markan 
ensim^inen palkinto ja 600 markan accessit. Komitean mielestH 
1,400 markkaa kuitenkin on v£lh£lnlainen palkinto niin vaikeasta 
ja paljon aikaa kysyvftstft tyOsta kuin kokonaisen ooperan savel- 
taminen, semmenkin kuin siiben tarvitaan libretto eli teksti, jota 
tietysti ei voi ilman maksutta saada. 

Savelkomitea tabtoisi sen vuoksi puolestaan ebdottaa, etta 
testamentatut rabat kasvuutettaisiin siksi kuin ensimmaiseksi pal- 
kinnoksi saataisiin 2,400 markkaa, joista 400 markkaa olisi laet- 
tava palkkioksi libreton tekljalle. Accessit, joka testamentin mu- 
kaan on erikseen kasvuutettava, tulisi silloin tekema&n noin 1,000 
markkaa. Tahan kuluisi — jos korkoa saadaan 4^2 Vo'i* J* 
se aina kuuden kuukauden perasta pannaan paaomaan — noin 
13 vuotta, joka aika kuitenkin saattaisi lybeutya, jos Kirjall. 
Senra ebka katsoisi voivansa omasta puolestaan antaa esim. nuot 
ebdotetut 400 markkaa libreton palkkioksi. 

Eilpailukaudeksi olisi komitean mielesta maarattava kaksi 
vuotta, koska tama lienee vabin aika, jonka kuluessa ebtii saada 
kelvoUisen ooperan savelletyksi. Palkinnot olisivat siis julistet- 
tavat baettaviksi kaksi vuotta ennen kuin ensimmainen palkinto 
on kasvanut ylempana ebdotetun summan. 2,400 markan suu- 
ruiseksi. 

Savelkomitean puolesta : 

A. Almberg. 



7 §. Tobtori E. Erobn ilmoitti l:ksi, etta ban oli saanut 
vastaan-ottaa kokoelman maisteri J. SjOros vainajalta jaaneita, 
eri-aineisia muistoonpanoja, jonka ban puolestaan pyysi saada 
Seuralle labjoittaa, ebdottaen kuitenkin, etta Seura vainajan les- 
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kelle labjapalkkioksi antaisi Viisikymmentg. (50) markkaa, johon 
ehdotukseen Senra suostui; ja 2:ksi, ett& past. Ad. Neovius oli 
pyytanyt saada lupaa palnon kautta julkaista Seuran hallussa ole- 
vat Larin Parasken runot, ja myOntyi Seura tahan pyynt55n. 

8 §. Sen ohessa t:ri Krohn pyysi saada Seuran Sfivelko- 
niitean arvosteltavaksi sisftS-nj^tt^a lahes 400 sS,velmM sis&lt^vftn 
kokoelman, jonka hftnen veljensd. bra Ilmari Krohn ja ylioppilas 
M. Nyberg olivat yiimekesaisella retkella kansan suusta poimineet. 

9 §. Runoustoimiknnnan ala-osaston pnolesta t:ri Krohn 
julki Inki nilin kuuluvan lansnnnon, jonka Seura byvaksi katsoi: 

Suomdlaisen KirjalUsuuden Seiiralle. 

Runoustoimikunnan alaosaston lansunto Seuralle labetetyista 
kansanrunouskokoelmista : 

Entinen lyseelainen H, Brandt on lahettanyt kokoelman 
Laibialta, Jalasjarvelta ja Ilmajoelta, joka sisaltaa satuja, runoja 
ja taikoja. Ehdotetaan 40 markan ra/zapalkinto. 

Ylioppilas A. Leino on lahettanyt kokoelman Lamminkos- 
kelta ja HoUolasta, joka sisaltaa taikoja ja sananlaskuja. Ehdo- 
tetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Lyseelainen P. E. Snellman on lahettanyt kokoelman Mu- 
hoksesta, joka sisaltaa satuja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Lyseelainen 1\ Tuomi on lahettanyt kokoelman Porista, Ul- 
vilasta y. m., joka sisaltaa satuja, runoja, lauluja ja sananlaskuja. 
Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas T. Puttila on lahettanyt kokoelman litista, joka 
sisaltaa satuja ja taikoja. Ehdotetaan 20 markan ra/^apalkinto. 

Kansakoulun opettaja E, Komulainen on lahettanyt kokoel- 
man lisalmelta, joka sisaltaa taikoja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 

Herra Hj, AnttUa on lahettanyt kokoelman Artjarvelta, joka 
sisaltaa taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyseelainen J, A. Rosenback on lahettanyt kokoelman Po- 
rista ja Isojoelta, joka sisaltaa satuja, sananlaskuja ja arvoituksia. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 
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Tydmies J, Ofverling on l&hettflnyt kokoelman Hartolasta, 
joka sisftltftft satuja, runoja, loitsiga, taikoja, arvoituksia ja on- 
toja sanoja. Ehdotetaan 12 markan 7-a/^apalkinto. 

Herra D. P6yry on l&hettfinyt kokoelman Hirvensalmesta 
ja Pieksftm&eltft, joka sis&ltdll satnja, lanli^ya, sananlaskuja ja 
arvoituksia sek& haukknmanimift. Ehdotetaan 12 markan kirja- 
palkinto. 

Ty5mies A. Lindqvist on l&hett&nyt kokoelman eri seu- 
duilta, joka sis&lt£l& satuja ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan 
ra/^apalkinto. 

Lyseelftinen E, E. Nordlund on Ifthettfinyt kokoelman Me- 
rikarvialta, joka sisalt&d satiga ja sananlaskuja. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 

Maanyi]jeljj& K. Bjuhr on l&hett9,nyt kokoelman satuja, ru- 
noja, laulnja ja taikoja sekS, kansatieteellisen kertomuksen mal- 
taiden teosta Anjalassa. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

TaloUisen poika J, F. Isopere on l&hettfinyt kokoelman sa- 
tuja ja taikoja sek^ kertomuksen kalastuksesta Eurajoella. Eh- 
dotetaan 25 markan ra/^apalkinto. 

Kauppapalvelija A, Klami on Ifthett&nyt kertomuksen ka- 
lastuksesta Yirolahdella. Ehdotetaan 100 markan kirjapalkinto. 

Helsingiss& 5 p. Toukok. 189L 

Theodor Schvindt. Kaarle Erohn. 

10 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:k8i, ett& lis&ykseksi Ltib- 
ke'n Taiteen historiaan aijottu ^Suomalaisen taiteen historia paa- 
piirteiss&ftn^ nyt oil t:ri E. Aspelinilta kftsikirjoituksessa valmis- 
tunut ja t:ri Aspelin ottanut Saksassa, jonne h£ln nykyisin oil 
matkustanut, teettMksens^ osan siihen tarvittavista kuvista; 2:ksi, 
ettS, maist. Th. Schvindt oli kansatieteellisi£L tutkimuksia varten 
valmiiksi laittanut jarjestyksessa neljannen, „Ulkohuoneita" kos- 
kevan ohjelman; seka 3:ksi, etta maist. A. E. Lindfors oli Suomi- 
kirjassa julkaistavaksi sisaanjattanyt kirjoittamansa tutkimuksen 
Heinolan murteesta, ja paatti Seura viime-mainitun ilmoituksen 
johdosta pyytaa, etta Eielitieteellinen Osakunta syksylia ottaisi 
tutkiaksensa seka tata etta muita murteentutkimuksia, joita t:ri 
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K. Erohn ilmoitti olevansa useampia hftnen ja ^Kotikielen seu- 
ran^ hallnssa, sek& sitten Seuralle esitt&d., mitk& sopisi painattaa. 

11 §. Erast& ensi syksynft julkaistavaa, ruotsinkielista teosta 
varten tohtori J. J. Tikkanen oli pyytllnyt saada MjttM noin 
15 Lflbken Taiteenhistoriaan knulnvaa klicheet^, ja snostui Seura 
tSLh&n pyyntddn sillft tapaa, ett& anotaita klicheitfi saataisiin lai- 
nata sitfi myOten, kuin niitft on ehditty Searan omaa tarvetta 
varten k&yttSil, sek3. sill& ehdolla, ettfi vahinko korvattaisiin, jos 
ne k§.ytt&iss& jollakin tavoin vikaantaisivat. 

12 §. Pdytftkirjaan pantiin, ettft J. Brunchorst'in kirja 
^T&rkeimm&t kasvitaudit^ seka Paavo Cajanderin snomentama 
^Ees^ydn unelma^ vastik&^n olivat painosta valmistuneet, edelli- 
nen oUen Seuran Toimitnsten 77:s osa, j&lkimainen 60:nnen osan 
IX:s vihko. 

13 §. Searan bra Esimiehen tekemd.n esityksen johdosta 
p^fttettiin Savokarjalaisten ylioppilas-osaknnnalle my5nt&a 40 %:n 
hinnan-alennns niiU kirjoja varten, joita Osaknnta aikoi perns- 
tettaviin kansakigastoihin ostaa. 

14 §. Searan j&seneksi esitettiin hra kirjapainon faktori 
Johan Robert Ahlstedt. 

15 §. Searan hra rahavartia, kamreeri A. Boehm jalki laki 
nftin knalavan kassatilin: 

Kassatili Toakokaan 6 p3.iv&na 1891. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat edellisestSl kassatilistfi. 

1891. Hahtik. 9 p. Jaoksevalla tililla Kansallis- 
Osakepankissa 3,505: 83. >- Rahaa kassassa 
47: 60 3,553: 43. 

Taloja. 

Hahtik. 10 p. K. J. Gammeras, kirjoista 276: 40. 
— 13 p. Katarina Montin, d:o 295: 80. — 
A. Alopseas, d:o 1,305: 48. — 0. Jalander, 

2 
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d:o 1,523: 90. - S. Eastegren, d:o 703: 55. 
— 20 p. Eatarina Montin, cLo 144: 50. — 
25 p. Jenny Berg, d:o 151: 95. — 27 p. 
Emil Malmberg, j&senrahansa 24 nt — 29 p. 
A. A. Granfelt, kirjoista 13 m 4,438:58. 

7,992: 01. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1891. Hiihtik. 11 p. H. Brandt, kansanrnnousko- 
koelmista 40 m. — W. N. Back eli Buusu, 
d:o 20 m. — Maria Osterberg, d:o 12 m. — 
Miihkali Perttnnen, elatnksen avuksi (33 Rup- 
laa) 99: 33. — 18 p. K. BjOrn, halkojen 
ajosta y. m. 22 m. — '20 p. J. Holm, K. 
Krobnfn stehogrammien pnbtaaksikirjoittami- 
sesta 48 m. — 21 p. A. Backstrdm, baloista 
153 in. — 22 p. V. Forsberg, Searan ko- 
koelmien jftrjestfimisestfi 50 m. — 25 p. E. 
!l!ilalmberg, loppttsaatava 7. Brunchorstin „Eas- 
vitaatien^ kiijan suomennoksesta 900 m. — 
Toukok. 1 p. Talonmies P. Heinonen, palk- 
kaansa 40 m. — 2 p. 1 s&kki sdmmtllili 2: 50 1,386: 83. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin. 

Toakok. 6 p. Juoksevalla tililla Kansallis-Osake- ' 

pankissa 6,568: 08. — Rahaa k assgssa 42: 10 6;605: 18. 

7,992: 01. 

Helsingissft, Toakoknun 6 p&ivftna 1891. 

A. Boehm. 

P5y takirjan Takaadeksi : 
F. W, Rothsten. 



1 
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fiesaknuB 4 p. 18&L 

1 §. Knn Senran esimies, senatari Yrjd-Koskinen, oli es- 
tetty kokonkseen tnlemasta, otti Iftsn^otovien pyynndsU lehtori 
A. Almberg suosiollisesti pnhetta johtaaksensa. 

2 §. Edellisen kokonksen pOytftkiija oikaistavaksi laettiin 
ja hyvllksi katsottiin. 

3 §. Ilmoitettiin, ettft Seara syvftlla alamaisella kiitoIH- 
sQudella oli saannt vastaan-ottaa tfim&nvaotisen toisen kolman- 
neksen, 400 m., Biit& apnrahasta, joka H^en Eeisarillisen 11a- 
jesteettinsa suomalakesta kftsikassasta on SenraUe AnnoUisesti 
suota, sek& etU kuitti siiU oli Ministerivaltiosihteerin virastoon 
Pietariin toimitettn. 

4 §. Hmoitettiin Seoralle tnlleita kirjalahjoja, joitten joQ- 
kossa pastori M. J. Eisenin vironkielinen Ealevalan kSlbnnds, 
l:nen osa. 

5 §. Jnlki laettiin talolliselta H. Kouvolta ElemiltA tnllnt 
kirje, jossa kftn maun muassa pabai ^Pitftj&ikertomaBten^ jatka- 
misen hy5d3rlli8yyde8t& ja ilmoitti olevansa halullinen Ifthettftnlftftn 
Klemin pitftjftn kertomakseen kaaluvia tietoja, job ban saisi "kir- 
joja palkiimoksi, ja otti Seara mielellasin vastaan tftm&n tar- 
joaksen. 

6 §. Laettiin ylioppilas livari Savolaiselta tallat kiije 
jossa b&n ilmoitti erft&U^ matkalla tietoihinsa saaneensa, ettft 
^Hornan kallio^ on Savasveden Iftnsirannalla Leppftvirran pitft- 
jftftn kaalavassa Soisalon osassa. 

7 §. Esiteltiin pastori J. Hartilta tallat venftjftnkielinen 
kertomas b&nen viimevaotisista Yiron kansanranonden kerftyksis- 
taftn, ja oli hfinelle sen makaan karttanat 60,000 h 70,000 
nnmeroa. 

8 §. Laettiin tfthftn liitetty Banoastoimikannan ala-osaston 
antama laasanto, jonka Seara paolestansa byvftksi katsoi, roaan 
maassa saostaen siiben, etta neiti Lilli Lilias kansanranonden ke- 
rftystft varten Eeski-Earjalassa saisi Sadanviidenkymmenen (150) 
markan matkarahan: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Ranoastoimikunnan alaosaston lausunto Seuralle lahetetyists 
kansanranouskokoelmista. 

Entinen Ijseel&inen H. Brandt on lahettanyt kokoelman 
Laihialta y. m., joka sisftlt&H satuja ja taikoja. Ehdotetaan 35 
markan ra/kipalkinto. 

Eansal. W. N. Bdck-Ruum on l&hettftnjrt kokoelman Nak- 
kilasta y. m., joka sis&lt&ft sataja, rnnoja, laaluja, loitsnja ja yh- 
den s&velmftn. Ehdotetaan 25 markan ra/^apalkinto. 

Snomalaisten lyseel&isten „Koe^ senra Yaasassa on l&het- 
t3,nyt kaksi kokoelmaa Ylih&rm&st& ja Luhangolta, jotka sisfiMvat 
sati^ga, loitsuja, taikoja ja sananlaski^ga. Ehdotetaan 30 markan 
kiijapalkinto. 

Lyseel&inen A. 0. Arho on l&hettftnyt kokoelman Isojoelta 
y. m., joka sis&lt&ft sataja, lanluja, loitsnja, taikoja, sananlasknja, 
arvoitnksia ja s&velmiS,. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Lyseel&inen J. N. Bergroos on lahettanyt kokoelman Kiu- 
kaisista, joka sis9,lt&ft satnja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Eansakoulan opettaja P. Ikorien on lahett&nyt kokoelman 
^urmeksesta, joka sis&lt&ft satnja, rnnoja, lanloja, loitsnja ja tai- 
koja. Ehdotetaan 20 iharkan kirjapalkinto. 

Lyseel&inen A. F. Seppdld on lahettfinyt kokoelman Tyr- 
vMlt3., joka sis&lt&S, satuja, taikoja, sananlasknja ja arvoitnksia. 
Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lyseelfiinen Fr, F. Tommila on lahettfinyt kokoelman Me- 
rikarvialta ja Siikaisista, joka sisfiltfifi satnja ja sananlasknja. 
Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Neiti M, Osterberg on Ifthettftnyt kokoelman Lohjalta y. m., 
joka sisfiltfifi satuja, lanli^ga, taikoja, leikkejfi ja arvoituksia. Eh- 
dotetaan 10 markan ra/iapalkinto. 

Kiertokoulun-opettaja K, Schadewitz on Ifihettfinyt isfinsfi 
tekemifi rnnoja ja lauluja sekfi loitsuja Juvalta. Ehdotetaan Ka- 
levala ja Kahdeksantoista runoniekkaa palkinnoksi. 

Herra Antti Halonen on Ifihettfinyt kertorauksen metsfis- 
tyksestfi Sotkamossa, josta ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Neiti Lilli Lilius on pyytfinyt 150 markan suuruista matka- 
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rahaa kootaksensa kansanrunoutta Keski-Karjalassa noin kuukau- 
den ajan. T^tS, pyyntdS. ei ole voitu muuta kuin puoltaa siihen 
kykyyn ja tottumnkseen n^hden, joka neiti Liliuksella kerftys- 
tyohOn on. 

HelsingissS. 4 p. Kesak. 1891. 

Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Eaarle Krohn. 



9 §. SS,velkomitean puolesta lehtori Almberg ilmoitti, etU 
viime kokonksessa sisMnjatetty, lahes 400 savelm&& sis^Mv^ 
kokoelma komitean mielest^ olisi palkittava 200:11a markalla, 
mutta etta komitea, koska toinen ker^SjistS,, hra Ilmari Krohn, 
oli pyytanyt saada puolestansa ilmaiseksi lal^joittaa Seuralle ty5ns3, 
hedelman, nyt vaan ehdotti, etta toinen kerasjistfi, hra M. Ny- 
berg, saisi Sata (100) markkaa, ja katsoi Seura taman ehdotuksen 
hyvaksi. 

10 §. T:ri K. Krohn ilmoitti l:ksi, etta kansalainen Spjut 
oli Seuralle tarjonnut polkkain savelmia sisaitavan nuottikirjan 
vrlta 1809, jotka savelmat Samuel Rinta-Nikkola aikoinaan oli 
talteen kirjoittanut, seka 2:ksi, etta kirkkoherra H. Schwarzberg 
Kestilasta oli Seuran kopioittavaksi lahettanyt toista sataa van- 
haa hengellista virsisavelmaa sisaitavan kokoelman. 

11 §. Tehdjm matkarahan anomuksen johdosta paatettiin 
hra P. OUilaiselle vastata, etta Seura oli hanen aikomansa ke- 
raysretken palkitseva tuloksen mukaan. 

12 §. Ilmoitettiin, etta tohtori K. Krohnin toimittamat 
,,Kalevalan esity5t", II vihko, oli painosta valmistumaisillaan, seka 
etta Helsingin ty5vaen-yhdistys oli pyytanyt ilmaiseksi Seuralta 
saada mita Seuran kustantamia kirjoja yhdistyksen kirjastoon so- 
pisi, ja lykattiin paatOs tassa asiassa ensi syksyyn. 

13 §. Paatettiin allekirjoittaneen ehdotuksesta toimittaa ja 
painattaa ranskankielinen kaannOs Seuran Asetuksista. 

14 §. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
nain kuuluvan kassatilin: 
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Eassatili Kesftkann 4 pftivfin^ 1891. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestfi kassatilist^. 

1891. Toukok. 7 p. Jnoksevalla tililld, Kansallis- 
Osakepankissa 6,563: 08. — Rahaa kassassa 
42: 10 6,605: 18. 

Tuloja. 

Tonkok. 9 p. A. A. Granfelt, kirjoista 178 m. — 
20 p. Johan Robert 'Ahlstedt, jUsenrahansa 
24 m. — HS,nen Eeisarillisen Majesteettins& 
apurahaa, toinen kolmannes 400 m. — 27 p. 
Conrad Freese, kirjoista 488: 19. — G. Igna- 
tius, d:o 5: 95. — Samson & Wallin, d:o 
7: 53. — K GrOnroos, d:o 1: 28. — A. A. 
Granfelt, d:o 300 m. — Kesak. 1 p. Suo- 
men Historiallinen Museo, hyyrynsS. 375 m. 
— Yakautnsyhtid Suomi, d:o 550 m. — I. 
Paldani, d:o 225 m. — 2 p. Aug. Gronvik, 
d:o 125 m. — J. Qvick, d:o 125 m. — 
A. A. Granfelt, kirjoista 40 m 2,844: 95. 



9,450: 13. 

Vastaavata. 
Menoja. 



1891. Tonkok. 8 p. Tekla Hnltin, palkkioksi hfi- 
nen suomennoksestaan Paul Leroy-Beaulieun 
kirjasta „Pr6ci8 d'^conomie politique*' 1,000 
m. — T. Puttila, kansanrunouskokoelmista 
20 m. — 9 p. C. G. Svan, Englannin kie- 
len oppikirjan korrehtuurinlukua varten 75 m. 
— 11 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 



i 
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Kirjapaino, painatustyosta 1,196: 40. — Koski 
<fe Foi:s, nitomistyOstfi 46: 45. - 12 p. H. 
Brandt, kansanronouskokoelmista 40 m. — 
J. F. Isopere, d:o 25 ra. — A. Lindqvist, 
d:o 10 in. — J. Ofverling, d:o 12 ra. — 
20 p. K. Grotenfelt, kirjaston j&rjest3,mista 
varten 80 m. — 0. W. Salin, petroleumista 
44 m. — 21 p. G. G. Svan, Englannln kie- 
len oppikirjan korrehtuurinlakna varten 50 m. 

— 23 p. Suomen Eaupunkien paloapuyhtid 
irtalnta tavaraa varten, vakuntuksesta 3: 60. 

— 27 p. A. A. Granfelt, myyntiprosent- 
tiansa k Gonto 300 m. — Sama, palkkaansa 
100 m. — Sama, posti- ja lahetyskustannuk- 
sista 300: 35. — 29 p. P. Gajander, „Kesa- 
y(5n Unelman" suomennoksesta 768: 75. — 
J. Holm, K. Krohnin stenogrammien puhtaaksi 
kirjoittamisesta 45 m. — 30 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 375 m. — A. Boehra, d:o 
200 m. - K. Bj5rn, d:o 150 ro. — Kesak. 
1 p. K. Grotenfelt, d:o 100 nu — Leski- 
rduva Betty SjOrosille hanen miesvainajansa 
kielitieteellisista y. m. koj^oelmista lalyapalk- 
kioksi 50 m, — E. N. Set&ia, toimitaspalkka 
siita hanen „Aannehi8torian«a^ osasta, jonka 
ban on vait&skirjansa lisaksi julkaissnt, 640 
m. — K. Erohn, lopjat „Ealevalan esit&itten^ 
I:8en ja n:sen vihkon toimitaspalkkaa 295 m. 

— Helsingin kanpnngin vesijohto, vedesta 
21: 40. — G. G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan toimitQsta varten 75 m. — Talonmies 
Petter Heinonen, palkkaansa y. m. 70: 15. — 
3 p. Pikkaknstannnksista, ajalta Vi91— Ve^l 

100: 88 6,193: 93. 
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Siirtovarat tnlevaan kassatiliin. 

Eesfik. 4 p. Jnoksevalla tilill& Kansallis-Osakepan- 

kissa 3,181: 69. — Bahaa k assassa 74: 51 3,256: 20. 

9,450: 13. 
Helsingissft, Kes&knnn 4 p&iv&nft 1891. 

A. Boehm. 

P5ytftkirjan vaknndeksi: 
F. W. Rothsten. 

f 
Syysknnn 2 p. 1891. 

1 §. Edellisen kokooksen p5yt&kirja oikaistavaksi laettiin 
ja hyvaksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettim labjaksi tnlleita kirjoja, joista kirjaston- 
hoitaja sittemmin on sls&&Dj&tt&nyt nSlin knalnvan Inettelon: 

Snomal. Kirjall. Senran kirjasto on kesfln knlnessa vastaan- 
ottanut senraavat kirjalahjat: 

Pariisin maantiet. seuralta: Bulletin, 1891, v. 2.; Kddpen- 
haminan moin.-tutkiain seuralta: AarbOger, 1891 v. 1, 2; Nor- 
jan yliopistolta: Yiridarium norvegicum, af P. G. SchUbeler, III 
sekS. Till&g I, Briefe . . . aus . . . dem kirchl. Alterthum, herans- 
geg. von C. P. Caspar!, Ja Sophus Bugge, Etruskisch u. Arme- 
nisch; Ruotsin tilast. virastolta: Befolkningsstatistik XXXI; Maan- 
mittaushallitukselta: Snomenmaan virall. tilasto XIV, 5; Tilastol- 
liselta virastolta: Suomenmaan virall. tilasto YI, Yftkiluvuntilastoa 
18, ja sama ruotsiksi; Historialliselta seuralta: Historiallinen ar- 
kisto XI; ja tekialtft: Liina T&keri luuletused, YiUandis 1891. 

HelsingissS, 2 p. syysk. 1891. 

K. Grotenfelt. 

3 §. Julki luettiin tah&n alipuolelle liitetty Keisarillisen 
senatin kirkollis-toimituskunnalta tullut kirjoitns, jossa ilmoitettiin, 
ettS. Seuralle oli ven&l&is-suomalaisen ja suomalais-ven&lftisen sana- 
kirjan hanketta varten ennen luvattujen 15,000:n markan lis&ksi 
valtiovaroista mMr&tty 29,000 m., ja tuli Seuran pftfttOst& myO- 
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ten sihteerin, rahavartian ja arkistonhoitajan yhdessS, tnlevaksi 
kertaa laatia mainittnjen sanakirjain toimittajien kanssa teht&v^n 
kjrjallisen sopimuksen ehdotns. 

KEISAEILLISEN SUOMEN SENAATIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN TOIMITUSKUNTA. 

^ Siiomalaisen Kirjallisuuden 

Helsingissa KeaUTeuun 30 p&iv&na 1891 .. _/ 

Seiiralle. 

^ 941. 

Alamaisen esityksen johdosta on Keisarillinen Majesteetti 
katsonnt hyvaksi suoda Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Hel- 
singiss^ 29,000:n markan sunruisen apuraliamMr3.n, jo tSt& en- 
nen luvattigen 15,000:n markan lisS,ksi, kustannusten korvaami- 
seksi suomalais-ven&l&isen ja yen§,l§,is-suomalaisen sanakirjan hank- 
kimisesta Seuran tSltS. ennen tehdyn anomuksen ja ehdotnksen 
mukaan; jonka, ja etta Seuran tulee tarvittaissa kMnty9. Eirkol- 
lis-asiain Toimitnsknnnan puoleen, saadaksensa rahoja itselleen 
osoitetuksi Uudenmaan lS>9,nin r3,ntterist3., Kirkollis-asiain Toimi- 
tusknnta saapi Eeisarillisen Senaatin p&Slt5ksest3,, Teille tietU- 
Yftksi t3,ten ilmoittaa. 

Z. Yrj5-Koskinen. 

Gustaf Eancken. 

4 §. Kirjallisesti tehdyn kysymyksen johdosta tuli kansa- 
konlun-opettajalle E. Komulaiselle antaa se tieto, etta hSn viime 
kevMna kansanrunous-kokoelmista maar&tyn 20:n markan suu- 
misen kirjapalkkion sijasta voisi, jos ban niin tahtoi, saada 15:n 
markan rahapalkkion. 

5 §. Allekirjoittanut ilmoitti erft9,n teoUisuuden-harjottajan 
kysyneen, eiko Seura katsoisi hyodylliseksi pernstaa omaa kirjan- 
sitomatehdasta, jommoiseen toimeen Seura ei knitenkaan mieles- 
t&ns& Yoinut ryhtya. 

6 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Erohn 
julki luki t&h&n liitetyn lausunnon, jonka Seura puolestansa hy- 
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vftksi katsoi, ja ilmoitti t:ri Krohn lis&ksi, ett& ylioppilas Y. Fors- 
berg oli kftynyt saaliista rnnsaalla kerftysretkeUft Inkeri88&, josta 
retkestS. kertomns tfissft alipuolella senraa, seka ett& taloUinen 
H; Merilainen parhaillaan Senralle Ifthetett&v&ksi valmisti Baotsin 
Saomalaisten joukossa kerfityitS, taikoja: 

Suomalaisen Kirjallistmden SeuraUe. 

RuDoastoimiknnnaD alaosaston lausunto Seuralle Ifthetetyista 
kansanrunouskokoelmista : 

Entineu lyseel&inen H. Brandt on l£Lhett&nyt kokoelman 
Laihialta y. m., joka sisd,ltaS, sataja, runoja, lanlnja, loitsuja ja 
taikoja. Ehdotetaan 85 markan raMpalkinto. 

Lyseelfiinen T. E. Rauvola on ]&hettanyt kokoelman Po- 
rista, Raamalta y. m., joka sisfiltan satuja, laolpja, sananlasknja 
ja arvoituksia. Ehdotetaan 25 markan kirjapalkinto. 

Kaarle Eankonen on lahettfinyt kokoelman Lavialta y. m., 
joka sis&ltfid. satuja, lanluja, sananlaskiga ja arvoituksia. Ehdo- 
tetaan 20 markan kirjapalkinto. 

Kansakonlun opettaja J, Jdkdld on l£l]iett&nyt kokoelman 
Savitaipaleesta ja Lemilt&, joka sisaltas, runoja ja loitsuja. Eh- 
dotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Lahjaksi on neiti Aino Krohn l&hett&nyt kokoelman Lo- 
pelta, Hattulasta, Snonnejoelta ja Kalvi&ltfi, joka sisftltafi satnja, 
lauluja ja arvoituksia. 

Helsingissft 2 p. Syysk. 1891. 

Eunoustoimikunnan alaosaston puolesta: 
Eaarle Krohn. 

Kertomns kansannmouden kerddmis-matkasta, jorika hesdlU 
V. 1891 Inkerinmaalle teki V. Forsberg. 

Eer&ystytoi alotin Ulntisimmftssa Inkerissft. Meid&n Jnhsn- 
nuksena Narvasta mentyfini Narovan joen suuhnn pft&sin jo seo- 
raavana pftivftnft alkamaan tointani Eallivieren kylftssft (Yen. $H- 
T^HKa) Narusin seuraknnnassa. Paikkakunnalle tntun mnonke- 
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rSyksen kantta p&£lsin plan k&siksi mQihinkin kuisannmoiuteQ 
osiin. EallivierestS. iSJidetty^ni kiersin sitten kylH kyl&ltS. ym- 
p&ri pitSjM, saaden rnnsaimmat talokset Arsiansaaren (Yen. Apcifl), 
Sntelan (Bojdcobb), Eullaan (Mep^BHUBi), Stranppovan (CTpynosa) 
ja Eaipaalan (EaS6ojiOBa) kylistS, etenkin viimeisestS.. N^in tn- 
liiL 8:ntena p&iv. Hein^k. Lankaansnun (OcTpoBx) kyla&n, josta 
aloln rient&a ker&ysmatkan p^&paikkaan Soikkolaan pitin. Parissa 
Y&lillS, olevassa vatjalaiskyl9,ss^ Joenper3,ss3, (KpaROJiLe) ja Liiva- 
kylHss^l (IlecKH) en jauri tavannat kansanrunoutta, niin ett& niiss^ 
ei maksanut viipy^. Soikkolaan saavoin 9:nten3, p. H:kaata Eos- 
kisen kylfi&n (KocKOJiOBa), mistd, erS^s mies neuvoi minut Easikon 
(EepesHfiKH) kyl^n Tavitka noidan Inokse syntyj^ syviS. tapaa- 
maan. Niitft kun en knitenkaan saanut, riensin kiireimmiten Soik- 
kolan pftfikyliin Inkerikkojen keskelle ja asetuin kortteeriin Ye- 
nakontsassa (BoAnicifi KoHem>) asuvan seudun poliisimiehen luokse. 
SiiU tein sitten pieniS. matkoja joka haaralle. Paras osa saalis- 
tani karttui Tarinaisten (AH;q)eeBmHHa), Suijan (FopKn), S^iatin^n 
<Gjio6oAKa), Yenakontsan, Yoloitsan (BojiflHHm>) ja Yanrnojan 
(KpHBopyHLe) kylistS.. Niin esim. Tarinaisissa erSs Petoi nimi- 
nen mies jntteli minulle satuja kokonaista 1^/2 p^iv&g.. 

Oltnani Soikkolassa 23mteen paiv. H:kuata, lUksin jo kul- 
kemaan Hevaan joen varsille. Eun v&limatkalla olevissa kyliss£i 
ei knalnnut olevan mitfian toivottavissa, en niiss& sen enempaii 
viipynytkMn, vaan jondnin jo 25:ntena paiv. Eankaanp^^n (H. 
KaJiHn^H) kylftfin Hevaan joen varrelle. Siita l&ksin ensin ranta- 
puoleen pSin Yaaskyiafin (C. KaJinmH), Ojuelle (Pjm^ewb) ja Ean- 
tokylaan (H. KaHj^UKHXiifl), joista karttui yhta ja toista. Eun- 
saammin mnistiinpanoja tein koitenkin sitten suaressa Lenttisin 
(JEeHAOBB^nna) kyl&ssa. Oli jnnri silloin, minun onnekseni, lilian 
pyhat, niin etta vanhat ihmiset pysyivat kotosilla kolme neljaa 
paivaa. Lenttisi knn oli kansanrnnoudesta rikas kyia, ja kun 
siina sain ronsaan ja hyvan saaliin, niin en enaa muista liki- 
kylista saanutkaan mitaan sanottavaa lisaa; ainoastaan TonttO- 
l&sta (TeBTejieBa) kirjoitin (Elok. S.ntena p.) pari kolme runoa 
ja loitsua. 

Mntta olin viela paattanyt kayda n. s. Yia-Laukaan mur- 
retta kayttavien Earjalaisten luona tiedustamassa idytyisikd siella 
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vielft kansanrnnonden jalki&. Serebetan ja Gubanitsan searaknn- 
tien lapi ku^ettaani saavuin Baltian rantatielle ja plan olin Gat- 
schinassa. Edelleen riensin, Koprinon kirkonkylftn kaatta Orinon 
lasitehtaalle ja 8:ntena p. Elokunta saavuinkin kaijalaiseen Tscbaa- 
san (4ama) kylftftn. Heti haomasin, ett'ei slkftl&isilUl Earjalai- 
silla eli ArrftjOisillft — niinknin heit& Liisil&isten kanlin sano- 
van — enft& ollot miU&n kansanranontta omalla kielellH, onpa 
itse kielikin aivan hd,vifiin&isill&&n venfij&nkielen rinnalta. £n ru- 
vennut yiipym£l&n kauvempaa ^Arrdjftnmaassa^, vaan Iftksin jo No- 
vinkan kylftstft Liisilfin pitajft&n pftin saadakseni tietooni senkin 
knlman kansanrunouden snonet. Kan ne koitenkin tuntnivat jo- 
tenkin tyhjiltft muuhon Inkeriin verraten, kMnnyin pian (Elok. 
12 p&iy&n&) kotimatkalle. 

Olin aikonut t&ll& matkalla ker&tft etapd.&ssft satnja, tai- 
koja ja arvoitaksia, mutta kun sitft paitsi Uydellisempien toisin- 
tojen etsiminen mnutamiin rnnoihin ei myOskftfln haitaksi ollut, 
koetin, T:ri K. Krohn'in neuvosta, mikftli mahdoUista saada nii- 
takin, joten runojakin Idytyy kokoelmassani koko jonkko. Loit- 
suja my5s panin kirjaan miss3. vaan tapasin. (T:ri Porkka ei n&et 
ollut kerftysmatkallaan joatunat niitft aivan tarkoin kyselem&ftn.) 
Nftin karttni minulle kokoelma, jossa eri kansanrunouden 
lajit jakaantuvat senraavasti: 

satuja, tarinoita, legendoja ja taruja 375 numeroa, 

runoja (etup. eepillisi&) 306 ,, 

loitsuja 153 „ 

taikoja, tapoja y. m. s 340 „ 

arvoituksia 340 „ 

lybyiU muistiinpanoja 27 ,, 

eli yhteensS. 1541 numeroa. 

7 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:k8i, ettft ^Kalevalan esi- 
tyOt^, II, oli kirjakaupassa ilmestynyt, ja 2:ksi, ettft Liibken Tai- 
teenhistorian suomennoksen Yni:s vihko luultavasti ennen parin 
viikon kuluttua painosta valmistuisi, sekft 3:ksi, ettft t:ri E. Krohn 
oli Lontoossa piakkoin pidettftvftft folkloristien kongressia varten 
laittanut lyhyen franskankielisen kertomuksen Seuran toimista ja 
etupftftssft Seuran kansanrunouskokoelmista, jonka kertomuksen 
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ynnS, asiaan kuulnvien, Senran knstantamieD kirjojen kanssa t:ri 
Krohnin veli, hra Ilmari Erohn oli kongressille j&tt&vfi. 

8 §. Lisfiksi ilmoitti allekirjoittannt, ett& Senran kanpun- 
gissa oUeet virkamiehet olivat ajatelleet, ett^ maisteri G. G. Swanin 
tekeillft olevasta.Englannin kielen oppikirjasta edellinen osa (kieli- 
oppi, harjotnskappaleet ja Inkemisto) julkaistaisiin, ennenkuin ai- 
jottu englantilais-snomalainen ja suomalais-englantilainen sanalnet- 
telo painosta valmistnisi, ja p&&tti Senra, ettft puheen-alainen osa 
julkaistaisiin Nelj&n (4) markan myyntihinnalla kappaleelta, mutta 
cttSl englantilais-snomalainen sanalnettelo, jonka alkn oli tanne 
k3sikirjoituksessa saapnnut, otettaisiin painettavaksi vasta sitten 
knin oli t^nne saatn niin paljon k&sikirjoitusta, ett& kavi hyvin 
pS.£ltt&minen, pitk&ksik5 se kokonaisena oli tuleva. 

9 §. P&&tettiin, ett& tirlevassa kokonksessa kesknsteltavaksi 
otettaisiin se tapa, joUa viime keya&nS, syntynyt ^Johan Daniel 
ja Mathilda Stenbergin rahasto" oli kaytettftva. 

10 §. Senran jaseniksi esiteltiin hrat Ilmari Henrik Rein- 
hold Krohn ja Filosofian maisteri Alfred Gustav Petrelius. 

11 §. Senran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm julki luki 
nftin knuluvan kassatilin: 

Kassatili Syyskuun 2 pfiivfina 1891. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestfi kassatilista. 

1891. Kesak. 5 p. Juoksevalla tililla Kansallis- 
Osakepankissa 3,181: 69. — Rahaa kassassa 
74: 51 3,256: 20. 

Tuloja. 

Kesak. 5. WaseniuksenKirjakauppa,kirjoista360:89- 
- 8 p. Valtioapna 2,500 m. — Martha Ene- 
berg, jasenrahansa 24 ra. — Heinak. 28 p. 
B. B. Bergdahl, kirjoista 60 m. — Elok. 12 p- 
Weilin & GfiOsin Kirjakauppa, d:o 830 m. — 
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A. A. Granfelt, d:o 50 m. — 28 p. D:o 
d:o 24 m. — Sip. B. B. Bergdahl, d:o 40 m. 

— F. W. Rothsten, hyyrytosft 225 m. — 
Syysk. 1 p. Yaknatus-yhtiO Snomi, d:o 550 m. 

— 2 p. E. W, JaBckell, d:o 1 75 m. . . . 4,838: 89. 

8,095: 09. 

Va&taavata. 

Menoja. 

1891. Ees&k. 6 p. Lilli Lilius, matkaraholksi kan- 
sanrunouden kerftftmistft varten Keski-Karja- 
lassa 150 m. — Fennia, palavi^uutuksesta 
25 m. — 8 p. H. Brandt, kansanronouB- 
kokoelmista 35 m. — W. N. Bftok eli Enasn, 
d:o 25 TO. — Maria Osterberg, d:o 10 m, — 
M. Nyberg, s&velkokoelmista 100 m. — 9 p. 
Fenaia, palovakuntaksesta 15 m. — Ingrid 
Lindholm, kirjaston jftrjestfimistyOstft 108 m. 

— 1 1 p. Julius Taliberg, kalkista 2: 90. — 

16 p. C. G. Svan, Englaimin kielen oppi- 
kirjan tyDta varten 75 m. — K. W. Berg- 
man, Rabben hautakiven korjanksesta 50 m. 

— 17 p. Telefoonin muuttamisesta 10 m. — 
HeinHlk. 8 p. 'K. Bjdm, postikulutuksista 9 m. 

— 9 p. C. G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan toimitustydtft varten 200 m. — 10 p. 
D:o d:o 85 ra. — 11 p. C. E. Pehrman, 
turvepehkuista 3: 65. — Talonmies Petter 
Heinonen, turvepehkujen kuljetuksesta y. m. 
2: 50. — 15 p. Telefoonimaksua 67: 50. — 

17 p. Uusi Suometar, itmoituksista 80: 08. 

— 21 p. C. G. Svan, Englannin kielen oppi- 
kirjan toimituspalkkaa 50 m. — 22 p. J. Eo- 
roleff, niinimattoja talon korjaus-tOit& varten 
6: 50. — 27 p. C. G. Svan, Englannin kie- 
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len oppikiijan toisritn&palkkaa 50 m. — Elok. 
. 1 p. D:o d:o 115 m. — 11 p. C. A. Grdn- 
holm, 2 nanlaa maalia y. m. 2: 15. — 19 p. 
L&ng <& St&hlberg, paperista 21: 50. — G. G. 
Svan, EDglannin kielen oppikirjan toimitus- 
palkkaa 40 m. — 22 p. Snomalaisen Kir- 
jallisauden Senran Eirjapaino, painatnstydsU 
978 m. — 27 p. C. 6. Svan, Englannin kie- 
len oppikiijan toimititspalkkaa 100 m. — 31 p. 
F. W. Bothsten, palkkaansa 600 m. — A. 
Boehm, d:o 200 m. — K. Bj6rn, d:o 150 m. 

— Syysk, 1 p. A. A. Graiifelt, d:o 100 in. 

— 2 p. Y. WiJijanen, polttopuista Senran 

taloa varten 1,189: 50 4,656: 28. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin. 

Syysk. 2 p. Jnoksevalla tilillft Kansallh-Osakepan- 

kissa 3,430 m. — Rahaa kass assa "6: 81 . 3,438: 81. 

8,095: 09. 

HelsingissS,, Syysknnn 2 pftiyftnS. 1891. 

A. Boehm. 

PQytakirjan vakandeksi: 
F. W. Rothsten. 



Lokakuun 7 p. 1891. 

1 %. Edellieen kokonksen pdyt3,kirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyy^si katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, ett& Senra syyftll& alamaisella kiitolli- 
snndella oli saannt vastaan-ottaa t&mSlnyuotisen kolmannen kol- 
manneksen, 400 m., slits apurahasta, joka H&nen Keisarillisen 
Mi^esteettinsa snomalaisesta kftsikassasta on Senralle Armollisesti 
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snotu, sekft etta knitti siitS, oli Hinisterivaltiosihteerin-virastoon 
Pietariin Ifthetetty. 

8 §. Samoin ilmoitettiin Seuran saaneen tohtori 0. Banc- 
kenilta Waasasta lahjaksi vastaan-ottaa kopioittuna kftsikirjoitnk- 
sena mnntamia lehtori G. N. Keckman'ilta professori I. Ilinonrile 
aikoinaan menneitft kirjeit&. 

4 §. Esille otettiin saomalaista operaa varten asetettavan 
kilpapalkinnon asia, joUoin ensiksi Inettiin sitft koskevat, viime- 
kev&iset kirjoitnksct ja sitten ilmoitettiin, ettft sen Eahdentahan- 
nen markan snmman lisftksi, jonka kanppias Johan Daniel Sten- 
berg ja hftnen puolisonsa Mathilda Stenberg vainajat olivat suo- 
malaisen operan aikaansaamiseksi Seuralle lahjoittaneet, heid&n 
poikansa, Maisteri Aksel Stenberg nyt oli antannt Tuhat (1000) 
markkaa, jonka ohessa hSu myOskin oli lavannnt Neljallftsadalla 
(400) markalla palkita libreton. Mainitnt Tuhat markkaa olivat 
lahjoittajan mftarftystft mydten accessit-palkinnoksi kftytett&y&t. 
Ja pft&tti Seura, ett& puheen-aiainen kilpapalkinto heti haettavaksi 
jalistettaisiin, niin ettft lahjoittajien ennen annetti^ga m&ftrfiyksia 
mnutoin nondattamalla p&&palkinto tekisi Kaksitahatta markkaa 
ynn& korkojen kanssa, jonka p&ftpalkinnon ohessa libretosta mak- 
settaisiin Nelj&sataa markkaa, ja accessit-palkinto tekisi Tahat 
markkaa ynnil korkojen kanssa tnlevan 1892 vnoden Maab'sknan 
l:st& p:stft l&htien palkinnon saantipftiv&ftn saakka sekg. palkitta- 
viksi aijotat sftvelteokset olivat Seuralle jlitett&vat ennen Maalis- 
kuun 15:nnen kuluttua v. 1894. Maisteri Stenbergille oli Seuran 
knnnioitus ja kiitoUisuus kirjallisesti lausuttava. POyt&kirjaan 
pantiin myOskin, ettft tftm&np&ivftinen Tuhannen markan lahja oli 
Seuralle tullut kahdessa 500:n markan Hypoteekki-yhdistyksen 
1884 vuoden obligationissa, joitten kupongeista ensimmaiset mydt&- 
seuraavat maksetta viksi lankesivat 1892 vuoden Syyskuun l:nft p:na. 

5 §. Herra Esimiehen ehdotuksesta Seura suostui Histo- 
riallisen Seuran pyynt55n saada tilsta lahin pit^fi kokouksensa 
Seuran huoneistossa. 

6 §. Samoin Seura suostui siihen herra Esimiehen kautta 
esiin tuotuun lehtori K. Suomalaisen pyynt55n, ett& Mn saisi 
painon kautta nyt ja vastedes julkaista toimittamansa lyhennetyn, 
nuorisoa varten sovitetun laitoksen A. Eiven teoksesta ,^Seitse- 
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m^sta veljeksesU^, pMteoksen tietysti Seuran omaisuotena py. 
syessa. 

7 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura p&fttti, eUA t:ri E. 
Aspelinin kirjoittama ^Suomen taiteen historia pSUlpiirteiss^n^ 
viipyin&tt& painatettavaksi otettaisiin ja koetettaisiin hyvft&B aikaan 
ennen Joalaa saada jnlki, mydskin soyeliaalla tavall« sidottana. 
Painoksen snnruus oli oleva Eaksituhatta (2,000) kappaktta ja 
tuli nimilebdessft ilmoittaa, ett& teos liittyi Lttbken Taileen his- 
torian suomennokdeen. T:ri Aspelin oli tek^jftnpalkaksi pyytftnyt 
kaikkiansa Tahat markkaa korrelituarin-lavun kanssa, josta hin- 
nasta Seara oli ainaiseksi saava omistus-oikeuden puheen-alaiseen 
teokseen. Kuitenkin tekija, jos joBkun vuodon kuluttua toinen 
painos tarvittaisiin, oli edustanut itselleen oikeuden saada tehdft 
niita muutoksia ja lisftyksift, joita jatketta tutkimus varmaaa sil- 
loin oli vaativa. Ja katsoi Seura yksimieliseati n&mfit ehdot 
hyviksi. 

8 §. Runoastoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Krohn 
jnlki luki n&in kauluvan laasannon, jonka Seura puolestansa by- 
v&ksi katsoi: 



Suomalaisen Kirjallisuuden Seiiralle. 

^ Runoustoimikunnan alaosaston lansunto Seuralle lahetetyista, 
kansaurnnouskokoelmista : 

Ki»kkein ensinnH on mainittava se suari ja arvokas ko- 
koelma, jonka ylioppilas G. F. Eautdl viime kes&n& on ker&nnyt. 
Omalla kustannuksellansa on h^n kaikkiansa 5 viikon syan kul- 
kenut Yihannin, Paavolan, PyhSjoen, Mer^ftrven) Oalaisten^ Frant- 
silan^ Tymftvttn, Kempeleen, Ylikiimingin, Pudasj&rven, lin ja Si- 
mon piUiji9sft ja saannt mnsain mfiftrin satuja, runoja, lauliga, 
loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoituksia tdltft v&b&a tunne- 
tnlta alneelta. H3,n on niinmoodoin tehnyt Seuralle saman pal* 
veluksen, kuin vartavasten lilhetetty stipendiaatti. Tam&n nojalla 
hSU;telle ehdotetaan 150 markan ra/iapalkinto, siihen lis&ten eri- 
tyiset kiitokset runoustoimikunnan alaosaston puolesta. 

Herrojen P. A.^ J. V, ja A, R. Nummelin^ien kokoelma 

3 
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•Naantalin maaseurakunnasta sisftltftft sananlaski^a ja arvoitaksia. 
Heille ehdotetaan annettavaksi 30 markan kiijapalkinto. 

Entisen lyseel&isen H. Brandf in kokoelma Laihialta y. m. 
sis&ltftft satnja ja taikoja. Ehdotetaan 25 markan ra/^palkinto. 

Talokkaan pojan J. F, Isqpereen kokoelma Enrajoelta si- 
sftltaa satnja, loitstga, taikoja ja leikkejft. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Porin lyseel&isen F. A. • Mannfdk'in kokoelma Isojoelta si- 
sftltM satnja, loitsuja, taikoja, sananlaskuja ja arvoitnksia. Eh- 
dotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Lnkkari J, E, Relander^in kokoelma Tohmaj&rYelt& sisftlt&& 
satuja ja sananlasknja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseelftisen E. Kaharin kokoelma Eurajoelta sis&lt&& 
satuja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A. Lindqvisfm kokoelma eri osista maata 
sis&ltfift rnnoja, lanliga ja taikoja. Ehdotetaan 10 markan raha- 
palkinto. 

Talollisen H. Kouvon kokoelma Klemilt& sisfilt&& leikkeja 
ja sananlasknja sek^ sanoja selityksineen. Ehdotetaan 10 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Porin lyseel&isen A, Laihon kokoelma Eankaanpa&stft si- 
s&lt&a. satuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Eertomuksen rakennuksista Lammin pitftj&ss& on l&hett&nyt 
ylioppilas 0. Hj, Pakarainen. H3,nelle ehdotetaan 40 markan 
kirjapalkinto. 

Eertomuksen metsftstyksestft Savitaipaleeu pit&j&ssft on 1&- 
hett&nyt kansakoulun-opettaja J. Jdkdld. H&nelle ehdotetaan sa- 
moin 40 markan kirjapalkinto. 

Lopuksi mainittakoon, ett& taloliinen Opatti Lyytinen Ve- 
sannolta on Ifihettfinyt omia tekemiftnsft runoja ja lanluja. H&- 
nelle ehdotetaan annettavaksi muistolahjana Seuralta Ealevala ja 
18 runoniekkaa. 

HelsingissS. 7 p. Lokak. 1891. 

Runoustoimikunnan alaosaston puolesta: 

Eaarle Erohn. 



J 
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9 §. POytSlkirjaan pantiin l:ksi, ettS, t:ri Y. Yaseniaksen 
laetteloa Suomalaisesta kirjallisaadesta parin viikon p&ftst^ saa- 
taisiin raveta painamaan; 2:ksi, ettS, Ltlbken Taiteen historian 
Eahdeksas vihko oli painosta valmistunut ja samoin maisteri G. 
G. Svanin Englannin kielen oppikirjan edellinen vihko, Searan 
Toimitasten 78 osa, 1, sek& t:ri E. Erohnin „Les collections folk- 
loristes de la Soci^t^ de litterature finnoise^, jonka kirjakaupan- 
hinnaksi miiftrd,ttiin Yksi markka kappaleelta. 

10 §. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm jalki luki 
n^n kuulavan kassatilin: 

Eassatili Lokakuun 7 pSLivSn^ 1891. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista. 

1891. Syysk. 3 p. Juoksevalla tiliM Eansallis-Osa- 

kepankissa 3,430 m. — Rabaa kassassa 8: 81. 3,438: 81. 

Tuloja. 

Syjsk. 4 p. Suomalaisen Historiallisen Museon alko- 
maalainen osasto, hyyryansa 375 m. — 5 p. 
Yaltioapaa 2,500 m. — 7 p. Aug. Gronvik, 
hyyryansa 125 m. — 16 p. Ilmari Erohn, 
jasenrahansa 24 m. — Lokak. 1 p. Hanen 
Eeisarillisen Majesteettinsa aparabaa, kolmas 
kolmannes 400 m. — 3 p. G. W. Edlund'in 
kirjakauppa, kirjoista 1,957: 8 6 ... > 5,381: 86. 

8,820: 67. 

Vastaavata, 

Menoja. 

1891. Syysk. 3 p. E. Grotenfelt, palkkaansa 100 
m. — 5 p. H. Brandt, kansanrunous-koko- 
elmista 85 m. — 9 p. E. Eomulainen, d:o 
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15 m. — lip. C. G. Svan, Englannin kie- 
len oppikirjan toimitnspalkkaa 75 m. — Sno- 
men kanponkien yleinen paloapn-yhtiO, vakaa- 
tasmakso Searan talosta (toisen vnoden p&&sy- 
makso) 828: 20. — 16 p. Kartanonmies Fet- 
ter Heinonen, palkkansa Kesa- ja Hein&kualta 
60 m. — 17 p. K. Foreman, Liibken Tai- 
teenhistorian YULnnen vibon snomentamisesta 
328 m. *— 18 p. Matti Waronen, kalastus- 
taikojen toimitaksesta, ennalta 300 m. — 23 p. 
L&ng & St&hlberg, paperista 17: 73. — 26 p. 
Saomalaisen Eirjallisuaden Searan Kiijapaino, 
painatu8ty5stft 2,759: 75. — C. G. Svan, 
loppusaatava Englannin kielen oppikirjan toi- 
mittamisesta 123: 50. — 28 p. J. Holm, E. 
Krohnin stenogrammien puhtaaksi Idrjoittami- 
sesta 30 m. — Lokak. 3 p. YrjO Holopainen, 
knvista Luonnonkirjaa varten 246 m. — M. 
G. Stenias, Blombergin pariskunnan baudan 
boidosta 20 m. — Sama, Rabben baudan boi- 
dosta 20 m. — 7 p. Telefoonimaksua 67: 50. 4,570: 70. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin. 

Lokak. 7 p. Juoksevalla tilill9i Eansallis-Osakepan- 

kissa 4^08 m. — Rabaa kass assa 41: 97 . 4,249: 97. 

8,820: 67. 

Helsingiss^, Lokaknnn 7 paiy&n& 1891. 

A. Boebm. 

Pdyt&kirjan vakaudeksi: 
F. W. Rotbsten. 
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Marraskaon 4 p. 1891* 

1 §. Edellisen kokooksen pdyt&kirja oikaistavaksi laettiin 
ja p3iltettiin, kun lehtori A. Almberg ilmoitti S&velkomitean aa- 
destansa suomalaisen operan kilpapalkinto-asiaa miettineen ja kat- 
sovan Yiisiynotista kilpa-aikaa tarpeelliseksi, 4:nnen §:n mfi&rftyk- 
siss& tehdS, se maatos, etta kilpateokset olivat Searalle t^ysival- 
miina jfttett&vat ennen 1896 vaoden kulattaa. 

2 §. Laettiin hra J. Abercromby'lta Seuralle tnllnt, tfthSn 
liitetty kiije, jonka ohessa t:ri K. Erohn Searan tiedoksi saatti 
sita suorta mieltymystSl, joUa Seuran kirjalahja oli HskeisessS. 
Lontoon folkloristi-kongressissa vastaan-otettu : 

21 Chapel Street, 
Belgrave Square, 
London, S. W. 

October 4/91. 
Dear Sir, 

Through the hands of Mr Ilmari Erohn I have jnst re- 
ceived a parcel containing several publications of the Finnish 
Literary Society and also a card which nominates me a corres- 
ponding member of the above Society. 

I therefore beg you to express to Mr YrjO Eoskinen, your 
honorable and worthy President, and to the other members of your 
pariotic Society the great pleasure I have received at being so 
highly honored, for I cannot conceal from myself my very in- 
complete knowledge of the Finnish language and of its admirable 
literature. 

I have the honor to be 

dear sir 
your obedient servant 

John Abercromby. 
To Mr F. W. Rothsten 

Secretary. 
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3 §. Allekirjoittanat ilmoitti lehtori K. Saomalaisen pjy- 
tftneen saada laasua Senralle syvintft kiitollisauttansa siit& A. Eiven 
teosten lyhennetyn laitoksen jalkaisemis-lavasta, jonka Seura oli 
hftnelle antanut. 

4 §. Seuran kirjastonhoitaja, t:ri E. Grotenfelt oli sis&fin- 
jftttftnyt nftin kuuluvan laettelon lahjaksi talleista kiijoista: 

Saomal. Kirjall. Seuran kirjastoon on viime kaukaaden kn- 
luessa tullut searaavat kirjalal^at: 

Smithsonian Institutionilta Washingtonissa: Annual Report 1889, 1; 
Philosophical SocietyltS, Filadelfiassa: Proceedings, vol. 29, Fi- 

lad. 1891; 
Upsalan yliopiston kirjastolta: Upsala Universitets Arsskrift 1890; 
Tarton yliopistolta: 11 kappaletta akatemiallisia vSitdskirjoja ja 

muuta yliopisto-kirjallisuutta; 
Suomen I(i3,kd,ri8euralta: F5rteckning 5fyer Finska LftkaresSllska- 

pets bibliotek, Hels. 1890, ja 
Suomen maantiet. yhdistykseltfi: Geografiska F5reningens Tidskrift 

1891, vihkot 3, 4. 

HelsingissH 4 p. marrask. 1891. 

K. Grotenfelt. 

5 §. Julki luettiin Seuran k3.skystll laadittu Suomalais- 
yen&l9,isen sanakirjan toimitusohjelma-ehdotus, jonka Seura puo- 
lestansa hyvS,ksi katsoi sill^ muutoksella, ettS, Ealevalan sana- 
varastoa ei vaadittaisi silm^llS. pidettd,yftksi, ja tuli sen kautta 
ohjelma n£lin kuuluvaksi: 

Siiomalaisen Kirjallisuuden Seuran mddrddmd Siiomalais- 
vendldisen sanakirjan toimitiis-ohjelma. 

1. Suomalais-ven^l&isen sanakirjan ty5ss^ tulee l:ksihuo- 
mioon ottaa, s]kd,li kuin mahdollista, kaikki yleiseen puhe- ja 
kirjakieleen kuuluvat sek3. sanat etta mydskin lauseparret; 2:ksi 
eritt^in silmS,ll3. pitS,£l laki- ja virkakieltS,, sotilastointa, kauppaa 
ja yleens& liike-el§,m§,a, teollisuutta, rautatien-liikettS., posti- ja 
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tulli-asioita sek^ luotsilaitosta, niin etU n&ihin aloihin kuuluvista 
yksityisistft sanoista tarkasti vaaria otetaan ja myOs fraseolo- 
giiasta tarpeeksi hnolta pidet&&n. — Perastakseksi Saomen kielen 
puolesta pannaan F. Ahlmanin v. 1884 G. W. Edlundin kastan- 
nuksella Helsingissft painetta Saomalais-raotsalainen sanakirja, jonka 
ohessa silmftlla pidet&ftn Snomalais-yen&lftistS, sanakirjaa varten 
Searan kustannaksella eritt&in toimitettavia sanaluetteloita, F. Ahl- 
manin Snomalais-raotsalaista Laki- ja virkakielen Sanastoa, C. F. 
Nordlundin Suomalais-raotsalaista kftsisanakirjaa (K. E. Holmin 
kastantama v:lta 1889) sekSl Ldnnrotin Sanakirjaa, niin kaitenkin, 
ettei mainituista sanakirjoista yhdest&kftftn mitft&n ilmeisesti mnr- 
teellisia tai maatoin outoja sanoja (esim. ani harvoin esiin tu- 
levia johtosanoja) tfihftn sanakiijaan oteta. — YenSj&nkieliset mer- 
kitykset tolee koettaa saada niin saorastaan vastaaviksi, niin sft&s- 
t&y&isesti poimitaiksi ja niin selv&sti ja luontevasti pft&sanan eri 
yivahdoksia mydten j&rjestetyiksi, ettS, jokainen sanakirjan arti- 
keli on helppo tnota pikaa p&&st& p^ftMn katsastaa. MissS, on 
tarve panna useampia ven&l&isift sanoja yht& snomalaista pftft- 
sanaa yastaamaan, siin^ koetetaan sulknmerkkeihin asetetailla 
suomalaisilla sanoilla lyhyeltS, selvftksi tehdA venalaisten merkitys- 
sanojen eri vivahdukset. Niistll sanoista ja laaseparsista, joita 
sopii katsoa varsinkin ylh&&llll laetellailla erityis-aloilla k&ytS,nnOn 
kantta vakaantuneiksi, niistS, pidetfiHn kiinni ja koetetaan siin& koh- 
dln edistM snomalais-venHlftisen ja ven&l&is-suomalaisen sanakirjan 
yhtftmukaisuutta, joten esim. akumenttitalon venfij&nkielinen mer- 
kitys samanlaisena ilmestyy kammassakin n&issft sanakirjoissa. — 
Yen&lftiset sanat varnstetaan aksentilla. — Ne suomalaisten sa- 
nain muodot, joissa vartalo on konsonantin puolesta suuremmassa 
m&ftr&ssa mauttanut, ovat erikseen nakyviin pantavat ja niistft 
pii&sanaan viitattava, esim. ajan (aika), kyetft (kykenen), kaita 
(kaitsen). 

2. Suomalais-venS,lS,inen sanakirja koetetaan sepitt&S niin, 
ettft se painettona ei k&sit^ munta kain noin 45 Seuran kastan- 
taman Ahlman-Forsmanin ruotsalais-suomalaisen sanakirjan ta- 
paista, kahdeksantaitteista paino-arklda. Jos toimittajalla on va- 
pans varsinaisista virkatoimistaan, hfin koettaa saada teoksen 
k&sikirjoitaksessa valmiiksi alkuynodeksi 1894. Eirjan painatta- 
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miseen ryhdytttftn, jos mahdoUista, kon puoli on k&sikiijoitaksessa 
valmiiBa. 

8. Maksna toimittaja saa Kak8isataa-Tii8ik7mmeiit& (250) 
markkaa painetalta arkilta, josta hinnasta hftn mydskin k<^o 
korrehtaarin-litTan saorittaa. T&tft maksaansa h&n ty&n aikana 
saa my5skin ennalta Bostaa sit& mydten knin kftsikiijaitnsta to- 
distetaan asianmakaisesti valmistnneeB ja Seoran Esimies miratoin 
byyftksi katsoo, ja luetaan semmokessa ennakkomaksnssa kiota 
paino-arkin verralta Sadaksi-seitsemftksikymineneksi-viid^si (175) 
markaksi. 

4. Kaolemantapauksessa tai mnnn asian sattnessa, joka 
pnheen-alaisen sanakirjan ty5n kokonaan tolmittajalta katkaisee, 
lasketaan, montako ylh&ftll& mainitnn Afalman-ForsmaDin sana- 
kirjan tapaista oktaavi-arkkia umpiarvolta karttna tfiysin yal- 
mistuneesta kftsikirjoitnksesta, ja Seuran on oikeus Sadan-seit- 
semankymmenen-viiden (175) markan hinnasta paino-arkilta In- 
nastaa k&sikirjoitus, sikftli kain se mahdollisten ennakkomi^- 
sujen kantta ei vielft ole Senran omaksi joutunnt. Mit& kiijoja 
ja sanakokoelraia tai mnita l&hteit& on Seuran kustannuksella 
t^t& ty&tft varten hankitta, ne jd,tetft&n ty5n katketessa tai lo- 
pnttua Seuralle takaisin. — Jos semmoinen este sattuu, joka 
tyOta snnremmassa mMr&ssft hidastntiaa, on siit& Seuralle viipy- 
mfttt& tieto annettava, ja Seuran on silloin oikeus, jos se niin 
hyy£lksi kat^oo, kftftntySl toiseen toimittajaan. 

5. Tydn menoa ja kftsikirjoituksen laatua on Seura oi- 
keutettu soveliaalla tavalla tarkastamaan. 

6 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri E. Erohn 
luki nd,in kuuluvan lausunnon, jonka Seura puolestansa hyvfiksi 
katsoi: 

Suomalaisen Kirjallistmden Seuralle. 

Bunoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle Mhetetyista 
kansanrunouskokoelmista : 

Neitien LUU LUius'en ja Signs SirMin kokoelmat OTat 
tnlos keraysmatkasta, jonka he yhdess^ ovat tehneet halki Ear- 
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jalan ja Savon, niimkain mydtftsenraava matkakertomus osoittaa. 
Ne sisftltav&t satuja, runoja, lauluja, loitsnja, taikoja, leikkejft, sa- 
nanlaski^'a ja arvoituksia ja ovftt kaikin puolin kiitett&vallft ta- 
valla toimitetat. Eoska neiti Lilius on matkan saorittanut Sea- 
ran kastannuksella, mutta neiti Sir^n omilla varoillaan, niin eh- 
dotetaan neiti Sir^n'ille korvaakseksi matkan knlangeista ja ko- 
koelman pnhtaaksi kiijoittamisesta 150 markkaa, jota vastoin ky- 
symys lislipalkkiosta neiti Lilins'elle hftnen ransas-sis&ltdisestft ja 
tunnetulla taidolla toimitetasta kokoelmastaan esitetMn toiste tar- 
kemmin pernstettuna. 

Opettaja L. W. Pddkkdsen kokoelma Inkerist& ja Saomen 
pnolelta sisaltSft satuja, rnnoja ja laaluja sdvdmineen^ loitsnja, 
taikoja ynn& haakkumasanoja. Ehdotetaan 45 markan kirja- 
palkinto. 

Entisen lyseelftisen H. Brandi^m kokoelma Laihialta y. 
m. sisHltfta satuja, loitsnja ja taikoja ynnft knltaarihistoriallisen 
kertomnksen vnodelta 1856. Ehdotetaan 20 markan ra^apal- 
kinto. 

Eesti J. TanholMin kokoelma Yiitasaarelta y. m. sisd.lt&& 
rnnoja (m. m. hftftmnon), laaluja, loitsiga, taikoja ja sananlaskoja. 
Ehdotetaan 20 markan ra^apalkinto. 

Ylioppilas A. Vartixxisen kokoelma Kaavilta 8is&lt&& loit- 
saja ja taikoja. Ehdotetaan 12 markan kirjapalkinto. 

Torvensoittaja Fr. Jdrstdn kokoelma Turnsta sis&lt&& sa* 
tuja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Talollisen A, Taniun kokoelma Hirvensalmelta sis&lt&S, sa- 
tuja, rnnoja, laaluja, loitsuja ja taikoja, sananlaskuja sek& outoja 
sanoja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Herra K. V. Koiviston kokoelma Orimattilasta ja H&* 
meenlinnan seuduilta sis&ltfi& loitsuja. Ehdotetaan Ealevala pal- 
kinnoksi. 

Eertomuksia ulkohuoneista ovat l^hett3,neet: 

siltavouti H. Hdrmd Sotkamosta, jolle ehdotetaan 60 mar- 
kan kiijapalkinto; 

ylioppilas Yrjd Vuorinen Eurasta, jolle ehdotetaan 45 mar- 
kan kirjapalkinto; 



42 Keakmtelemukaet t?. 1891—1892. 

entinen lyseel&inen H. Brandt Lsdhialta, joUe ehdotetaan 
20 markan kirjapalkinto. 

Helsingis&a 4 p. Marraskuata 1891. 

Bunoustoimikannan ala-osaston paolesta: 
Theodor Schvindt. Eaarle Erohn. 

Maikdkertomus. 

Er&Anft Kes&kaan alkap&iv&nft saavuimme Buokolahden pi- 
tHjan Immalan kylftftn, josta l&hdimme eri teitft kulkemaan. Toi- 
nen kiersi Immalan-jftrven pohjois-puolitse; toinen k&vi Salon- 
saaressa sekft Buokolahden ja BauljftiTen kirkonkylissft. Eansa 
oli nflill& seudain jokseenkin umpimielistft, paitsi mautamat k&si- 
tydl&iset, jotka olivat jotakuinkin hyvi& kertojia. He tiesivHt 
etenkin paholaisjuttiiga. Buokolahden kirkonkylftssft rippikooln- 
pojat kertoivat monenmoisia lyhyitft satnja, leikkejft ja arvoituksia, 
joita Jftlkimmftisift oli runsaanlaisesti. Taikoja olisi tiedetty, 
mutta niit& ei mielella&n vieraille kerrottu. Yanhoja rnnoja emme 
saaneet paljo oUenkaan, vaikka niit& erikseen kysyimme. Baut- 
jftrvellft, MiettilSln reservipaikassa olimme kokonaisen pftivftn kir- 
joittamassa, ja saimmekin monesta pit&j&8t& sek& satuja, etta mnita 
muistiinpanoja, mutta Bautj&ryelt& emme siellft saaneet mit&&n. 
Bautj£lrven poikia siella olikin vfth£ln. Miettilftn kyl&ss& kyse- 
limme mydskin satuja y. m., mutta eipft saatu muuta, kuin v&hSn 
morsiusyirsi&. Ylimalkaan tuntui Bautj&rvi meista hyvin kdy- 
hdltft saduista. Ainoa saturikas tienoo oli Hynnilftn ja Siisi&lSn 
kyl£lt, joista saimme noin 40 satua yhtenS. iltana ja aamona. 
NurmijS,rven kyl9,ssft, 6 kilometrift MiettilftstSl pol^oiseen kuului 
asuvan Longan-Heikki, jota kehuttiin hyv&ksi kertojaksi, matta 
kun emme tietfineet, kannattaisiko tehd& tuota pitka& mutkaa, 
pS,fttimme jatkaa matkaa suoraan Ilmeelle p&in. IlmeessSl Eosken 
kylftssS. tapasimme erftSln myllftrin, Matti Eettusen, joka oli kir- 
joittanut muistiin kansansatiija ja omiakin rnnoja. Me kehoi- 
timme hS,ntS, liihettftmS,S,n kerftyksensa Suom. Eirjallisuuden Seu- 
ralle, jonka Mn lupasi tehda. Muutamat muutkin henkilOt mat- 
kamme varrella Inpasivat kehoituksemme mukaan iSlhettna satoya 
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y. m. ker9,yksi& Saomal. Eirjallisuuden Seuralle; niinkniD esim. 
lantamies Lempi&inen Raatjarven Pun'j&rven kyl&stft ja talonisftntft 
Rnsi Eeltanen Eaokolahden Kuokkalammen kylftstft. 

Ilmeestft kuljimme pari kymment^ kilometri^ xnilt'ei asn- 
mattomia seutaja ja tulimme Hiitolaan Raivattalan kyl&ftn, jossa 
tehtiin rautatietfi. Siellft toivoimme saavamnie rautatiemichilt&, 
joita oli paljon, runsaasti tietoja, vaan se toivo petti. Eiv&t ne 
raukat mausta selkoa tehneet, kuin oman paikkakuntansa rua^an 
komennosta, jota he t&ftllft kuivassa kylassS, kaiholla muistelivat. 

Korkiijoki oli oikea runojen ja satijgen tyys-sija. Sielt& 
saimme etapSl&ssS, vanhoja lyyrillisiH runoja ja h&avirsia runsaan- 
laisesti. Mutta eip& Kalevalan runoja siellUkMn ollat. 

Kurkijoelta menimme Walamoon, jossa saimme mnatamia 
satnja niiltfi saomalaisilta, jotka Ifthiseuduilta olivat tnlleet sinne 
^Praasnikalle^. 

Sortavalasta matkustimme suoraan AnniklUiniemei] kestikie- 
variin ja sielta laivalla Pahoksen sahalle Eiteellft. Laivassa er&s 
mies kertoi meille toistakymment^ satua Liperistfi, Eiteeltii y. m. 
Puhoksesta knljimme Paruyeden pohjoispuolitse Eiteen ja Ees&- 
lahden sek& Eerim^en kautta Punkaharjulle. EesS,lahdelta saimme 
loitsulukuja siitS, yhdest& kyl&sta, jossa kSvimme. Eerrottiin, 
etta pitaj&ssd, osataan niits, paljonkin, mutta siell& emme jouta- 
neet sen enempM viipymftan. Eerim&elt^ aivan Punkaharjun lie- 
peilt& saimme kosolta jokalaisia satuja sekS. taikoja ja loitsuja. 
Laukansaaren kyl&stS, saimme m. m. erMn Luomisrunon er&&lt& 
vanhanpuoleiselta emftnn&lUl. 

Eoska jo oli HeinS,kuun alkup£liv&t k3.siss9,, emme en£lll l&h- 
teneet Eerimd,en pohjoispuolella oleviin pit&jiin, niinkuin olimme 
aikoneet. Yaan ajattelimme ettn saisimme niilt^ paikoin satuja 
Pfi^skynlahden reservipaikasta SaS^miugissS,. Yhden iltapftiv£ln kir- 
joittelimmekin satuja siella,, mutta reservitarkastajan tulo esti 
meitft seuraavana p^ivS^nS. ty5t&mme jatkamasta. Saimme sieltS. 
kuitenkin yS,hin erin satuja ynnS. muita muistiiupanoja. 

T&hftn loppui ker&ystydmme, jonka tuioksena ovat mydtd- 
seuraavat muistiinpanot. 

Helsingissa. Lokakuun 29 p:na 1891. 

Sign'e Sir^n. Lilli Lilius. 
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7 §. Hra insindOri I. Inbergiltft oil Searalle tnUiit n&yte- 
leliti h&nell& tekeillA olevasta Uadenmaan l&anin kartasta jix^ 
pyyntO, ett& Seura sitS, aryostelisi ja h&nelle siita laasnnnoii an- 
taisi. Koska Seuran mielestft ^Saomen MaantieteeUmen senra^ 
oli tfth&n tntmantoimeen soveliaampi, tali allddrjoittaneen kartan 
tek^ftltft kysy&, saostoisiko h&n siihen, ettft kftnen teoksensa vasta- 
mainitulle senralle IfthetettftisiiD. 

8 §. Sen johdosta, ett& mnntamia varsin aryokkaita sAvel- 
kekoelmia ennen oli Searan kirjastosta lainattnina kadonnnt, eh- 
dotti allekirjoittanut ja Senra pafttti, ettft erinftinen komitea ase- 
tettaisiin Senran kokoelmien lainaamista ja kftytt&mistft varten 
tarpeellisia sftftntdjft laatimaan sekft Seuralle ehdottamaan, ja va- 
littiin tftmftn komitean jftseniksi Searan kiijastonhoitsga t:ri E. 
Grotenfelt sekft t:rit E. Erohn ja Y. Yasenins. 

9 §. Edellisen asian johdosta hra Esimies Searalle hao- 
maatti sitft kovin vanhentunatta asaa, jossa Searan Asetokset var- 
sinkin kielensft puolesta olivat, ja kninka oli tarpeellista ottaa 
ne varsinaisesti tarkastettavaksi, ja pftfttti Seura talevalla kertaa 
tftstft keskastella. 

10 §. Erftftn sanomalehden kertomuksen johdosta allekir- 
joittanut pyysi saada p5ytftkirjassa mainitaksi, ettei Seara ollut 
maist. G. G. Swanin nykyisin ilmestyneen Englannin kielen oppi- 
kirjan kastantamiseen kftyttftnyt mitftftn rahoja, joita sopi „val- 
tion apavaroiksi^ erittftin nimittftft. 

11 §. Seuran hra rahavartia julki luki nftin kauluvan 
kassatilin : 



Eassatili Marraskunn 4 pftivftnft 1891. 

Vastattavaa, 
Siirtovarat edellisestft kassatilistft. 

1891. Lokak. 8 p. Juoksevalla tilillft Eansallis- 
Osakepankissa 4,208 m. — Rahaa kassassa 
41; 97 4,249: 97. 
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Tuloja. 

Lokak. 8 p. A. W. Jahnsson^ kirjoista 521: 38. — 

24 p. J. C. Lagerspetz, d:o 2 90: 37 . . 811: 75. 

5,061: 72. 

Vastacwaia. 

Menoja. 

1891. Lokak. 8 p. K. BjOrn, postikalutnksista 8: 05. 
-^ 10 p. H. Brandt, kansanrHBOHs-kokoel- 
mista 25 HL — A. Lindqvist, d:o 10 m. — 
E. F. Rautell, d:o 150 m. — 21 p. Aktie- 
bolaget Hiertas Bokfdrlag, Toklx^massa, pau- 
piirroksista E. Aspelinin ^Saomen taiteen his* 
toriaa* vartcn 163: 38 356: 43. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

Harrask. 4 p. Juoksevalla tililln Eansallis-Osake- 

pankissa 4,627: 60. — Rahaa k assassa 77: 69 4,705: 29. 

5,061: 72. 
HelsiogissA, Marrasknan 4 paiT&na 1891. 

A. Boehnh 

Poytftkirjan vakuudeksi: 
F, W. Roths ten. 



Joulokaan 3 p. 1S91. 

I §. Edellisen kokoaksen p5ytakirja oikaistavaksi laettiin, 
ja tehtiin SnonHi]ai8-T«nftlfti8t& sanakirja-tyatft tarten n^rfiibyssft 
oligefanassa se muntos, ettft 3:nne8sa kohdassa sanojen ^todistotaan 
asianmnkaisesti valmistnneen^ sijaan pantiin: todistetaan paano- 
knntoiseksi valmistaneen, ja sanojen „hinta paizio*<arki& verrafta 
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Sadaksi-seitsemftksikymmeneksi-viideksi (175) markaksi^ sijaan: 
hinta paino-arkin verralta Sadaksi-seitsem&ksikymmeneksi-viideksi 
(175) tai korkeintaan Eahdeksisadaksi (200) markaksi, sek& 4:imessS 
kohdassa sanojen ^t&ysin Talmistiineesta klteikirjoitoksesta'^ s^aan 
pantiin: painokantoiseksi valmistuneesta k&sikirjoitaksesta, ja sa- 
nojen ^Sadan-seitsemftnkymmenen-Tiiden (175) niarkan hinnasta^ 
sijaan: Sadan-seitsemftnkymmenen-Tiiden (175) tai korkeintaan Eah- 
densadan (200) markan hinnasta. Tam&n ohessa Seura pyysi, 
ettft herrat professori A. Grenetz ja kannallisnenvos A. Meonnan, 
jotka itse olivat kokouksessa saapuvilla, snosiollisesti rnpeisivat 
pnheen-alaisen sanakirjan k&sikirjoitoksen tarkastigiksi, jossa toi- 
messa heidftn oli valta ottaa, jos asian tarpeelliseksi katsoivat, 
kolmas mies apulaisekseen, ja suostoivat hrat Genetz ja Meorman 
Seoran pyyntOOn. Samaa asiaa k&sitelless&&n Seura yielS, p&&tti, 
ettft venftl&is-saomalaisen sanakirjan kftsikirjoitaksesta maksettai- 
siin ennen alustetusta osasta sama hinta, kain siitft, mitft toimit- 
tiga omantakeisesti laati. 

2 §. Hra Esimies ilmoitti Seuran kirjanvaihtojftsenen Paa- 
vali Hanfalvyn kuoleman johdosta Unkarin tiede-akademialle 1&- 
hettftneensft tftMn alipuolelle liitetyn sfthkdsanoman, ja katsoi Seora 
tftman toimen hyy&ksi: 

Baron Eotvos, PrSsident AcadSmie Hongroise 

Budapesth. 

Recevant noayelle faneste da tr^pas Hnnfalvy Pdl, pr^sente 
vives condol^ances de Soci^t^ litteraire finnoise. 

Yrj6-Koskinen, 
President. 



3 §. AUekirjoittanut pyysi saada p5ytftkirjaan panna sao- 
malaisen operan kilpapalkinnosta sanomalehdissft julkaiston ilmoi^ 
taksen, joka oli palkintorahojen lahjoittajien puolelta hyy&ksi 
katsotta, ja kuului se ynnft Maisteri A. W. Stenbergin allekir^ 
joituksen kanssa n^in: 
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Kilpapalkinto suomalaista operaa varten. 

Koska jalojen kansalaisten lahjoitusten kautta Saomalaisen 
Eirjallisuaden Searalle on tullat sit& tarkoitasta varten tarpeel- 
lisia rahavaroja, saa Smra tdmdn kautta kehoiitaa soiUotaitei- 
Ujoitamme kilpaUemaan suomalaisen qperateoksen aikaansaa- 
miseksi asetetusta pcUMnnosta ja tftss^ kohdin noudatettaviksi 
jnlistaa seuraavat tarkemmat ehdot ja m^S,r&ykset. 

1. Palkittavaksi aiotnn operan tulee olla kotimaisen sft- 
yelt3jS,n sepitt§,mS,. 

2. Operan tekstin tulee olla suomeksi laaditta, moitteet- 
tomassa kieli- ja runo-asassa, esittiien kansallista, sisftllyksensa 
pnolesta mytoloogista tai historiallista ainetta. 

3. Yalmistnneet s&velteokset ovat Saomalaisen Eirjallisau- 
den Searalle jfttettftvat ennen 1896 vuoden kuluttua. 

4. P9,3,palkinto tekee Eaksituhatta (2,000) markkaa kor- 
koineen, jonka ohessa palkitan operan libretosta erittS,in makse- 
taan Nelj^sataa (400) markkaa. Accessit-palkinto tekee Tahat 
(1,000) markkaa korkoineen. 

5. Omistus-oikeus palkittaihin s&velteoksiin j&Spi sSlveM- 
jille, mutta Helsingin saomalaisen teaterin on oikeas etakMess& 
ja yhden vaoden kulaessa maksuttomasti saada jalkisesti esitella 
palkitat teokset. 

Helsingissft 4 Marraskauta 1891. 

Easkyst& : 

F. W. Rothsten. 

♦■ 

Hyvaksyen yllft mainitut 5 pykaM sitoadan tarvittaessa 
maksamaan 4 pykSllftn alia mainitat neljdsataa (400) markkaa, 
joka t&m&n kaatta vakuatetaan. 

Helsingissa 16 marraskaata 1891. 

A. W. Stenberg. 



4 §. Laettiin Ranonstoimikannan ala-osaston antama, n2.in 
kaalava laasanto, jonka Seara paolestansa hyvSlksi katsoi: 
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Stiomalaisen KirjaUisuuden SenraMe. 

RiiDOustoimikiinnan alaosaston lausunto Searalle lahetetyista 
kaBsanrvnonskokodmista. 

Neiti LHU LiHtis*en kansanrunonskokoelma, kerittty viime 
kesinft Seuran knstannuksella ja j&tetty Seuralle viime kokoak- 
seesa, on laajnndeltaan niin sunri, ettft sen pnhtaaksikiijoitta- 
mista ei voi vaatia hftnelle myOnnetyn pnolinaisen matkarahan, 
150 markan jobdosta, joka ainoasti matkan knlnnkeihin on riit- 
tftnyt. Eoska ker&ysty5 sekft monipuolisantensa ett& toimitas- 
tapansa pnolesta osoitlaa tottoneen k§,den ty5tft, niin ekdotetaan 
neiti Lilins'dle mdan (100) markan lisftpalkinto. 

Kansakouluopett^ja M, Nurmion kokoelma Nnrmeksesfta sisal- 
tftft satuja, loitSQja ja taikoja. Ehdotetaan 60 narkan ra/2apalkinto. 

Herra Hj. AnttUan kokoelma Artjarveltft y. m. sis&ltSa 
taikoja. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkiato. 

Torpi)ari W. K Bdck-Buususen kokoelma Nakkilasta y. m. 
sislkltftfl satuja. Ehdotetaan 15 markan kiijapalkinto. 

Ylioppilas J. S. lAipolan kokoelma Marttilan pitfij&n Kos- 
ken kappelista sisSItaft satuja ja arvoituksia. Ehdotetaan 15 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Eivenhakkaajan A. Lindqmtin kokoelma Tammelasta y. ni' 
sis^tfl& taikoja. Ehdotetaan 10 markan raTiapalkinto. 

Ylioppilas K. E. Lindberg'ixt k<*©ehna Pemifistfi sisaltaa 
sati^'a. Se on annetta Searalle lahjaksi. 

Entisen lyseelaisen H, Brandtm kokoelma Laihialta y. ni. 
sis&ltftft sali^ loitsig'a ja taikoja sekft kertomaksen nlkohaoneisU. 
Ehdotetaan 65 markan kirjapalkinto. 

Siltavooti K Boirman kokoelma Sotkamosta s^mu loit- 
SHJa ja taikc^a sekft kertonmk&en «lkohaoaeista. Ehdotetaan 50 
markan ra/zapalkinto. 

Lyseelftinen J. E. Ax on Ifthettftnyt kertomakaen alkohuo- 
neista Lopella, joka on niin etevftsti toimitetta, ettft siitft ehdo- 
tetaan 125 markan nt/^apalkinto. 

Helsingissft 3 p. Jonluk. 1891. 

Banottfitoimikonnaii ala-osaston pnolesta: 
Kaarle Krohnv 
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5 §. Allekirjoittanut , ilmoitti : hra E. Sivorin Leipzigista 
Seuralle lahett§.neen . he(lelm3,n ;viimekes§,is6st&, Seuran kustannuk- 
sella tehdystH .retkesta§.n^ 236 kappaletta sis^lt^Yan sS^velkokoel- 
man, ja julki luki osan h§,nen nain kuHluvasta matkakertomuk- 

sestaan: ,- •, 

• . ^ ■ , , . . .... ■',..•• 

; , . JSwm. KirjalUmuden Smralle 

' '■ ■' Helsingissa/ 

yiim«-kes3.isen laulukerS,ykjseni aloitin Nurmeksen kauppa- 
lassa, jossa Hein^kuun alussa pidettiin maapviljelysiifiyttely. Ean- 
saa oli paljon saapuyilla, useammista naapuri-pit^jist§,kiD, ja ta- 
pasin monta laulajaa seksL kanteleen f^taiteiliaa^ (joksi itseSan 
nimittivHt). yiime-main],tut pliyat kilpailua varten saapuneet, vaan 
semmoista ei niissg juhlissa pidettyk^itn^ 

Monta sekS, laulu- etta kaTitelaen-s3,velt£l, merkitsln, maun 
muassa niinkutsutun „Walamon kirkon kellot", jonka nuori, 19 vuo- 
tias talon tyt3.r, Helena Toivanen, osasi sekS, viuluUa etts, kante- 
leella soittaa. Tyytyv^isenS, ensim^iseen tnlokseen matkustin sitte 
Ilomantsiin, poiketen Pielisjarven J^yiaiahden kylilSn, jossa soi- 
tatin paikkakunnan parasta kanteleen soittajaa Juhana Eiiskia; 
b^neM sainkin koko joukon arvokkaampia ja vanhoja kanteleen 
soittpja. — Ilomantsissa ei enil^n paljan kanteletta soiteta eik& 
mjbs runolaulnjakaan osata* LOytyi kylla muutamia vanhuksia, 
jotka Kalevalaa osasivat, vaan enemmSji lukemalla kun laulamalla, 
silla vanhuuden takia ei eng^n aani juossut — eikS, siis sSvel 
(nuotti) ollut mink&3.n arvoinen. Ainoastaan muita, niinkutsuttaja 
rakkauslanluja sain nuotita. 

Tultuani Eorpiselka§,n huomasin, ett& siellii kuten Ilomantsis- 
s^akin on tuo nykyisin muodissa oleva ^sirjnakka" peli kanteleen 
soiton tykkOnafin havittanyt — Koko pitajassa I5ytyy ainoastaan 
kolme kieletOnta, rappiotilassa.olevaa kanteletta. — Useammassa 
^iinkatsatussa kirkkopyha^sa olin tilaisundessa saurta nuoriso- 
jookkoa laalattamaan, mutta tnrhaan, seka nnoret etta vankat 
olivat laalussa ja soitossa taitamattomat ; ainoastaan ^^sirmakka- 
orkesteria" minulle tarjottiin, joka on kaikkea muuta, vaan ei 
musikia! 

4 
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Knn olin n&issft kokonksissa tavannnt Saoj^irelftisia ja hno- 
mannat, etteiv&t olleet Korpiselkalftisi& etev&mmat, niin pa&tiii, etta 
menoni sinne, knten olin aikonnt, olisi vaan turhaa igan hnkkaa- 
mista; jatkoin siis matkaani Snistamoon, jossa saalis alkoi olla 
parempi. Knmminkaan ei Soanlahdessa, Earjalan saarimmassa 
kylftss&kfiftn paljoa osattu, enemmiten vaan arvottomia renkntuksia. 

Wftrtsil&n tehtaalaisilta (kun W&rtsila ei ole Soanlahdesta 
kaakana, niin kftvin myds siell&) sain koko jonkon vanfaoja seka 
unsia lanluja, joista nseat ansaitsevat haomiota. 

Matkaani jatkoin sitte LftskeUn tehtaan kantta, jossa myos 
monta sftvelta merkitsin, Impilahdelle ja Pitk&rantaan. 

Impilahdella pidetyssft kansanjnhlassa merkitsin pitftjass^ 
tnnnetut laulnt, mutta soittoja en sieltii saannt. 

Kd,yntini Pltkdrannan tehtaalla oli melkein turhaa, ja mnn- 
ten vaikea pftftsta tyOl&isten pariin, knn ei minnlle tehtaaseen 
myOnnetty Inpaa mennft. Mnnten huomasin my6s, ettei senkaltaisen 
tyOn ohessa raiellyta laulaminen. Sent&hden viivyttelemfittS kSL^n- 
nyin takaisin Sortavalaan, jossa enemmftstfi pfiftstft sain vanboja 
kansan tansseja sekH mnatamia lauliga. 

Ruskealan ja Kiteen kantta, joissa niy5s tunnetummat lan- 
lajat lanlatin, matknstin Pnhoisten tehtaalle, johon kaksikuakan- 
tinen keraykseni Syyskunn l:na p:nft paftttyi. — YhteensS olin 
kerannyt 236 sftvelta, joista hyvin vahan runosftvelia, enemmasta 
paasta vaan kanteleen soittoja ja raaita laalnja. Mnutamia var- 
sin somia paimensoittoja on kumminkin kerayksessftni vaihtelnna. 



Savelet olen eri vihkoihin jarjestanyt, raerkiten laulajan 
nimen seka sjntyma-seudun. 

Lauluihin olen myOs tempon merkinnyt, vaan ei tanssiloi- 
hin, joilla on tavallinen tanssi-tempponsa. 

Mnuten pyydan huomaattaa, etta tempon merkitseminen kan- 
sanlaulnihin on vaikeanlaista, syysta etta yhdella melodialla on 
niin monenlaiset sanat, ja toinen laulaja lanlaa sanojensa mukaan 
nopeammin, toinen taasen harvemmin. Kumminkin huomaa sen 
parhaiten musikimies, joka melodian luonnetta tarkemmin tutkii 
ja samalla antaa sanoille arvonsa. 
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Eer&ysmatkani j3,lkeeB sain kai&sakonlnopettaja Wilho Ros- 
silta toistakymtnentft Pieksamften rinkilaalna, motta kan palates- 
saDi Saomeen olen p&llttftnyt k3,yd& Pieks&mfiella kerfiSlmfissa lis£l§, 
ja tarkastan samalla naiden alknperM, niin toivon, ettei Senra 
pane pahaksi, jos ne yasta sitte Ifthetan. 

L£lliett3,en sulimmat kiitokseni matkaraboista, pyydftn arv. 
Senralta anteeksi, etten ole ennemmin voinut t&Ui ker&yst§.ni si- 
sil&a l&hett&a, mntta pfttev^t syyt ovat siinft oUeet esteenfi. 

Leipzigissa Heinftknnn 26 p:n& 1891. 

Kunnioituksella 
Emil Sivori. 

Ja oli mainitta kokoelma Seuran pa£lt5st9. myOten lahetettS,v& SS.- 
velkomitean arvosteltavaksi. 

6 §. Senra valtuutti bra Esimiehen mftar&fimMn piakkoin 
valmistnviksi ilmoitettnjen ,,SnotDalaisen taiteen historian" ja „Ka- 
lastns-taikojen" myyntihinnan. 

7 §. Yahtimestarillensa E. BjOrnille Senra pMtti antaa 
Yiisikyramentfi (50) markkaa lahjapalkkioksi hanen nntterundes- 
tansa Senran palvelnksessa. 

8 §. Senran bra rahavartia jnlki Inki n&in knnlovan kas- 
satilin : 

Kassatili Jonlnkunn 3 p&iv£lnft 1891. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestft kassatilistft. 

1891. Marrask. 5 p. Juoksevalla tililld. Eansallis- 
Osakepankissa 4,627: 60. — Rabaa kassassa 
77: 69 4,705: 29. 

Tuloja. 

Marrask. 13 p. G. E. Fellman, jasenrabansa 24 m. 
— 19 p. Mng & St&blberg, kirjoista 106: 80. 
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— H. A. Winter, d:o 68: 85. — L. Teng- 
strdm, d:o 2: 55. — Tel^n & C:o, d:o 20: 48. 

— 30 p. F. W. Rothsten, hyyryfinsa 225 m. 

— Joulak. 1 p. E, W. Jaeckell, d:o 175 m. 

— Vakuutus-yhtiO Snojni^ d:o 550 m. — Suo- 
men Historiallinen Museo, d:p 375 m. — 

3 p. Aug. GrOnvik, d:o 125 m 1,672: 68. 

6,377: 97, 



Vastaavata. 

Menoja. 

1891. Marrask. 6 p. Eich. Bong, Berliiniss&, E. 
Aspelinin Saomen Tajteen Historiaa varten 
tehdyista puupiirroksista 1,899: 05. — 7 p. 
H. Brandt, kansanrunous-kokoelmieta 20 m. 

— J. Tanholin, d:o 20 m. — 14 p. Signo 
Sir^n^ d:o 150 m.— Piehl & Fehling, Lti- 
beckissa, kustannaksista Eich. Bongin pnu- 
piirroksia varten 40: 06. — F. W. Eothsten, 
hanen kauttansa maksettuja talon menoja 
168: 41. — 18 p. Otto Behrens, E. Aspe- 
linin Saomen Taiteen Historiaa varten teh- 
dyistS. pnapiirroksista 140 m. — 19 p. L&ng 
& St&hlberg, paperista 20 m. — 20 p. Kaarle 
Erohnin „Les Collections Folk-Loristes de la 
Soci4t6 de Litt^rature Finnoise" kafintftmi- 
sesta y. m. 115 m. — 28 p. F. W. Roth- 
sten, hanen kauttansa maksettuja talon me- 
noja 20: 88. — J. Holm, K. Krohnin ste- 
nogrammien puhtaaksi kirjoittamisesta 39 m. 

— 30 p. F. W. Eothsten, palkkaansa 600 m. 

— A. Boehm, d:o 200 m. — K. BjOrn, d:o 
150 m, — Jouluk I p. K. Grotenfelt, dip 

100 m 3,682: 40. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

1891. Jouluk. 3 p. Jaoksevalla tilill^ Eansallis- 
Osakepankissa 2,564: 50. — Eahaa kassassa 
131: 07 2,695: 57. 

6,377: 97. 
Helsingissa, Jonlakuun 3 p£livan(i 1891. 

A. Boehm. 

. POytakirjan vakuudeksi : 
F. W. Rothsten. 



Tammikunn 13 p. 1892. 

1 §. Senran varsinainen Esimies oli ilmoittannt olevansa 
sairauden vaoksi estettyM kokonkseen tnlemasta, josta syystft 
vara-esimies, hra kanslianeuvos Th. Rein puhetta johti. 

2 §. Edellisen kokouksen pOyt^kirja oikaistavaksi luettiin 
ja hyv§,ksi katsottiin. 

3 §. Esitettiin Unkarin Tiede-akademialta Hunfalvy P^Pin 
viime Marraskuun 30:na tapahtuneen knoleman johdosta tullut 
surukirje. 

'4 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura valtuutti virkamie- 
histdnsa ryhtymSllQ soveliaisin toimiin Seuran rakennusta yarten 
Invattujen, mutta maksamatta jiLaneitten rahojen sisS,§,n saamiseksi. 

5 §. P5ytd.kirjaan pantiin, ettsl tohtori E. Aspelinin „Sao- 
malaisen taiteen historia pS.3.piirteissa£ln^ oli kirjakanpassa ilmes- 
tynyt, maksaen 3 m. uidotnlta ja 4 m. sidotalta kappaleelta. 

6 §. Seuran jaseneksi esiteltiin herra ylioppilas Wain5 
Jaatinen. 

7 §. Seuran lira rahavartia, kamrecri A. Boehm jnlki luki 
kaksi nain kanluvaa tili&: 
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Kassatili Jonlnkuan 31 pftivfinft 1891. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisest& kassatilist^. 

1891. Joalak. 4 p. Juoksevalla tililla Eansallis- 
Osakepankissa 2,564: 50. — Rahaa kassassa 
131: 07 2,695: 57. 



Tuloja. 

Jouluk. 5 p. Valtioapua 2,500 m. — 28 p. B. 
B. Bergdahl, kirjoista 28: 80. — 30 p. A. 
A. Granfelt, d:o 1,299: 60. — C. W. Alo- 
pseus, d:o 27 m. — 31 p. Korkorahoja: 
Blombergin Rahastosta 1,763: 85. — Sche- 
ningin d:o 130: 38. — Torsten Churbergin 
d:o 22: 50. — Ahlgrenin d:o 3,697: 85 . . 9,469: 98. 

12,165: 55. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1891. Joulnk. 4 p. E. Biese, H. Mohnin Meteoro- 
logiian suomeDnoksesta 500 m. — 5 p. K. 
Bjdro, lahjapalkkio uuttemudesta Seoran pal- 
velnksessa 50 m. — 8 p. J. E. Ax, kan- 
satieteellisestft kertomnksesta Lopelta 125 m^ 
— H. Hftrmft, tietokokoelmasta Sotkamosta 
50 m. — A. Lindqvist, kansanrunouskokoel- 
mista 10 m. — M. Nurmio, d:o 60 m. •— 
9 p. Tervakosken OsakeyhtiO, paperista 840 
m. — 12 p. E. Aspelin, toimituspalkka „Suo- 
inalaisen taiteen historiasta" 1,000 m. — 14 p. 
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Lilli Lilias, lis&palkkio viimekesd.iseii retken 
kansanranoas-kokoelmasta 100 m. — 16 p. 
F. Tilgmann, nuottipaailyksistfi 130 m. — 
A. A. Granfelt, palkkansa 100 m. — 21 p. 
Eartanonmies Petter Heinonen, palkkansa Elo — 
Joaluknulta 1891 150 m. — 23 p. M. Va- 
ronen, Ealastastaikojen toimituspalkkaa 300 
m. — 29 p. K. Grotenfelt, sanomalehtien 
tilaaksesta 408: 82. — Saomalaisen Kirjal- 
lisnaden Senran Kirjapaino, painatastyCst^ 
783: 60. — F. W. Rothsten, Seuran talon 
menoja varten 106: 85. — 30 p. A, A. Gran- 
felt, lopat h&nen tfim^nvaotisesta myyntipro- 
sentistaan 295: 28. — Sama, posti- ja lalie- 
tyskustannuksista y. m. 330: 60. — Sama, 
knvista E. Aspelinin Saomalaisen Taiteen His- 
toriaa varten 23: 04. — 31 p. Pikkukus- 
tannnksista Eesftkaun 8 pdMstS. 1891 Jon- 
Inkuun 31 paivaan 1891 143: 11 . . . . 5,506: 30. 
Jonlnk. 31 p. Eun Yhdys-Pankin viiden-sadan mar- 
kan sunruinen talletus viime Tammikaan ti- 
lissa on kaksi kertaa — seka siirtovaroissa 
etta tuloissa — pantu vastattavaksi, poiste- 
taan taten talletaksen maara 500: — 



6,006: 30. 



Siirtovarat vuoteen 1892. 



Jonlnk. 31 p. Jaoksevalla tililla Eansallis-Osake- 

pankissa 6,132: 36. — Rahaa k assassa 26: 89 6,159: 25. 

12,165: 55 
Heisingissa, Joulukunn 31 paivana 1891. 

' A. Boehm. 
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Kassatili Tammikuau 13 pHiv^nS. 1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat yaodesta 1891. 

1892. Tammik. 1 p. Jaoksevalla tililKi Kansallis- 
Osakepankissa 6,132: 36. — Rahaa kassassa 
26: 89 . . . . . . 6,159: 25. 



Tuloja. 
Tammik. 8 p. A. A. Granfelt, kirjoista 



« • 



30: — 



6,189: 25. 



Vastaavata. 
Menoja. 

► • * k ■ 

r 

1892. Tammik. 2 p. Kartanonmies Fetter Heinb- 
nen, palkkansa Tammikualta 30 m. — 9 p. 
K. Bj6rn, postikulutuksista 5: 95. — Tele- 
foonimaksna 60 m. . . . ... . . . 



95: 95. 



Siirtovarat tnlevaan kassatiliin. 

Tammik. 13 p. Juoksevalla tilill^ Eansallis-Osake- 
pankissa 6,072: 36. — Rahaa kassassa 20: 94 



6,093: 30. 



6,189: 25. 



Helsingissa, Tammikuun 13 paivanft 1892. 



A. Boehm. 



P5ytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Helmiknun 3 p. 1892. 

1 §. Edellisen kokouksen p5yUkirja oikaistavaksi laettiin 
ja hyvaksi katsottiin. 

2 §. Ilmoitettiin, etU Seura syvalla alamaisella kiitolli- 
suudella oli saanat vastaan-ottaa Um&nvuotisen ensimm&isen kol- 
manneksen Hfinen Eeisarillisen Majesteettinsa Suomalaisesta kasi- 
kassasta Searalle Armollisesti suotua apurahaa sek£l ettS kuitti 
siita oli MinisteriValtio-sihteerin virastoon Pietariin toimitettn. 

3 §. Julki luettiin „Soci6te de G4ographie" seuralta Pa- 
risista tallut ilmoituskirje Qaatrefages de Breau'n kuolemasta 
viime Tammikaun 12:na. 

4 §. Ilmoitettiin tulleita kirjalahjoja, joista kirjastonhoitaja 
t:ri K. Grotenfelt myoskin sisad,njS,tt] nS.in kuulavan luettelon; 

Suomal. Kirjall. Seuran kirjasto on vastaanottanut seuraavat 
kirjalahjat: 

Unkarin tiedeakatemialta : Nyelvtudom^nyi E5zlem^nyek 22, 
1, 2; £rtekez6sek XV is— 10; Nyelveml^ktdr XIY; Munkdcsi, 
Votjdk Sz6tdr 1 ; Balassa, A magyar nyelvjdrdsok . . . .; Irodalom- 
tSrt^netl emlekek 2; Ungarische Revue 1890 5-— 10, 1891 1—7. 

Thliringin histor. seuralta: Zeitschrift N. F. VII 3 — 4. 

Oberschwabin muin.-tiet. seuralta: Mitteilungen 2. 

PaHisin maantieteell. seuralta: Bulletin 1891, 3. 

Nordiska Oldskriftselskabilta: Aarbdger II 6, 3. 

Tiedeseuralta : Acta XVni; Ofversigt 33. 

RuotsaL kirjallisuuisseuralta: Lagus, Abo Akademis Student- 
matrikel 3; Schybergson, Historiens studium. 

Tilast. virastolta: Suom. Vir. Tilasto XVIII 6. 

Luotsihallitukselta: Suom. Vir. Tilasto XV 5. 

Porvoon tuomiokapitnlilta : Neovius, Specialkatalog I; Lin- 
del5f, Domkapitelsarkivet. 

Maantiet. seuralta: Fennia 4. 

Talousseuralta: Eirjaisia 14; Eertomus v. 1890; Handlin- 
gar 1890. 
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Prof. D. Comparettilta, FireDzess^: II Kalevala o la poesia 
tradizionali dei Finni, Roma 1891. 

Hra S. PatkaDovilta, Pietarissa: Tnirb ocTfliiKaro 6ora- 
Tupa, Pietarissa 1891. 

HelsingissS, 3 p. helmik. 1892. 

K. Grotenfelt. 

5 §. Ranoustoimiknnnan ala-osaston paolesta t:ri E. Krohn 
jalki laki ja Seura byviiksi katsoi tfih&n liitetvt kaksi lausuDtoa : 

Stiomalaisen Kirjallisuuden SetiraUe. 

RuDonstoimikannan ala-osaston lausnnto Searalle l&hetetyista 
kansanrnnonskokoelmista : 

TaloUisen if. Juurilan nftytteeksi Ifthetetty kokoelma si- 
saM3, taikoja, sananlasknja ja arvoitnksia Aiu'alasta. 

Jyvdskyldn lyseon konvenlin kokoelma Jyvaskylasta y. m. 
sisaltaa sataja, ranoja, lauliga, loitsuja, sananlaskiga ja arvoi- 
tuksia. Ehdotetaan 40 markan kirjapalkinto. 

Ylioppilas K, KcUlion kokoelma Yanajasta ja Janakkalasta 
sisaltaa loitsuja ja taikoja. Ehdotetaau 20 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseelaisen 0. Kallion kokoelma Kankaanpftftsta si- 
sal taa sataja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Kaltasepan-sallin A, Kekkosen lahetys Waasasta sisaitaa 
omia sepittamia lanlnja. 

Porin lyseeiaisen A. Laihmi kokoelma Kankaanpaasta ja 
Poomarknsta sisaitaa sataja. Ehdotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseeiaisen T. W, Laineen kokoelma Ulvilasta si- 
saitaa sataja ja sananlasknja. Ehdotetaan 12 markan kirja- 
palkinto. 

Ylioppilas J, S. Liipdan kokoelma Kosken kappdista si- 
saitaa ranoja ja lanlaja, joista erittain . mainittakoon pitkft ja taj- 
dellinen Tapanin laalu. Tasta lalyasta. laosutaa9 erityiset kii- 
tokset. 

Kivenhakkaajan A. Lindqvlst^in kokoelma Tammejasta y. m. 
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8is2ilt&& ronoja, lanlnja ja taijcoja. f^hdotetaan 10 markan raha- 
palkinto. 

P. Massisen kokoelma PftlktjaryeM sisftltaa taikoja. £b- 
dotetaan 10 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseelSisen M. N^ MOykyn kokoelma Isojoelta sisS,!- 
t&H satnja ja taikojar. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseelaisen E, E, Nordlund'iri kokoelma Merikarvialta 
ja Porista sis^ltilii satnja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 10 mar- 
kan kirjapalkinto. 

Ylioppilas 7. Savolaisen kokoelma Leppavirroilta sisaitfta 
satnja, lanluja, loitsuja ja taikoja, sek& sananlasknja ja arvoi- 
tuksia ynn& kertomnksen h^sltavoista. Taikojen jonkossa on erit- 
t3,in mainittava erMn v. 1797 syntyneen vanhan taiknrin pii- 
rongista Idydetty omakfttinen kirjoitns. Ehdotetaan 50 markan 
kirjapalkinto. 

Eestimies J. Tanholin'in kokoelma Viitasaarelta sisiilt^a 
rnnoja, lanluja, loitsuja, taikoja ja leikkejii seks, sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 25 markan ra/zapalkinto. 

0. Wigelius^en kokoelma Porista sisfiltaa sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 



M, Multcdan kokoelma Anjalasta sisfiltfiS. taikoja seka ker- 
tomnksen ulkohnoneista. Ehdotetaan 10 mk. kirjapalkinto. 



Hovioikenden ansknltantin F. BldftelcCin lahetys sisaltfta 
kertomnksen kalastoksesta Pfilkfineella.; Ehdotetaan 20 mk. kirja- 
palkinto. 

Entisen . lyseelaisen H. Brandt'in Ifthetys sisaltfia kerto- 
mnksen ulkohnoneista Laihialla. Ehdotetaan 80 markan kirja- 
palkinto. 

Kansakoulnn opettajan K. Hdmdldisen lahetys sisaitaa* ker- 
tomnksen ka,lastuksesta Yiitasaarella. Ehdotetaan 25 markan kir- 
japalkinto. 

Talollisen H. Kauvon lahetys sisaltaft. kertomnksen ulko- 
hnoneista Klemilla. Ehdotetaan 30 markan kirjapalkinto. 
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Talollisen, kunnan esimiehen A, Tdntun l&hetjs sis&ltfi& 
kertomuksen ulkohuoneista, mets&styksestS, ja kalastaksesta Hir- 
vensalmessa ja KangasniemessA ynn& mantamia Kalevalan sanojen 
selityksift. Ehdotetaan 35 markan kirjapalkinto. 

M5kkilftisen G, F, Brask'in Ifthetys Joroisista sisSltaa m. m. 
kieliopillisia hnomioita paikkakannan mnrte^sta. Ehdotetaan 10 
markan kirjapalkinto. 

Helsingissa 2 p. Helmik. 1892. 

Ranoustoimlkunnan ala-osaston paolesta: 
Theodor Schvindt. Ksiarle Krohn. 

■ it. 
Suomalaisen KirjciMisuuden SeuraUe, 

Sen sauren ja arvokka^n kokoelman johdosta, jonka yli- 
oppilas F. Forsberg viime kesftna on Inkerinmaalla kerftnnyt ja 
josta li£ln on Searalle j&tt&nyt kertomuksen Syyskuan kokonksessa, 
rohkenemme ehdottaa, etta Senra matkaknstannasten korvaukseksi 
mydntaisi k^rSSjalle sataviisikymmenta (150) markkaa. Helsin- 
gissa 3 p. Helmik. 1892. 

Ennoustoimikannan ala-osaston paolesta: 
Theodor Schvindt. Eaarle Erohn. 

6 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura paatti tnonnempana 
ottaa kesknstellakseen, olisiko syyta tastalahin julkaista eri kir- 
joitnkset Saomi-kirjassa kakin omalla sivnlnvollaan. Maistntet- 
tiin nyt vaan, etta siina tapanksessa knkin sivn olisi varnstettava 
asianmukaisella paallekirjoitaksella, seka etta, niinknin tahankin 
saakka, sisailyslaettelo knnkin vilikon alkutiii pantaisiin. 

7 §. Kun moat ty6t olivat estaneet t:ri Y. Yaseniasta viel& 
ryhtymasta hanen tekeiliaan olevan ,,Saomalaisen Kirjallisaaden^ 
laettelon painattatniseen, jonka laettelon hankkeissa oleva vihko 
oil aijottu ulottuvaksi vuoteen 1891, paatti Seara tebdyn esi- 
tyksen johdosta, etta lukaan otettaisiin mydskin vastamainitta 
vuosi 1891. 
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8 §. Allekirjoittannt ilmoitti, etU maisteri M. Yarosen toi- 
mittamat ^Kalastns-taiat^, Seuran Toimitusten 76 osa, vihko II, 
oli kirjakanpassa ilmestjnyt seka . eii^ t:ri E. N. Set&lan kii;joitas 
^Lisi& Snomalais-ngrilaisen kielentatkimuksen historiaan" oli n^in^l 
p&ivinSl painosta valmistava ylipaiDoksena Saomi-kirjasta. 

9 §• Eoska saomalais-venftlSistS sanakirjaa varten laadi- 
tussa ohjelmassa vielS: pari kolme mtiutosta ehk^ olisi tehtd.vS, 
pMtettiin, ett& t&m£lii sanakirjan tarkastajiksi asetetnt hrat pro- 
fessori A. Geiietz ja kunnallisheavos A. Menrman yhdessS. Senran 
hra Esimiehen ja sihteerin kanssa ohjelman lopallisesta mnodos- 
tuksesta hnolta pitaisiv&t. 

10 §. Seuran j^seneksi esiteltiiii tyOnjobtaja Viktor Sohlman. 

11 §. Seuran hra rahavartia, kamreeri A. Boehm, julki luki 
nSin kuuluvaii kassatilin: 



Kassatili Helmikuun 3 pfiivanft 1892. 

» I • i J ■ . ■ , . 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisests, kassatilistft. 

1892. Xammik. 14 p. Juoksevalla tilills, Eansallis- 
Osakepankissa 6,072: 36. — Rahaa kassassa 
: 2ft 94 . . 6,093: 30. 



Tuloja. 

Tammik. 19 p. Eansallis-Osakepankki, korkoa juok- 
sevalla tilillft vuonna 1891 olleista rahoista 
268: 49. — 22; p. Hfinen Eeisarillisen Ma- 
jesteettins& apurahaa, ensimmainen kolman- 
• nes 400 m. — Lyydi, Stenback, jasenrahansa 
. 24 m. — 26 p. By B* Bergdahl, kirjoista 
60 m. . . • •' • • . ..... 752: 49. 

6,845: 79. 
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Vastaavata. 
Menoja. 

1892. Tammik. 14 p. A. A. Granfelt, kavasta 4: 48. 

— 20 p. G. W. Edlandin kirjakauppa, kir- 

ft 

joista 99: 58. — 21 p. M. Varonen, „Ka- 
lastustaikojen^ toimituspalkkaa 250 m. — 
25 p. Uusi Saometar, ilmoitnksista 184: 15. 

— 27 p. J. Holm, pahtaaksi-kirjoittamisesta 
28 m. — Viktor £k, lahetyskustannoksista 
6 m. — 28 p. K. Groteufelt, sanomalehtien 
tilauksesta 31: 63. — 30 p. Viktor Ek, la- 
hetyskastannnksista 13: 25 617: 09. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin. 

Helmik. 3 p. Jnoksevalla tililld, Kansallis-Osake- 

pankissa 6,196 m. — Rahaa k assassa 32: 70 6,228: 70. 

6,845: 79. 
Helsingissa, Helraikuun 3 paiv&B& 1892. 

A. Boehm. 

P6yt£lkirjaD vakaudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Maallskann 2 p. 1892. 

1 §. Edellisen kokonksen pdyt^kirja oikaistaTaksi Inettiin 
ja hyvftksi katsottiin. 

2 §. Julki Inettiin Suomen naisyfadistykseltd tallttt kirje, 
jossa pyydettiin, ett£l Seura ottaisi harkitakseen, kainka naori- 
solle sopivaa suomenkielista kirjallisaatta kartatettaisiin, Ja p&£ltti 
Seirra ottaa asian tnonnempana kesknsteltavaksi. Kirje knn- 
lui n'fSdn: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seiiralle. 

Katsoen siihen gnnreen merkitykseen, mik^ kaanokirjallisuu- 
della on siveellisyyskysymykseen nahden, jota Saomen Naisyhdistys 
vakaasti harrastaa, on tata kysymysta yhdistyksessa keskustel- 
taessa raoni aani ja varsinkin aidit ja kasvattajat hnomauttaneet 
hyvan nuorisokirjallisuuden tarkeydesta ja samalla valittaneet, etta 
tata kirjallisnaden lajia on suomenkielelia verraten vahan, niin 
hyvin kaann&ksia knin aiknperaisiakin teoksia. Varsinkin on puute 
sellaisesta kirjallisnndesta, Joka on kava- ja satnkirjojen seka 
varsinaisen romaanin valilla, jonka vuoksi ainoastaan saomen- 
kielta taitava nuoriso aseinkin tyydyttaa huvittavan lukemisen 
tarpeensa sanomalehti-kertomnksilla y. m. s., jotka eivat sovellu 
heidan ijallensa, eivatka aina ole parhainta laatua. 

Katsoen tahan, ja koska Saomen Naisyhdistyksen varat ovat 
niin vahaiset, etta se, raikka lampimasti asiaa harrastaakin, ei 
voi yllamainittna pnntetta poistaa, askaltaa yhdistys taten kaantya 
Saomalftisen Kirjallisoaden Seuran paoleen,-pyynndlla etta Seara 
tahtoisi ottaa miettiakseen kysymysta saomenkielisen nuoriso- 
kirjallisnaden kartattamisesta. 

Helsingissa 25 p:na Helmikuuta 1892. 

Kunnioitaksella 

Saomen Naisyhdistyksen paolesta 

E. SjOstrSm, 
sihteeh. 

3 §. Hra Esimies mainitsi, etta mantamat vanhemmat ^ea- 
ran jasenet oHvat nykyisin yksityisesti kesknstelleet, kainka saa- 
taisiin Seuran toiminta-tapa, varsinkin Seuran yhteisissa kokouk*- 
sissa, viikkaammaksi seka Seuran vaikutus kirjallisiin oloihimme 
tuntuvammaksi, jolloin myOskin oli puheeksi tullut Seuran nykyi- 
sissa, jo v. 1858 vahvistetuissa saanndissa ehka tehtavat muu- 
tokset. Naissa keskusteluissa oli muun muassa arveltu, l:ksi, etta 
ihoniaat vahaisemmat, snorastansa taloudelliset asiat, esim. kns- 
tannustoimeen koskevat, nyt veivat Seuran kokouksissa liian pal- 
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jon aikaa, jota aikaa hyOdyllisemmin sopisi k^yttS& Searan tyon- 
alaan koskevien esitelmien ja keskustelujen pMmiseen; 2:ksi, etta 
kirjallisissa palkinnoissa olisi sovelias keino, joUa Seura saattaisi 
kirjallisnuttamme kartuttaa ja ko^ttaa;. sekii 3:ksi, ettft Seuran 
„Asetukset^* olivat kieli-asunsa puole^ta kpyin vaQhentiineet ja 
mantamissa kohdin kSytfinndssft ; jO; ailcaa taytyniyksestd, j&|lneet 
nondattamatta, jpnl^a vuoksi pit t^ysi syy kSycl^ put^ tarkasta- 
maan. Keskasteluihin t)saa ottaneet pUvat £itt^ soptaTaksi lao- 
suneet, etta < mnutos, mitft Seuran jalkisii|Q, Ifpkqaksijn tuli, koet- 
teeksi pantaisiin tpimeen jo tulevan tilivaoden alusta 8ek4 ettd 
kaikki kes]^astelim*alaisi;ksi jputuneet.asiat E^imiehen kautta tassa 
kokouksessa Seuran tiedoksi saatettai^iin jatarpeelliset ehdotukset 
niitten johdosta tehtaisiin. , ; Ja julki luki nyt hra Esimies tkhan 
kirjallisesti liitetyt kolme ehdotu8ta,Jotka kaikki Seura hyvUksi 
katspi, pMtt^eU) mit& kahteen ensiqim^seeQ kpski, ettH asia ensi 
v^osikokoukS;essa IppulUsesti ratkai^tarsii^ sek^ spn jplidosta mah- 
dolli^esti tarvittavat jasenyaalit silloiu toimitettaisiin, jonka ohessa 
Seura laus^i sitd. mielipidett^, ett& palkintotupmarien tpimikunta, 
jos tarye niin' vaati, saisi itse tay:depta^ Jtsen^a, :Ja oli; Seura 
ensi Huhtikuun kokouksessa kS,y\ii , silhen toimenpiteesen, jota 
kolmas ehdotus vaati. ; ^ 

I. ^Sidura toistaiseksi jdtt^d, pienemmat taloudelliset, var- 
sinkin kustannustoimeen kuuluvat seikat eras,n Taloustoimikunuan 
haltuun, jonka j&senin& ovat kaikki Seuran varsinaiset virkamie- 
het ja kaksi vartavasten eritt^in valittua j&senta. Taloustoimi- 
kunta on paa,t5ksen-voipa, jos 5 sen jasenta ovat saapuvilla, ja 
ratkaisee asiat yksinkertaisella enemmistPlla, ellei joku jasenista 
vaadi kysymyksen lykkaamista Seuran yleiseen kokoukseen. Ta- 
loustoimikunnassa syntyn^et paatOkset laaditaan kirjallisesti ja 
liietaan Seuran yleiscissa kokouksessa pOytajjicj^anpantaviksi^*. 

II. .,,Eansallista kirjallisuut^ edista^^ensa Seura aikop vast- 
edes vuosittain antaa palkintoja etevista J^irjallisuuden tuotteista, 
kussakin yuosikpkouksessa tehtavien tarkempien maaraysten ma- 
kaan. Seuran vuosipaivana vuonna 1893 annqtaan Seuran va- 
roista 1,500 markan suuruinen kunniapalkinto etevimmalle, kan- 
sallisen kirjallisuuden arvoa koroittavalle joko suorasanaiselle tai 
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Tunolliselle teokselle, mika 1892 vuoden kulaessa on snomen- 
kielella ilmestynyt. Teoksia arvostelemaan valitsee Seura ensi 
vuosikokouksessa 5 palkintotuomaria. Jos palkintotnomarit ha- 
vaitsevat jonkun samalla aikaa ilmestyneen teoksen erittfiin an- 
siokkaaksi, vaikk'ei voida sille etevintft sijaa antaa, saavat sen 
tekijalle m§&r£lt& 1,000 markan sunrnisen lahi-palkinnon'^. 

III. ^Ensi Hnhtiknnn kokonksessa Seura asettaa eri tntkija- 
knnnan, joka ottaa tarkastaaksensa, miss^ ma&rin Senran nykyiset 
Asetnkset vaatinevat korjansta kieli-asun ja sisS.llyksen puolesta, 
Ja ennen tam^n vnoden loppna antaa siit& Senralle ehdotnksen'^ 



4 §. Runoustoimikunnan ala-osaston puolesta t:ri K. Erohn 
julki luki tlihan liitetyn lausunnon, jonka Seura hyvftksi katsoi: 



Stiomalaisen Kirjallisiiuden Senralle, 

Runoustoimikunnan ala-osaston lausunto Seuralle l&hetetyist^ 
kansanrunouskokoelmista : 

Herra Hj. AnttUan kokoelma Artj&rvelta sisaMa satuja, 
runoja, lauluja ja sananlaskuja. Ehdotetaan 15 markan kirja- 
palkinto. 

Neiti Edla Blamqvisfm kokoelma Anjalasta sisalta& muii- 
tamia hengellisi& savelmia, jotka mainitaan kiitoksella. 

Rafitaii H, Hdrmdn kokoelma Sotkamosta sisftltaa satuja 
ja taikoja. Ehdotetaan 5 markan ra/^apalkinto. 

Eultasepansaili A. Kekkosen lahetys Waasasta sis&lta& yh- 
den omatekoisen laulun. 

Porin lyseeiaisen F. 0, Kallion kokoelma Kankaanpas.st& 
ja Porista sisaltsa arvoituksia ja enimmfikseen kirjasta opittuja 
satuja. Mitaan palkintoa ei siita voida ehdottaa. 

Ylioppilas A. Leinon kokoelma Lamminkoskelta y. m. si- 
saltaa satuja, runoja, loitsuja, taikoja, leikkeja, sananlaskuja ja 
arvoituksia. Ehdotetaan 120 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseelftisen J. N, Mikolan kokoelma Kauvatsalta si- 
^altfia satuja ja lauluja. Ehdotetaan 20 markan kirjapalkinto. 

5 
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Ylioppilas P. Nummelin'in kokoelma Naantalin maasenra- 
kunnasta sis&Mft rnnoja, lauluja, sananlaskuja ja arvoituksia seka 
pari s£lvelmft&. Ehdotetaan 60 markan kirjapalkinto. 

Porin lyseel^isen J. Pakkalan kokoelma RuosniemeltH si- 
sftlt&& arvoituksia sekS, enimm&kseen kirjasta opittuja sataja. Mi- 
Usln palkintoa ei siit& voida ehdottaa. 

Talonpoikaisen miehen J. Puvasen lahetys KivijarveltS si- 
s£lltd,& muutamia omatekoisia runoja. 

Torppari 0. K, Suomisen kokoelma Paattisten pitajSsta si- 
s&MS. Tapanin laulun. Ehdotetaan 5 markan kirjapalkinto. 



Entisen lyseelftisen H, BrandCin Ifthetys Laihialta sisaltaa 
satuja sek£l kertomuksen mets9,stystavoista. Ehdotetaan 40 mar- 
kan ra/^apalkinto. 

Eansakoulun opettajan M, Ntirmion lilhetys Narmeksesta 
sisalt£l£l satuja, runoja, loitsuja, taikoja, leikkejS. sek& kansatie- 
teellisift kertomuksia ja kansantapojen kuvauksia ynnS. paikan- 
nimig,. Ehdotetaan 60 markan ra/^apalkinto. 



Myllari Z. J, Koskisen Ifihetys Kiukaisista sisait&a kerto- 
muksen ulkohuoneista. Ehdotetaan 15 markan kirjapalkinto. 

Kivenhakkaaja A, Lindqvisf in lahetys Tammelasta sis&ltM 
useita kansatieteellisia kertomuksia. Ehdotetaan 10 markan raha-- 
palkinto. 

Kansakoulun opettajan J, Tyyskdn lahetys sisftltaa kerto- 
muksen ulkohuoneista Askolassa. Ehdotetaan 50 markan kirja- 
palkinto. 

Helsingissa 2 p. Maalisk. 1892. 

Theodor Schvindt. Kaarle Krohn. 



5 §. Sita varten asetetun toimikunnan puolesta t:ri E. 
Grotenfelt julki luki seuraavan, kirjastoa koskevan lainaussa&nto- 
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ebdotuksen, josta Seura oli psiStdksen tekev^ ensi Hahtiknnn ko- 
kouksessa: 

Ehdotus 

Lainaiissddnndiksi SiiomaL Kir jail. Seuran Jcirjastolle 

ja Jcdsikirjoituskokoelmalle. 

1 §• 

Senran kirjastosta annetaan lainoja Senran j&senille tai jon- 
kun Seuran jasenen edesvastauksella muillekin henkiloille. 

2§. 
Eansanrunous-kokoelmia ja muita k^lsikirjoituksia, sekS, har- 
vinaisia kirjateoksia, annetaan ainoasti paikalla kSytett3,v&ksi. 
Lainaksi kotiin saadaan niitS. Seuran toita varten, jota paitse 
itsekukin kokoilija vol saada lainaksi omat kokoelmansa. 

3 §. 

Lainat annetaan kaikissa tapauksissa korkeintaan kahdeksi 
kuukaudeksi kerrallansa, kes&kuussa kuitenkin syyskuun 15 p:S.S.n 
asti. Pidemmllksi ajaksi kerrallansa voipi ainoasti Seuran suos- 
tumuksella saada lainoja. 

Jokaiselta p3,iv&M, jonka lainanottaja pitftft lainoja yli m&3.- 
r&ajan, on hftnen maksettava sakkoa 10 p. itsekustakin. 

Ja lausui t:ri Grotenfelt sen ohessa tarpeelliseksi, ett& Seura, 
jos ehdotetut s&3,nn5t hyvaksyttfiisiin, pa^tt&isi vaatia takaisin 
kaikki vanhat, kirjastosta annetut lainat, jommoinen toimenpide 
oli jo kirjaston lopuUista j9.rjest&mistakin varten tftrkeft. 

6 §. Tehdyn esityksen johdosta Seura pa&tti pyyt&&, ett& 
hrat professori A. Genetz ja senator], vapaaherra Johannes Gri- 
penberg suosioUisesti ottaisivat ollaksensa neuvon-antajina ja tar- 
kastajina siin& ven^is-suomalaisen sanakirjan tyOssft, joka oli 
kunnallisneuYOs A. Menrmanilla parhaallaan k&sill&. 
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7 §. P6ytakirjaan pantiin, ettft t:ri E. N. Setaian teos 
„L]si& snomalais-ugrilaisen kielentntkimuksen historiaan'' oli kirja- 
kanpassa ilmestynyt. 

8 §. Ilmoitettiin, etU Senra oli saanut vastaan-ottaa pos- 
tinhoitaja B. W. Palmgren vainajan Seuralle testamentin kaatta 
inft&r£iilma.tEolmetuhatta markkaa talletuksena Poly'oismaiden osake- 
pankissa, ja p^&tti Seura, ettS. n&in tulleet varat eri rahastona 
pidettdisiin, kunnes niitten kS.yttamistavasta tuonnempana p&&t5s 
tehtS,isiin. 

9 §. Tehdyn esityksen johdosta paatettiin sokealle runon- 
laulajalle Miibkali Perttuselle Latvajarvelle elatuksen avuksi talta 
vuodelta antaa, niinkuin edellisinfikin vaosina, Sata (100) markkaa. 

10 §. Ilmoitettiin, etta Seura oli Englannista saanut vas- 
taan-ottaa suaren joukon folklore-kirjoja vastalahjaksi viimesyk- 
syiseen Lontoon-kongressiin lahetetyista kirjoistansa. 

11 §. Seuran jaseneksi esiteltiin ylioppilas Kaarle Yilho 
Selin. 

12 §. Seuran lira rahavartia- kamreeri A. Boehm julki luki 
nain kuuluvan kassatilin: 



Eassatili Maa^skuun 2 paivana 1892. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilista. 

1892. Helmik. 4 p. Juoksevalla tililla Eansallis- 
Osakepankissa 6,196 m. — Rahaa kassassa 
32: 70 6,228: 70. 

Tuloja. 

Helmik. 8 p. Lina Sundman, kirjoista 39: 45. — 
22 p. A. A. Granfelt, d:o 2: 47. — 29 p. 
F. W. Rothsten, hyyryansa 225 m. — Maa- 
lisk. 1 p. B. B. Bergdahl, kirjoista 28: 90. 
— VakuutusylitiO Suomi, hyyryansa 550 m. 
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— Suomen historiallisen museon ulkomaalai- 
nen osasto, d:o 375 m. — E. W. Jaeckell, 
(i:o 175 m 1,395: 82. 

7,624: 52. 



Vastaavata. 

Menoja. 

1892. Helmik. 6 p. Tervakosken Osake-yhti5, pa- 
perista 525 m. — V. Forsberg, Inkerissa 
viime kcs£ln3. tehdyn kansanrunous-ker&yksen 
matkan kustannusten korvaamiseksi 150 m. 

— A. Lindqvist, kansanrunous-kokoelmista 
10 m. — J. Tanholin, d:o 25 m. — Ldng 
& St&hlberg, paperista 9: 40. — E. N. Se- 
tal&, hS^nen Suomi-kirjassa julkaistusta kirjoi- 
tuksestaan „Lisid Suomalais-ugrilaisen Kielen- 
tutkimuksen Historiaan" 440 m. — 17 p. 
G. A. Blomberg, hd^nen elakerahansa 200 m. 

— 20 p. K. Forsman, Liibken Taiteen His- 
torian IX:nnen vihon suomentamisesta, ennalta 
200 m. — 22 p. Ad^le Nikander, V. Fors- 
bergin stenogrammien pahtaaksi kirjoittami- 
sesta 50 m. — 26 p. Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran Eirjapaino, painatusty5st& 
3,358: 70. — 27 p. S. Aejmelaeus, kustan- 
nuksia postimestari Berndt Willehad Palm- 
gren vainajan testamentti-asiassa 80 m. — 
F. W. Rothsten, kaikellaisia talon menoja 
172: 64. — 29 p. J. Holm, puhtaaksi kir- 
joittamisesta 32 m. — F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 600 m. — A. Boehm, d:o 200 ra. — 
K. Bj5rn, d:o 150 m. — Maalisk. 1 p. K. 
Grotenfelt, d:o 100 m 6,302: 74.. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 

Maalisk. 2 p. Juoksevalla tilillSl Eansallis-Osakepan- 

kissa 1,280 m. — Rahaa kass assa 41: 78 . 1,321: 78. 

7,624: 52. 

HelsingissS,, Maaliskuun 2 paivfinS. 1892. 

A. Boehm. 

P5ytSlkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Yuosikokous Maaliskuun 16 p. 1893. 

1 §. Seuran bra Esimies, senator! Yrjo-Koskinen, mainit- 
tuansa, ett& kokouksessa oli useampia asioita saoritettavana ja 
sen vuoksi aika kallis, kehoitti allekirjoittanutta, sihteeri^,, luke- 
maan vuosikertomuksen, ja oli se n^in kuuluva: 



Siwmalaisen Kirjallisuiiden Seuran Vnosikertonms 

Maaliskimn 16:na 1892. 

Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran tanapana pS,attyYlin yh- 
dennen-seitsem^ltt^ tilivuoden t^lrkeimpid yleisid asioita ovat ep&i- 
lemS,tt& ne, joita Seura viimeisessil varsinaisessa knukaus-kokouk- 
sessaan k&sitteli. SiinS, Searan esimies, senator! Yrj5-Koskiuen, 
pdytllkirjan kertomusta kd.ytt&aksemme, mainitsi, ettS, muutamat 
vanhemmat Searan j^lsenet drskettsin olivat yksityisesti keskustel- 
leet, kuinka saataisiin Searan toiminta-tapa, varsinkin Seuran yh- 
teisissS,, julkisissa kokouksissa vilkkaammaksi sekS. Seuran vai- 
kutus kirjallisiin oloihimme tuntuvammaksi, joUoin myoskin oli 
puheeksi tullut Seuran nykyisissil, jo v. 1858 laadituissa s&Sn- 
n5issii ehkd tehtav^t muutokset. Naiss^ keskusteluissa oli muun 
muassa arveltu, l:ksi, etta moniaat v^haisemmat, suorastaan ta- 
loudelliset asiat, esim. osa kustannustoimeen kuuluvista, niinkuin 
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painettujen kirjojen myyntihinnan maaraykset j. m. s., nyt veivat 
Senran kokouksissa liian paljon aikaa, jota aikaa hy5dyllisemmin 
ja hupaisemmin sopisi kayttaa Searan ty5n-alaan koske^den esi- 
telmien ja keskustelujen pitamiseen tai pikkuistenkin tiedon-an- 
tojen esiin taomiseen, ja kavisi muntos tassa kohdin parhaiten 
laatuan silla tapaa, etta pelkkia taloudellisia asioita varten eri- 
nainen toimikunta asetettaisiin; 2:ksi, etta kirjallisissa palkin- 
noissa, jos niita tastalahin voitaisiin saannOllisesti joka vuosi 
maarata, olisi erittain tehokas keino, jolla Senra saattaisi kan- 
sallista kirjallisuuttamme kartuttaa ja kohottaa; seka 3:ksi, etta 
Senran ^Asetukset^ olivat kieli-asunsa puolesta kovin vanhentu- 
neet ja muutamissa kobdin jo aikaa kaytann5ssa taytymyksesta 
syrjaan jatetyt, jonka vuoksi oli taysi syy kayda niita tarkasta- 
maan, ja tuli tassa tarkastnstyossa, jota ei ollnt tarve perille 
saattaa ennen kuin loppnpnolella vnotta, pitaa silmalla myOskin 
Senran mnntetnn toiminta-tavan kantta saavntettn kokemns. Kes- 
knsteluihin osaa ottaneet olivat nailla ja tamantapaisilla pernsteilla 
suotavaksi lansnneet, etta mnntos, mita Senran jnlkisiin kokonk- 
siin tnli, koetteeksi pantaisiin toimeen jo tnlevan tilivnoden alnsta 
seka etta kaikki kesknstelnn-alaisiksi joutnneet asiat esimiehen 
kantta taman Maalisknnn ensi kokonksessa Senran tiedoksi saa- 
tettaisiin ja ban niitten aihenttamat ehdotnkset tekisi. Taman 
johdosta vastamainitnssa kokonksessa jnlki Inetut kolme ehdo- 
tnsta Senra katsoi kaikki hyvaksi, paattaen, etta kaksi ensim- 
maista, jotka koskivat erinaisen talons-toimiknnnan asettamista 
ja kirjallisten palkintojen maaraamista, otettaisiin vnosikokonk- 
sessa lopnllisesti kayteltavaksi seka niitten tahden mahdollisesti 
tarvittavat vaalit silloin toimitettaisiin. ja oli Senra ensi Hnhti- 
knnn kokonksessa kayva siihen toimenpiteesen, jota kolmas, Ase- 
tnsten tarkastamista koskeva ehdotns vaati. 

Senran kirjalUsen toimen laiiaa tana tilivnonna osottavat 
parhaiten Inettelot valmistnneista, painossa tai tekeilla olevista 
teoksista, jotka Inettelot sen vnoksi tassa nyt esiin tnodaan. 

Painosta ovat valmistnneet: 

1) Yhteis-snomalainen aannehistoria. Eirjoittannt E. N. Se- 
tala. Ensimmainen ja toinen vihko. 
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2) J. Brunchorst, T&rkeimm&t kasvitaudit. E. Malmbergin 
suorittama suomennos tekij3,n tarkastamasta ja lisMmftstS. alka- 
laitoksesta. Seuran toimitusten 77:s osa. 

3) Paavo Cajanderin suomentama „Kes3,ydn unelma^. Seu- 
ran Toimitusten 60:nnen osan IX:s vihko. 

4) Lttbke'n Taiteen historia, E. Forsmanin suomentama> 
VIILs vihko. 

5) E. Aspelin, Suomalaisen taiteen historia p^slpiirteissaan. 
Liittyy Ltibke'n Taiteen historian suomennokseen, mutta on alku- 
per£linen, itsekseenkin luettava teos. 

6) G. G. Swan, Englannin kieli-oppi ja harjoituskirja. Edel- 
linen vihko. Seuran Toimitusten 78:s osa. 

7) M. Varonen, Kalastustai'at. Seuran Toimitusten 76:s osa» 
II vihko. 

8) Les collections folk-loristes de la Soci^t^ de litt^rature 
finnoise, vfthHinen viime-syksyist& Lontoon folkloristi-kongressia 
varten laadittu, mutta my5skin kirjakaupassa halullisten tarjona 
oleva vihko. T:ri K. Krohnin toimittama. 

9) Ealevalan EsityOt, ILnen vihko. T:ri K. Krohnin ksl- 
dest& l^htenyt sekin. 

10) Lisid. Snomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen historiaan. 
Kirjoittanut E. N. Setala. 

11) Aikakauskirja Suomi, 3:nnen jakson 5:s osa. Aine- 
histona: kaksi t&ss3. lahinnS, edella mainittua teosta sek3, Seuran 
Keskustelemukset v:lta 1890—1891. 

Painettu on Seuran kustannuksella myoskin tohtori A. V. 
Forsmanin „Tutkimuksia Suomenkansan persoonallisen nimiston 
alalia^, jonka ensi vihko, „Pakanuuden-aikainen nimistO, johdanto"^ 
on julkaistu yliopistoUisena vait5skirjana ja aikanansa suuren 
yleison saatavaksi toimitetaan. 

Painossa on: 

1) Liibke'n Taiteen historia, IX:s vihko. Naina paivina 
valmistuva. — Lisaksi karttunee lahes 2 vihkoa, jotka suomen- 
taja, t:ri K. Forsman toivoo saavansa ka^nnetyksi t^man keva^n 
kuluessa. 

2) Tirehtori E. Biese'n suomentama H. Mohn'in Meteoro- 
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logiia. 18 arkkia painettu, 4:n arkin verta painamatta. Ilmestyy 
Huhtikuun alussa. 

3) Saomen Eansan S^velmiii. Toisen Jakson II:nen vibko. 
2 arkkia painettu. 

4) Suomalaisten kansansatnjen toinen osa. Yast'ikMn pai- 
noon pantu. 

5) T:ri E. N. SetalUn ^Yhteissuomalainen ftdnnehistoria^. 
2 arkkia 3:tta vihkoa painettu. 

TekeilU on: 

A) Kielitiedettd ja historiaa: 

1] Suomalais-franskalainen sanakirja lehtori Sakari Yrj5- 
Eoskisella. — K&sikirjoituksessa ennSltetty Virittdd sanaan. Te- 
ki[i toivoo, ett^ ensi syksyn^ sopii painatusta alottaa. 

2) Saksalais-suomalainen sanakirja, parannettu painos, leh- 
tori B. F. Godenhjelmilla. — Kfisikirjoitnsta suoritettu J5J-kirjai- 
men alusta Thtm sanaan, l^hes 40 vanhan painoksen oktaavi- 
arkkia, joi,ta kaikkiansa on 69. 

3) Suomalais-venSJ^linen sanakirja vanhemmalla Senatin kie- 
lenkaantajaila H. E. Heidemanilla. — K- ja Z-kirjaimet kasikir- 
joituksessa valmiina seka melkein koko J.-kirjain. Kan herra 
Heideman jo Marraskuun alknpaivina viime vnonna kutsuttiin 
varsinaista virkaansa toimittamaan, jota toimitusta sitten yha on 
kestanyt, on puheen-alainen sanakirjallinen tyd talla tapaa nykyi- 
senakin tilivuonna ollut kauan aikaa seisahuksissa, ja saatanee 
sita ehka vasta kesan tullen jatketuksi, jolloin toimittajalle Seu- 
ran pyynndsta suotu virkavapans taas alkanee. Tyon ohjelma 
on maaratty, ja ovat herrat professori A. Genetz ja kunnallis- 
neuvos A. Meurman Seuran pyynnOsta suosiollisesti ottaneet sen 
tarkastajiksi ruvetakseen. 

4) Yenalais-suomalainen sanakirja knnnallisneuvos A. Meur- 
manilla. — Kasikirjoituksessa ehditty niin pitkalle^ etta sopii ensi 
syksyna painatnkseen ryhtya, knn vaan toimittaja aikanansa kay- 
tettavakseen saa ne erinaiset sanakokoelmat sotilastoimen ja laki- 
kielen alalta, joita hanen on maara tydssaan tahdelle panna. 
Tassa sanakirjallisessa tyossa on Seura pyytanyt herroja profes- 
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soria A. Genetzifi ja senatoria, vapaaherraa Job. GripenbergiSl 
hyvftntahtoisesti olemaan tarkastajina ja neuvon-antajina. 

Tehdyn anomuksen johdosta on Senralle Eeisarillisen Se- 
natin Kirkollis-asiain toimitaskunnalta tulleen kirjoituksen mnkaan 
viime Eesftkuun 30:lt& p:lt9. valtiovaroista suosiollisesti mydnnetty 
ennen luvattujen 15,000:n markan lis^lksi 29,000 markkaa niit- 
ten kustannnsten korvaamiseksi, joita saomalais-ven§,l9.isen ja ve- 
n^lftis-snomalaisen sanakirjan hankkiminen Senralle tnottaa. 

5) Yiides osa „Eertomnksia ihmisknnnan historiasta^, nnsi, 
parannettn laitos t:ri K. Grotenfeltilla. 

6) Jatkettn „Snomalaisen kirjallisuuden" Inettelo t:ri V. Va- 
seniuksella. Senran pH^ltdstft my5ten tam& Inettelo nlotetaan ny- 
kyiseen vnoteen asti ja on se siis kasittftva vuodet 1886 — 1891. 
Toivotaan syksylia valmistnvan. 

B) Luonnontiedettd : 

7) Unsi Snomen Easvion laitos tohtori 0. Eihlmanilla, joka 
yha askaroitsee niissS, tutkimnksissa, joita tammdisen teoksen 
ajanmnkainen toimeensaanti va,lttamatt5masti edellyttM. 

8) Unsi Melan Easviopin ja Easvion laitos lehtori A. J. 
Melalla. Lehtori Melalla on se varma toivo, etta kasvloppi ensi 
kesfinS. hftnelta valmistnn, niinknin alknansakin puhe oli. 

Niinmnodoin 8 teosta tata nyky& varsinaisesti tekeillil, 5 
talia haavaa painossa, 11 tana tilivnonna painosta valmistnnut. 

Naihin Inetteloihin sopii liittaa seuraavat tiedon-annot. Se 
kaannOs Paul Leroy-Beaulieu'n kirjasta „Pr6cis d'^conomie poli- 
tique^, jonka aikaansaantia Seura v. 1888 otti lupaamallansa 
l,000:n markan snuruisella apurahalla edistaakseen, on painet- 
tuna ilmestynyt, ja suomentajalle, neiti Thekla Hultinille, koska 
kaikki Seuran asettamat kelvollisuuden elidot ovat kirjassa tay- 
tetyt, myOskin annettu mainittu palkkio. — Vuosi takaperin Seu- 
ralle ilmoitettiin, etta kauppias Johan Daniel Stenberg ja hanen 
puolisonsa Mathilda Stenberg vainajien perilliset olivat Seuran 
baltuun jattaneet Eaksituhatta markkaa, jotka naitten poismen- 
neitten kansalaisten maaraysta my5ten olivat kaytettavat koti- 
maisen saveltajan laatiman, Snomen kansan historiasta tai myto- 
logiiasta otettua ainetta esittelevan operan palkitsemiseksi. Nain 
syntyneen „Johan Daniel ja Mathilda Stenbergin*' rahaston lisaksi 
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on maisteri Aksel Stenberg tftna tilivaonna jalomielisesti lahjoit- 
tanat Tuhat markkaa sekSl luvannut Nelj^lla sadalla markalla 
palkita operan libreton. S&velkomiteansa kanssa asiasta keskus- 
teltuaan ja kunnioitettavien lahjoittajien mieltS. kuulusteltuaan Senra 
sitten on sanomalehtien kautta haettavaksi julistanut „Kilpapal- 
kinnon snomalaista operaa varten". Asiaan koskevista tarkem- 
mista ma^r&yksistg, mainittakoon tassil vaan, etta valmistuncet 
savelteokset ovat Seuralle jatettavat ennen 1896 vuoden kuluttua 
seka etta paapalkinto tekee Eaksitnhatta ja accessit-palkinto Tu- 
hat markkaa, kumpikin korkoineen, jonka ohessa palkitun operan 
libretosta erittain maksetaan Neljasataa markkaa. — Lopuksi: 
Seura on sokealle runonlaalajalle Miihkali Perttuselle Latvajar- 
vella tanakin tilivuonna elataksen avuksi antanut Sata markkaa, 
joitten perille-saantia provasti A. B. Calamnius on hyvantahtoi- 
sesti nyt, niinkain ennenkin, valittanyt. 

Kansanrunous-kokoelmia (s. o. kansan suusta talteen kir- 
joitettuja satuja, sananlaskuja, arvoituksia, runoja, loitsuja, sa- 
velmia j. m. s.) on Seuralle yha runsaasti karttunut. Mainitta- 
koon taman tili vuoden lahettajista : neidet Edla Blomqvist, Aino 
Krohn ja Maria Osterberg; lyseolaiset A. 0. Arho, J. N. Berg- 
roos, F. A. Fager, E. Kahari, A. Laiho, T. W. Laine, V. A. 
Mannfolk, J. N. Mikola, M. N. MOykky, E. E. Nordlund, T. E. 
Rauvola, J. A. Rosenback, A. F. Seppala, P. E. Snellraan, F. V. 
Tommila, T. Tuomi; ylioppilaat A. Hilden, K. Kallio, A. Kytd, 
A. Leino, J. S. Liipola, K, E. Lindberg, P. Nummelin, T. Put- 
tila, G. F. Rautell, H. A. Sallm^n, I. Savolainen, A. Wartiainen; 
kansakoulun-opettajat P. Ikonen, J. Jakaia, E. Komulainen, M. 
Nurmio, L. W. PaakkOnen, J. Tyyska; talolliset K. Bjuhr, H. 
Kouvo, A. Tanttu; talollisen pojat Erl. Ala-Heikkila ja J. F. Iso- 
pere; torpanpoika W. N. Back-Ruusunen, raataii H. Harma, torp- 
pari 0. K. Suominen, torvensoittaja F. Jarsta, kivenhakkaaja A. 
Lindqvist, tilan-omistaja Es. Paavo-Kallio, lukkari J. E. Relander, 
■kestimies J. Tanholin, ty5mies J. Ofverling, kansalaiset I. Alkula, 
Bj. Anttila, H. Brandt, K. V. Koivisto, P. Massinen, J. V. ja 
A. R. Nummelin, D. P6yry ja K. Rankonen, Helsingin suoma- 
laisen lyseon konventti, Jyvaskylan lyseon konveutti ja Waasan 
:suomalaisten lyseolaisten Koe-seura. 
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KansatieteelUsid kertomuksia ovat lahettfineet: lyseolainen 
J. E. Ax (alkohuoneista Lopella), hovioikenden auskultantti W. 
Bitfield (kalastuksesta P&lkaneell&), herra H. Brandt (alkohuo- 
neista Laihialla), herra R. Calamnius (kalastuksesta ja asunnoista 
Suomussalmella), herra Antti Halonen (metslistyksest& Sotkamossa), 
kansak. opettaja E. Hd^m&lainen (kalastuksesta Wiitasaarella), silta- 
vouti H. H3,rm^ (ulkohuoneista Sotkamossa), herra J. Jalkanen 
(asunnoista Rautalammilla), kansak. opettaja J. JSk&la (metsas- 
tyksesta Savitaipaleessa), kauppapalvelija A. Elami (kalastuksesta 
Wirolahdella), myllari K. J. Koskinen (ulkohuoneista Eurassa), 
taloUinen H. Kouvo (ulkohuoneista Lemillft), ylioppilas 0. Hj. Pa- 
karainen (rakennuksista Lammin pitajassft), kansak. opettaja J. S. 
Santanen (kalastuksesta Ahlasissa), talollinen A. Tanttu (ulko- 
huoneista, metsdstyksesta ja kalastuksesta Hirvensalmella ja Kan- 
gasniemelld), kansak. opettaja J. Tyyskd (ulkohuoneista Asko- 
lassa), ylioppilas Yrj5 Wuorinen (ulkohuoneista Eurassa) ja herra 
A. WMUlnen (kalastuksesta Juvalla). 

Kaikkiansa on kansaurunouden ja kansatieteellisten kerto- 
musten lahettajia ollut Seitsemankyramenen vaiheilla. Nain kart- 
tunutta suurta kasikirjoitusten joukkoa ovat t:ri E. Erohn ja 
maist. Th. Schvindt vasymattomaiia alttiudella tarkastaneet, jo 
ennestaan suuria ansioitaan Seuran suhteen lisaten. Lontoossa 
viirae LokakuuUa pidettya folkloristi-kongressia varten t:ri Krohn 
toimitti franskankielisen kertomuksen Seuran toimista ja etupaassa. 
Seuran kansanrunous-kokoelraista, jonka kertomuksen — tuo yl- 
haalla mainitsemamme „Les collections folkloristes" j. n. e. — 
ynna asiaan knuluvien, Seuran julkaisemien kirjojeh kanssa herra. 
Ilmari Erohn sitten kongressille jatti; ja on Seura iloksensa saa- 
nut kuulla, etta lahetys suurella mielihy valla vastaan-otettiin, jota 
mielihyvaa paraiten todistaa se vastalahja, yhta runsas kuin ar- 
vokas kokoelma folklore-kirjoja, joka Seuralle nykyisin on Eng- 
lannista tullut. Eansatieteellisia kertomuksia varten maist. Schvindt 
on entisten kolmen ohjelman lisaksi toimittanut neljannen, „ulko- 
huoneita" koskevan. Naytteeksi on Seura Suomi-kirjassa ensi 
tilaisuudessa julkaiseva yhdeu kertomuksen asunnoista, yhden met- 
sastyksesta ja yhden kalastuksesta. — Erityista mainitsemista an- 
saitsec, ennenkuin taman jakson jatamme, se lahes 400 kansan- 
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s£lvelm&& sisfiltavft kokoelma, jonka herrat Ilmari Krohn ja M. 
Nyberg ovat Seuralle melkein ilmaiseksi jatt&neet. 

Matkarahoja on tanS. tilivnonna jaettn seuraavalla tavalla. 
Neiti Lilli Liliukselle md,S,r3,ttiin kansanrunouden kera&mista var- 
ten Eeski-Earjalassa viime kesana 150 markkaa. — Yhdessa 
neiti Liliuksen kanssa kulki neiti Signe Sir^n Runonstoimikunnan 
lausunnon mukaan „halki Earjalan ja Savon^, ja madrasi Seura 
hanellekin korvaukseksi matkakulungeista seka kokoelman puh- 
taaksi-kirjoittamisesta 150 nfiarkkaa. — Sen snuren ja arvokkaan 
kansanrunous-kokoelman johdosta, jonka ylioppilas V. Forsberg 
viime kesana on Inkerin maalla kansan suusta poiminut, on Seura 
hanelle matkakastannusten suorittamiseksi antanut 150 mkk. — 
Lisapalkinnoksi vastamainitun keraysretken kokoelmien lopuUi- 
sesta suorittamisesta Senra on neiti Liliukselle mydntanyt 100 
markkaa. — Tassa mainittakoon viela, etta herra E. Sivori on 
sisaanjattanyt viimekesaisen savelkeraysretkensa hedelman, 236 
savelmaa ynna matkakertomuksen. Puhtaaksi kirjoitettuna on Seu- 
ralle nyt mydskin tullut suurin osa talollisen H. Merilaisen Ruot- 
sinpuolisen retken runsaista kokoelmista. 

TcUoudellisista ja raha-asioista puhuaksemme, Seuran ra- 
kennusta varten aikoinaan liikkeelle lasketnista 822:sta rahan- 
kerays-listasta oli ennen 1891 vuoden loppua palannut 695. 
Pnhtaassa rahassa ja suoritetuissa sitoumuksissa oli tullut yhteensa 
Sm. 53,982: 96 ynna yksi 10 thalerin palkinto-obligationi. Si- 
toumuksista oli samaan aikaan suorittamatta Sm. 2,476: 65. Seura 
on askettain valtuuttanut virkamiebist5nsa ryhtymaan soveliaisiin 
toimiin luvattujen, mutta maksamatta jatettyjen rahojen sisaan- 
saamiseksi. — Lahjaksi Seura syvalla alamaisella kiitollisuu- 
della yha on saanut vastaan-ottaa sen vuosimaaran, 1,200 m., 
joka Hanen Eeisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta kasikassasta 
on Seuralle jo kauan ollut ArmoUisesti suotuna. — Postinhoitaja 
B. W. Palmgren vainajan testamenttaamat 3,000 m. on Seuran 
kassaan nykyisin vastaan-otettu ja paatetty toistaiseksi pitaa eri- 
naisena rahastona, joka on jarjestyksessa 18:s Seuran hoidossa 
olevista rahastoista. — Herra rahavartian suosiollista ilmoitusta 
naySten 1891 (kalenteri-) vuoden Mot tekivat Sm. 43,148: 41, 
valtio-apu (10,000 m.) siihen luettuna; menot Sm. 42,948: 33, 
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josta viimemainitasta sammasta Searan varsinaiBen kirjallinen 
toinii vei Sm. 31,672: 00. 1890 (kalenteri-) vuoden tolot tekivat 
Sm. 59,905: 03, valtio-apa (10,000 m.) ja Mastialan kiijoja var- 
ten saadut 20,000 m. siihen laettana; menot Sm. 45,895: 89, 
josta viime-mainitasta sommasta Senran kirjallinen toimi Tei Sm. 
34,466: 75. Myjrdyistft kiijoista oli Searalla v. 1889 tnloa Sm. 
20,283: 08; v. 1890 Sm. 18,473: 61; v. 1891 Sm. 19,842: 71. 

Tuonen tinilk mauttaneista Senran j^enisU mainittakoon 
piispa Eaarle Henrik Alopaens, provastit Eaarle Aspegren, Josef 
Wilhelm Durchman, Oskar Ferdinand Ingelins ja Johan Frans 
Sahlberg, kansakoulujen tarkastiga konlu-ylihallitnksessa Aksel 
Bemer, tnomioprovasti Johan Viktor Calamnius, piinl&likari Jo- 
hannes CoUan, t^lysinpalvellat professori Aksel Fredrik Granfelt, 
lehtori Heikki Hellgren, insindOri Kaarle £fraim Hyn6n, filosofian 
maisteri Gnstaf Wilhelm Liljefors, kirkkoherra Johan Wilhelm 
Hnrman, valtioneuvos Josef Adam Joakim PippingskOld, oikeas- 
neuYOsmies Johan Kristian Svanljang, senatin kamreeri Aksel Ta- 
vaststjema, jota viimemainittna yst&v&&ns& Seara erin^dsellft mieli- 
haikealla kaipaa, hiin kun aina innoUa otti osaa Senran asioihin, 
Senran hyvas, vilpittdm&sti harrastaen. — Senran ulkomaisista ja- 
senist& ovat kuoUeet prinssi Lucien Bonaparte, joka jo v. 1845 
kntsuttiin Senran kirjanvaihtojaseneksi, ja akadeemikko Paavali 
Hnnfalvy, jftseneksi kntsuttn v. 1859. 

Kirjanvaihtojdsenikseen Seura on kutsnnut l:ksi Florensin 
professorin Domenico Comparetti'n, joka on tunnettn tntkimus- 
tensa kantta kansan-epoksen, my()skin Ealevalan alalia; 2:ksi herra 
Giarles Norton Edgcnmbe Elliot'in, joka on y. 1890 Oxfordissa 
Englannin kielellft painattannt varsin arvokkaan Snomen kieliopin 
„A finnish grammar^; 3:ksi englantilaisen folklore-seuran esi- 
miehen herra Andrew Lang^in, joka on etevissS., kansanrnnoutta 
ja kansatiedettS, koskevissa teoksissaan esitellyt mydskin Kale- 
valaa ja snomalaista mytologiiaa; 4:ksi herra John Abercromby'n 
(Lontoossa), joka on tehnyt Snomen kansan loitsnrnnot tntniksi 
englantilaiselle yleis511e ja mnutenkin osottannt erinomaista har- 
rastusta snomalaisen kielitieteen suhteen; sek& 5:ksi herra Fre- 
derick Charles Cook'in, joka on kirjoitnksissaan kSiintlUiyt maan- 
miestens3, Englantilaisten huomion Kalevalaan ja yleensd. saannt 



Keskustekmukset v, 1891—1892, 79 

mainetta vertailevan uskonnontieteen tutkijana (herra Cook on 
■pappi Exeter'issa). 

Seuran varsinaisiksi jdseniksi ovat seuraavat 10 kansa- 
laista nivenneet: 

Ahlstedt, Johan Robert, kirjapainon faktori. 
Eneberg, M&rtha, senatorin rouva. 
Fellman, Gustav Esaias, esitteliS-sihteeri. 
Hackman, Alfred, filos. maisteri. 
Hackman, Viktor Aksel, iilos. maisteri. 
Erohn, Ilmari, ylioppilas. 
Kronqvist, Antti, maalarimestari. 
Malmberg, Emil Otbniel, filos. maisteri. 
Solitander, Carl Probus, vuori-intendentti. 
Stenbelck, Lyydi, neiti. 

Helsingissii 16 Maalisk. 1892. 

F. W. Rothsten. 



2 §. Samoin rahavartia, kamreeri A. Boehm hra Esimie- 
hen kehoituksesta julki luki seuraavat kolme tili&: 

Snomalaisen Kirjallismiden Seiiralla kassassaan ja rahas- 
toissaan olevat varat 31 p. Jotditkuuta 1891. 

1. Seuran Yleinen Kassa. 

Juoksevalla tilill£l Eansallis-Osakepankissa 6,132: 

36. — Rahaa kassassa 26: 89 ... . 6,159: 25. 

2. Rabben Eahasto. 
Sijoitettu Seuran rakennukseen 20,000: — 

3. Blombergin Rahasto. 

Obligationeja 23,750 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 27,360 m. — Talletusta Kan- 
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sallis-Osakepankissa 8,100 m. — Jaokse- 

valla tililla Kansallis-Osakepankissa 790 m. 60,000: — 

4. Sirenin Rahasio, 
Sijoitettu Seuran rakennukseen 4,440: — 

5. KeUgrenin Rahaato, 
Sijoitettu Seuran rakennukseen 4,000: — 

6. Collanin Rahasto- 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 10,076 m. — 
Jaoksevalla tililla Kansallis-Osakepankissa 
182: 33 10,258: 33. 

7. Scheningin Rahasio, 

1000 Ruplaa hopeassa Wenfijftn riikinpankin 5 % 

piletissa 2,200: — 

8. Stenhergin Rahaato, 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 10,000: — 

9. Torsten Churbergin Rahaato, 

Obligationi 500 m. — Talletusta Kansallis-Osake- 
pankissa 3,000 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukseen 6,317: 18. — Juoksevalla ti- 
ling Kansallis-Osakepankissa 182: 82 . . 10,000: — 

10. Elias Ldnnroiin Rabasto, 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 3,950 m. — 
Juoksevalla tililia Kansallis-Osakepankissa 
251: 10 4,201: 10. 



11. Elia Hcitnin Bahasto. 
Sijoitettu Seuran rakennukseeB ....... 2,000; — - 

12. Ahlgrenin Bahasto. 

Obligatioaeja 81,500 m. — Ylcisen Eassan velka 
70,800 m. — Talletusta Kansallis-Osake- 
pankissa 500 m. — Sijoitettu Seuran ra- 
kennukBeen 32,950 m. -^ JuoksevaUa ti- 
lilla Kansallis-Osakepankissa 163: 59 . . 185,913: 59. 

13. Langin Bahasto, 
Sijoitettu Seurau rakennukseen 17,660: 57. 

14. Johah Daniet ja MathUda Stenbergin Bahasto. 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 2,069 m. — 
JuoksevaUa tilillS. Kansallis^Osakepankissa 
8: 62 2,077: 62. 

15. Aksel Stenbergin Bahasto. 

Obligationeja . . . 1,000: — 

339,910: 46. 

Kun tiista summasta vedet&^n pois: 

Yleisen Kassan velka Ahlgrenin Rahastolle 
70,800 m. ja mit& on rakennukseen sijoi- 
tettu 114,727: 75 . . 185,527: 75. 

jaapi 154,382: 71. 

Paitsi sit& talletetaan Seuran huostassa: 

16. Agricolan Muistopatsas-Bahasto. 

Talletusta Kansallis-Osakepankissa 2,525 m. — 
JuoksevaUa tili11& Kansallis-Osakepankissa 
63: 36 2,588: 36. 

6 
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17. Johan WUhdm SneUmanin Muiatopatsas-Rahoja. 



Talletusta Kansallis-Osakepankissa 238 m. — Jaok- 
sevalla tilill& Eansallis-OsakepaDkissa 14: 82 



252: 82. 



Helsingissft, Maalisknon 16 pSivftna 1892. 



A. Boehm. 



Summittainen till Suomalais&n KirjaUisutiden Seuran 
Yleisesta Kassasta vuonna 1891. 



VastattavcLa. 

Siirtovarat vuodesta 1890. 

1891. Tammik. 1 p. Talletusta Yhdys-Pankissa 
500 m. — Juoksevalla tilill& Eansallis- 
Osakepankissa 5,439: 06. — Rahaa kas- 
sassa 20: 11 



5,959: 17. 



Tuloja. 

Apurahaa Hiinen Majesteettins^ Keisarin k&sikas- 
sasta 1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — 
Myydyista kirjoista 19,842: 71. — Mak- 
settuja jflsenrahoja 313 m. — Kaikellaisia 
tuloja 200 m. — Korkorahoja 5,892: 70. 
— Hyyryja talosta 5,700 m 



43,148: 41 



Siirtovelka vuoteen 1892. 

1891. Jouluk. 31 p. Velka Ahlgreni n Bahastolle 70,800: — 

119,907; 58. 



Vastaavata. 

Siirtovelka vuodesta 1890. 
1891. Taimnik. 1 p. Velka Ahlgrenin Rahastolle 70,800: — 
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Menoja. 

Kirjantekij&in palkkioita ja korrehtunrin-luvusta 
11,778: 75. — Kirjanpainatus- ja nitomis- 
kustannuksia 19,893: 25. — Virkamiesten 
ja palvelijain palkkoja 5,083: 28. — Sa- 
nomalelitien tilaamisesta 823: 66. — Ls,- 
hetysknstannuksia ja vakuutuksia 798: 47. 
— Kaikellaisia maksuja 1,633: 22. — Me- 
noja taloa varten 2,937: 70 42,948: 33. 

Siirtovarat vuoteen 1892. 

1891. Jonluk. 31 p. Juoksevalla tilill^ Kansallis- 
Osakepankissa 6,132: 36. — Rahaa kas- 
sassa 26: 89 6,159: 25. 

119,907: 58. 
Helsingissa, Maaliskaun 16 paivS,na 1892. 

A. Boehm. 



Summittainen till Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Ma-- 
kenniiskassasta Tammikmm 1 pdivcistd 1888 Jotdukiiim 

31 paivaiin 1891. 

Vasiattavaa. 

Kerayksien tulos: 

Pnhtaassa rahassa ja snoritetuissa sitoumuksissa 
53,982: 96. — Yksi 10 Thalerin palkinto- 
obligationi 40 m. — Suoritettavissa sitou- 
muksissa 2,476: 65 56,499: 61. 

Nostettua talletuksen korkoa . 647: 78. 

Saatu: 

Rabben Rahastosta 20,000 m. — Blombergin d:o 
27,360 m. — Sir^nin (l:o 4,440 m. — 
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Kellgrenin d:o 4,000 m. — Torsten Chur- 
bergin d:o 6,317: 18. — Elis Holmin d:o 
2,000 m. — Ahlgrenin d:o 32,950 m. — 

Langin 17,660: 57 . . 114,727: 75. 

171,875: 14. 

V(i8taavata. 

Seuran tontin hoitokustannuksista 308: 85. — Rakcn- 

nus 163,047: 49. — Huonekalusto 6,002: 15 169,358: 49. 

Siirtovarat. 

Yksi 10 Tlialerin palkinto-obligationi 40 m. — 

Suoritettavat sitoumukset 2,47 6: 65 . . . 2,516: 65. 

171,875: 14. 
Helsingissft, Maaliskunn 16 piiivana 1892. 

A. Bochm. 



3 §. Lis&ksi kustantama-varojen hoitaja, tobtori A. A. 
Granfelt julki luki seuraavan kertomuksen : 

Vuosikertomm Siiomalaisen Kirjallisuuden Seitran kirja- 
varojen muiitoksista tilivuonna 1891, 

Yiime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1890 vuoden kuluessa: 

Kirjakaupassa myytyjen kirjojen brutto-arvo 5^ 22,496: 81. 
Yarahuoneessa myytyjen kirjojen brntto-arvo „ 3,540: 65. 

Yhteensa %: 26,037: 46. 

Tata, vastaa: 

Eirjakauppiaille myymslpalkkio ja kulunkien 

korvaus 56f^ 4,571: 34. 

Hinnanvilhennys suorassa myynn]ss& . . . „ 724: 93. 

Saldo rahastonhoitajalle maksettu . . . . „ 20,741: 19. 

Yhteensft 5^. 26,037: 46. 
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Kirjavarojen muuiokset varahuoneessa vuonna 1891. 

Tammikuun alassa varahaoneessa olevien kir- 

jojen arvo 5?;// 258,544: 60. 

Kirjavarojen lisftys: 

Taikoja I, painettu 1,000 

kapp. k ^mf 4: — . . ^ttf 4,000: —- 
Snomi, II, 4 osa, 150 kapp. 

h. dhnfi 3: — . . . . „ 450: — 
Lttbke, Taiteen historia, vili- 

kot 7, 8 ^ 1,500 kapp. h, 

5fo/ 2: — „ 6,000: — 

Aspelin, Suom. taiteen his- 
toria, 2,790 kapp. h, S^nf 

3: — „ 8,370: — 

Sama kirja, 210 kapp. h 

%: 4: — „ 840: ^ 

Kalevalan esitydt 1, 460 kapp. 

^ 55/^ 1 : 50 . . . . „ 690: — 
Sama kirja II, 460 kapp. ^ 

%: 2: 50 „ 1,150: — 

Brunchorst, Kasvitaudit, 700 

kapp. k 5%: 4: — . • » 2,800: — 
Shakespearen dramoja IX, 

1,000 kapp. h 5hif2: -- „ 2,000: — 
Svan, Englannin kielioppi, 

1,500 kapp. k 56nf A: — „ 6,000: — 
Sethis,, Ad,nnehistoria I, II, 

100 kapp. k S^ A: —. „ 800: — 
Collections folkloristes, 240 

kapp. k 5^ 1: — . . „ 240: — 
LSnnrot, Sanakirja, 100 kapp. 

sidottu k S^ 5: — . . ,, 500: — „ 33,840: — 
Kirjakaupasta palautettnjen kirjojen arvo , . „ 3,914: 05. 

Yhteensa ^v^. 296,298: 65. 
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Vastaavata: 

Yuoden kulnessa kirjakaappaan levitettyjen kir- 

jojen arvo 5^f^ 28,517: 25. 

Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen arvo . . „ 3,834: 60. 
llmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo . . . . „ 3,510: 85. 
Varahuoneessa jfiljellil vuoden lopussa . . . „ 260,435: 95. 

Yhteensfi 5^. 296,298: 65. 
* HelsingissS, 16 Maaliskuuta 1892. 

A. A. Granfelt. 



4 §. Samoin kirjastonhoitaja, tohtori K. Grotenfelt kuul- 
tavaksi luki seuraavan kertomuksen : 



VuosiJcertomiis Suomalaisen Kirjallisiitiden Seuran Jcirjaston 

kasvamisesta 1891 — 92. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjaston ja arkiston li- 
s&ys on viime vuosipiiiv&n jdlkeen oUut 384 nidettfi, joten kir- 
jaston numeroluku nykyMn on 12,247. Tast& lisayksesta tulee 
102 numeroa k&sikirjoituskokoelman ja 282 varsinaisen kirjas- 
ton osalle. 

K&sikirjoituskokoelmat ovat lisailntyneet 88 uudella kansan- 
runouskokoelmalla, jotka on vuoden kulnessa Seuralle liihetetty. 
Sitii paitse ovat Seuralle lahjoittaneet 14 erisisSllyksist^ kasikir- 
joltusta seuraavat henkilot: Savokarjalaineti osakunta'2 (Pcntti ja 
Opatti Lyytisen runoja), tolit. Kaarle Krohn 2, torppari G. F. 
Brask 1, maanviljelid Ekman 1, pastorl A. Neovius 1, kansak.- 
opettaja Niemi 1, toht, J. 0. I. Eancken 1, ylioppilas I. Savo- 
lainen 1, kirkkoli. H. Schwartzberg 1 ja allekirjoittanut 1, jota 
paitsi kaksi on tullut runonkerailiain kautta. 

Kirjaston lisilys jakaantuu taas seuraavalla tavalla: lalijan 
kautta on tullut ulkomaalta 103 nidetta, kotimaalta 74, ja ti- 
lauksen tai oston kautta on hankittu 105 nidetta. Ulkomaalta 
ovat runsaimmat lahetykset tulleet Unkarin tiedeakatemialta ja 
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Lontoon folklore-seuralta, edelliselU 22 iiidett^, jSllkim&iselt& 13 
kaunista teosta kansanrunoaden tutkimukscn alalia. Muista Seu- 
ran kanssa kirjain-vaihdossa olevista seuroista on Tarton yli- 
opisto lahcttSnyt 11, Eesti Kirjameeste Selts 5, Pariisin maan- 
tieteellinen scura, Norjan Yliopisto ja EyOpenhaminan muinais- 
tutkiain seara kumpikin 4, Smithsonian Institution, Nttrnbergin 
kansallismuseo, Ulmin muinaismuistoyhdistys ja Upsalan murre- 
yhdistys kumpikin 3, Philosophical Society Philadelphiassa, Nor- 
jan kansanvalistusseura, Upsalan Yliopisto ja Itameren maakun- 
tain historiallinen yhdistys Eiiassa 2, sekS, Lontoon kirjallisuus- 
seura, Pariisin kansatieteellinen seura, Thtiringin historiallinen 
seura ja Huotsin tilastollinen virasto kumpikin 1 niteen. Seu- 
raavat . yksityiset ulkomaalla ovat Seuraarame muistelleet: prof. 
W. D. Whitney New-Havenissa on lahettftnyt 6 nidetta, hra E. 
Beauvois Corberonissa 5, toht. J. Hurt 2, prof. I). Comparetti 
Firenzesssl 1 (lavean teoksensa „I1 Kalevala o la poesia tradi- 
zionale dei Finni"), hrat J. Yahl Ky5penhaminassa, M. J. Eisen 
Kroonlinnassa, S. Patkanov Pietarissa ja neiti Liina TSker Yil- 
jannissa kukin 1 niteen. 

Kotimaalta on Seuran kirjasto virkakunnilta ja seuroilta 
saanut 34 ja yksityisilta henkiloiltH 40 nidetta. Niin ovat an- 
taneet Keisar. Senaati 1 niteen, maanmittaus-hallitus 6, tilastol- 
linen virasto 5, talousseura 4, tiedeseura ja luotsi-hallitus 3, Por- 
voon tuomiokapituli , teollisuus-hallitus, Kuopion isanmaallinen 
seura ja ruotsalainen kirjallisuusseura 2, Historiallinen seura, 
maantieteellinen seura, muinaismuisto-yhdistys ja iSak&riseura 1 ; 
„Yalvojan" toimitus 30, toht. K. Krohn 4, ylioppilas V. Fors- 
berg 2, senaatori Y. Yrj5-Koskinen, amanuensi B. 0. Schauman, 
neiti T. Hultin ja allekirjoittanut kukin 1 niteen. 

Seuran pMtettavand. on parhaillaan erS,s ehdotus uusiksi lai- 
nauss£lllnn5iksi, jotka sit& varten asetettu komitea on valmistanut. 
Yhteydess^ sen kanssa on ehdotettu, ettS. Seura p&attaisi vaatia 
kerrallaan kaikki ulkona olevat lainat takaisin, mikd. olisi v&lt- 
tam£lt5nt& my5skin kirjaston luettelon viimeistelemist^ varten. Syk- 
sylla olisi silloin mahdollista saada luettelo painokuntoiseksi. 

MyOskin. kansanrunous-kokoelmain erikoisluettelo, jota yli- 
oppilas Vihtori Forsberg toht. K. Krohnin johdolla valmistaa. la- 
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henee nyt loppuansa, mitft nykyaftn arkistossa sftilytettyihin ko- 
koelmiin tulee, 

Helsingissa 16 p. maalisk. 1892. 

Eustavl Grotenfelt. 



5 §. yiimeiso8s& varsinaisessa kuukaus-kokouksessa tehtya 
pailt5st(i iny5ten otettiin nyt lopullisesti kdsitelUivaksi silloiii esi- 
tetyt, kiijallisesti laaditut ehdotukset erinHisen talous-toimikuDDan 
ascttamisesta ja kirjallisten palkintojen in&&r&ainisestll, ja laetUin 
kumpikin ehdotas Seuran kuultavaksi. Molemmat Seura yksi- 
mielisesti hyvUksi katsoi, lausaen, mitd palkinto-tuomareihin toll, 
sits, mielt^l, etUi hcillil palkinto-asiassa olisi p&fitdsvoima. Ja tali 
pS(it5ksen johdosta nyt valita kaksi jasenta talous-toimikuntaan 
sek& viisi palkinto-tuomaria Seuran tavallisten virkamiesten lisSksi. 

6 §. Herra Esimies, kehoitettuaan lasnft-olevia k&yma&n 
tulevan tilivuoden virka- ja toimitasmiesten vaaliin, ilmoitti, ett£l 
sita tapausta varten, etta joku Seuran jasenist^ Yiel& oli h&nta 
esimicbeksi ajatellut, Mu ei voinut esimiehen tointansa jatkaa. 
Tata tointa oli nyt kestiinyt 18 vuotta. HUn oli aina katsonut 
kunniaksi olla Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran esimiehena, mutta 
hiinen taytyi nyt mielesUian i\jatella, ett& oli aika j&ttS& sija 
muille. Nykyhetken£i oli sovelias erota, koska Seuran toiminta- 
tapa vasta tehty& pa^ltostd, my5tcn oli semmoiseen suuntaan kd^n- 
tyva, joka vaati nuoremman voimia ja tyota, ja Suomen kieli ja 
kirjaliisuus, joitten viljeleminen oli Seuran paa-asia, askettSin oli 
tammdlsen nuoremman miehen, varsinaisen tiedemielien edusta- 
jakseen yliopistossamme saanut. Kiitollisena Mnelle kauan oso- 
tetusta kunniasta Esimiehen kuitenkin taytyi pyytaa, etta toinen 
bancn sijaansa asetettaisiin. TamHn ilmoituksen Seuran jasenet 
hammdstyksellii ja surulla vastaan-ottivat. L&snft-olevien puolesta 
vara-esimies, kanslianeuvos Rein sen vuoksi pyysi saada kysya, 
eiko Esimies kaikkien yhteista toivomusta my5ten vielS. jatkaisi 
virkaansa, jossa ban oli Seuran byvaksi niin paljon vaikuttanut 
ja vielsl varmaan oli vaikuttava. Kiitt&en tilst& luottainuksen 
osotuksesta Esimies lausui, ettei b&u kuitenkaan voinut psl&tOk- 
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sestSiin Inopua. Tftmfin j^lkeen toimitetnt vaalit pHattyivkt sen- 
raavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin professor! A. Genetz (23 ^nta 30:sta); 
Vara-esimieheksi kanslianeuvos Th. Rein (23); Sihteeriksi alle- 
kirjoittanut (30); Rahavartiaksi : kamreeri A. Boehm (29); Kus- 
tantama-varaston hoitajaksi tohtori A.. A. Granfelt (29); Kirjas- 
tonhoitajaksi: tohtori K. Grotenfelt (29); Yleiseen tutkijakantaan : 
senator! YrjQ-Koskinen (28), professor! J. Forsman (28), lehtorit 

A. Almberg (30) ja B. F. Godenbjelm (29) sekfi allekirjoittanut 
(28); Historiallisen Osakunnan toimikuntaan: senatorit Yrjo-Kos- 
kinen (29) ja K. F. Ignatius (29) seka professor! S. G. Elmgren 
(28); Kielitieteellisen Osakunnan toimikuntaan: professorit 0. Don- 
ner (27) ja A. Genetz (29) seka allekirjoittanut (28) ; Runous- ja 
Kaunokirjalliseen toimikuntaan: professorit E. Aspelin (29) ja 0. 
Donner (28), tohtorit K. Bergbom (29) ja K. Krohn (29), lehtori 

B. F. Godenbjelm (29), maister! V. Ldfgren (26) ja hovineuvos 
K. Sl5fir (27); Taloustoimikuntaan : lehtori A. Almberg (14) ja 
maister! 0. Hallst^n (16); Palkintotuomareiks! : professori E. Aspe- 
lin (25), kanslianeuvos Th. Rein (21), lehtori B. F. Godenbjelm 
(20), tohtori V. Vasenius (14) ja professori A. Genetz (14); Ti- 
lintarkastajiks! : maisterit Th. Schvindt (21) ja 0. Hallst^n (17), 
joitten jalkeen enin a^niluku oli kamreereilla J. Enlundilla (17) 
ja A. V. Helanderilla (7). 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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